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    Sestrám Maddisonovým


    – Margaret a Lesley –


    Z celého svého srdce

  


  
    Kapitola


    první


    Na hřbitově zůstaly po pohřbu dvě ženy, jedna nad zemí, druhá v zemi. Ani jedna nic necítila.


    V otupělosti proběhl celý den. Smuteční obřad, na nějž se dostavil obrovský počet lidí, se konal v kostele. Uložení ostatků se účastnila pouze rodina a nejbližší přátelé. Celé se to neslo v poklidném a důstojném duchu. Během čtení úryvků z Bible, liturgických zpěvů, vzpomínek na zemřelou, potřásání si rukou s každým smutečním hostem a pokyvování hlavou na znamení sdíleného zármutku se šéfinspektorka Ava Turnerová snažila pochopit, co se kolem ní děje, ale vůbec se jí to nedařilo.


    Věděla, že její přítelkyně je po smrti. Že její tělo leží v rakvi. Už nikdy si spolu nevymění tajný úsměv. Navždycky bude postrádat její uklidňující přítomnost.


    Avě se vybavovaly střípky konverzací z průběhu dne. Lidé se ptali, jestli je v pořádku, a vyjadřovali jí soustrast. Byla si jistá, že reagovala správně, tedy že se nepatrně pousmála a odpověděla jednou z těch zdvořilých polopravd, které si pozůstalí v takových chvílích říkají. Ano, jsem, děkuju za optání. Ano, odešla báječná žena, která po sobě zanechala velký odkaz. Ne, nikdy na ni nezapomeneme. Ano, byla by hrdá, kdyby viděla ty davy, které jí nejrůznější formou vzdávaly hold. Ne, nepotřebuje svézt domů. Alespoň to poslední byla naprostá pravda.


    Ava zvedla hlavu a zjistila, že všichni jsou konečně pryč. Někdo byl tak laskav, že u sebe doma uspořádal smuteční hostinu, ale Ava neměla nejmenší chuť tam jet. Bliny s uzeným lososem a zakysanou smetanou? Ne, děkuju, žena, kterou jsem z celého srdce milovala, je mrtvá.


    Pršelo, a jak se čerstvě navršená hlína začala rozmáčet, k Avině naleštěné obuvi se rozeběhly bahnité pramínky. Sledovala, jak jí kůži bot skrápějí kapky vody a špiní lem jejích černých nohavic. Vlastně jí to tak připadalo lepší. Život nebyl ani čisťounký, ani jako ze škatulky. Byla to fraška, ve které se podělá, co může, a Ava nehodlala dál předstírat, že tomu tak není.


    Shýbla se, zabořila jednu ruku do bahna a hlavou jí problesklo, jak chladno je asi pod zemí. Kéž by mohla vzít deku a přikrýt přítelkynino tělo, aby jí bylo teplo, napadla ji směšná myšlenka. Kéž by ji mohla ještě naposledy sevřít v náručí.


    „Ty mrcho,“ řekla Ava Smrti. „Jak se mi ji opovažuješ vzít.“ Smrt, jako vždy arogantní, se jí neobtěžovala odpovědět. „Měla jsem ji tak ráda.“


    V tu chvíli se v Avě opět probudil cit a poté už vnímala úplně všechno. Každou ledovou kapku deště. Každé šlehnutí větru. Ostré zuby zármutku, jenž ji rozervával. Nevolnost, která ji přepadla, jakmile jí došlo, co znamená věčnost. A nejhůř ze všeho to rozpínající se prázdno marnosti.


    Ava si oběma rukama sevřela břicho a přemáhala touhu zalézt do postele a navěky v ní zůstat. Ronila slzy sladké po vzpomínkách, ale nahořklé záští. Zařvala, avšak i ozvěnu toho zvuku jí hučící edinburský vichr vzal, jako by neměla nárok na nic. Kousla se do spodního rtu tak silně, až začal krvácet, a to ji vrátilo do reality.


    Čekala na ni práce a ta ji zachrání. Mohla svůj zármutek pohřbít ve vazebních záznamech a forenzních zprávách, odložených případech a vyslýchání potenciálních svědků v terénu. Mohla se zavřít na stanici, obklopit se svým kriminalistickým týmem a schovat se za fasádu, které ostatní policisté říkali šéfová a neptali se jí na soukromý život. Ava věděla, že bez záchranného kruhu tohoto rozptýlení by si hodila pár věcí do batohu, popadla cestovní pas a jednoduše odjela. Ještě to možná udělá. Ale ne hned.


    Teď na ni čeká případ, který musí vyřešit, a důkazy, jež je nutné sesbírat. Vypátrat stopy a dojít po nich až k viníkovi. Spolkla svůj srdcebol. Na chvíli jí uvízl v krku, jako by ji chtěl zadusit, ale byla silnější.


    „Nevyhrálas,“ oznámila Smrti tiše. Vztek se z jejího hlasu vytratil. Zbyl v něm jen skřehotavý smutek. „Nikdy mi ji dočista nevezmeš. Vím, že je pořád tady.“


    Sbalila svůj žal, zastrčila ho hluboko, kde na něj nikdo nebude moct civět, a vydala se na dlouhou zpáteční cestu k těm, kteří čekali na její vedení.

  


  
    Kapitola


    druhá


    V edinburské městské márnici panovalo ticho jako ve vzduchoprázdnu. Záznam, na který se přijela podívat, už prostudovalo několik policistů z jejího týmu, jejichž hlášení četla, ale přesto to musela vidět na vlastní oči.


    Na vrátnici na ni čekal přičinlivý mladý muž, kterého nikdy předtím neviděla a který ji zavedl do volné kanceláře, kde byl na počítači připravený záznam k přehrání. Nabídl jí kávu, ale odmítla, potom se dveře se svistem zavřely, tiše zaklaply a Ava osaměla.


    Vytáhla zápisník a pero, aby si mohla průběžně dělat poznámky, a dobře si přitom uvědomovala, že do uzavření případu shlédne video ještě stokrát, ale někde začít musela. V obraze až na evidenční číslo případu v levém horním rohu nic nebylo. Pořizování videozáznamu při pitvách v případech, v nichž cokoliv ukazovalo na trestný čin, se stalo běžnou praxí teprve rok předtím. V tomto případě museli zemřelého teprve identifikovat. Prověřili sice složky pohřešovaných osob, ale nikdo odpovídající popisu dotyčného nebyl v uplynulém půlroce nahlášen jako nezvěstný. Ztotožnit zemřelého teď bylo první, co Ava musela udělat. Zmáčkla přehrávání a na obrazovce se objevila edinburská vrchní soudní lékařka, která něco psala na klávesnici počítače, potom přelétla pohledem ke kameře a dala se do práce.


    „Nuže,“ spustila doktorka Ailsa Lambertová a rázně si natáhla rukavice, „tomuto mladému muži – zatím neznámé totožnosti – je mezi dvaceti a pětadvaceti lety. Výšku jsme stanovili na 180 centimetrů, je to běloch štíhlé postavy, má tmavě hnědé vlasy, světle hnědé oči. Váží 80 kilogramů.“


    Doktorka Lambertová odhrnula prostěradlo, aby odkryla nahé tělo pod ním, zbavené zdravé růžové barvy života, zato s krvavými strupy v horní části břicha. Ava se na obrazovku zadívala víc zblízka a napsala si první otázku: Jak staré jsou ty strupy?


    „Jediné navenek viditelné zranění se nachází v oblasti břicha. Ještě není jasné, zda k němu došlo následkem nehody, nebo záměrně, ale mezi strupy jsou zbytky náplasťových stehů.“ Doktorka Lambertová přešla k počítači, odepnula malou kameru umístěnou nad obrazovkou a přesunula se s ní k tělu. Úhel pohledu se náhle změnil a nově odpovídal její perspektivě, v obraze se objevil prst v rukavici ukazující na maličké zbytky papíru mezi strupy. „Ať už ke zranění došlo jakkoliv, bylo ošetřeno, ačkoliv patrně ne rukou zdravotníka. Dle mého soudu by v nemocnici tu ránu ošetřili chirurgicky a rozsah strupů ukazuje, že krvácení se před aplikací náplasťových stehů nepodařilo plně zastavit. Nicméně přesto se někdo tomuto mladému muži pokusil pomoci.“


    Doktorka Lambertová se přesunula k mužovým chodidlům.


    „Chodidla velikosti 43, ale boty u těla nalezeny nebyly. Chodidla nenesou žádná zjevná poranění a pokožka je neporušená. Nicméně,“ doktorka Lambertová stáhla lupu s připevněným světlem, natočila ji na chodidla a ukázala na ně, „nedávné podráždění vyvolalo všeobecné zarudnutí. Při bližším zkoumání jsem objevila místa, v nichž byly trny, nebo třísky. Ty jsme odstranili a odeslali do laboratoře, aby se určilo, ze které rostliny či stromu pocházejí.“


    Ava videozáznam zastavila, aby si napsala další poznámku: Kde jsou boty? Prchal před něčím? Když přehrávání zase spustila, představila si, jaká to musela být bolest, mít chodidla plná trnů a třísek, a přemítala, proč si je nevytáhl. Leda že nemohl.


    „No tak, Ailso,“ zašeptala k obrazovce. „Dej mi něco užitečného.“


    „Těsně nad kotníky,“ pokračovala doktorka Lambertová, „jsou lehce narudlé proužky svědčící o dalším podráždění kůže. Nejde o pohmožděniny ani odřeniny, ale nad oběma kotníky byl zjevně opakovaně vyvíjen tlak nebo v této oblasti docházelo ke tření. Pro upřesnění této indikace odstraním na daných místech pokožku, abych se podívala pod povrch. Jinak se na nohách nevyskytují žádná vnější poranění.“ Přejela rukama po celé délce každé nohy. „Necítím žádné anomálie. Svalové napětí a celkový stav nohou je v přijatelných mezích. Neprojevují se na nich žádné známky úbytku svalové hmoty, jenž by indikoval onemocnění či podvýživu.“


    Jemně mužovy nohy roztáhla.


    „Penis a varlata nejsou poškozena. Pořízené stěry byly odeslány k prověření, zda se na nich nenajde stopové množství důkazního materiálu. Kolem konečníku má nicméně kůži zarudlou a pokrytou drobnými kapkovitými oděrkami směřujícími ke kostrči. Pokud byl delší dobu někde přivázaný, ležel na zádech a nemohl si dojít na toaletu, mohlo by to dané zarudnutí vysvětlit. Příliš se neliší od dětského opruzení.“


    Ava si poznamenala, aby se po zhlédnutí videa zeptala na několik teorií, které ji v souvislosti s ním napadly.


    „Paže nenesou žádná vnější zranění, pouze starší jizvy,“ konstatovala doktorka Lambertová a ukázala přitom na jedno, dvě místa, „ale řekla bych, že k těmto poraněním došlo před více než dvanácti měsíci. Podobně nejasné jako na kotnících jsou i na zápěstích široké narudlé proužky, které ještě přezkoumám. Nejsou na nich specifické otisky ani jiné stopy, ale je zjevné, že dotyčný byl něčím spoután. Každopádně bych vyřadila jakýkoliv tvrdý materiál. Bezpochyby to nebyl řetěz, pouta, stahovací pásky ani tenký provaz. V úvahu by přicházel nějaký širší kus něčeho pevného, ale měkkého.“


    Zvedla pravou ruku zemřelého a namířila kameru zblízka na nehty.


    „Nehty na obou rukách jsou poškozené, některé dokonce zlomené. Každý nehet jsme očistili a odebraný materiál odeslali na forenzní analýzu, aby se zjistilo, zda neobsahuje DNA jiné osoby. Konce nehtů pravé ruky a kůže mezi pravým ukazovákem a prostředníkem jsou zažloutlé, což značí, že dotyčný byl kuřák a také pravák. Lepší představu budeme mít podle stavu jeho plic.“


    Doktorka Lambertová položila mužovu ruku zpátky k tělu a tiše si něco zabručela. Ava záznam zastavila, o několik vteřin ho přetočila nazpátek, zvýšila hlasitost a naklonila se k počítači, aby zachytila, co soudní lékařka říká.


    „Zatracené cigarety. Je to prachsprostá koncesovaná vražda.“


    Ava se usmála a povzdechla si. Ailsa Lambertová si nikdy nebrala servítky. Tato droboučká, zarputilá a špičková odbornice, zastánkyně starosvětských hodnot, byla zosobněním profesionality a laskavosti.


    „Záda ani hýždě nevykazují žádné viditelné známky zranění nebo choroby,“ pokračovala doktorka Lambertová. „Krk není poraněný zvenku ani zevnitř. Nezaznamenala jsem otok ani neobvyklý pohyb. Teď si kameru připevním ke kapse a otevřu ústa.“ Jak řekla, tak udělala, a stáhla světlo nad hlavu, aby svítilo přímo do úst. Rozevřela čelisti, přejela prsty po vnitřní straně tváří, podívala se do krku, zvedla jazyk a nato ho znovu zatlačila zpátky. „Dentální otisky jsme již provedli, takže až bude třeba, budou dohledatelné v záznamech k určení totožnosti…“ Odmlčela se. Ava se nahnula ještě blíž. Doktorka Lambertová si odepnula kameru z kapsy, přiblížila ji k ústům a poté odtáhla dolní ret. „Toto by mohlo zúžit seznam kandidátů a dát našemu mladému muži jméno.“


    Na vnitřní straně dolního rtu se objevilo špičatým písmem vyvedené „60M+“. Nebylo pochyb, že se jedná o vytetované označení příslušnosti k určitému gangu – málokdo chtěl zažít bolest spojenou s tetováním vnitřku úst. To by mohlo případ vyřešit podstatně rychleji. Násilí mezi gangy vedlo k předčasnému úmrtí jejich členů často. Stále to byla tragédie – hlavně pro pozůstalé, které policie bude muset vyrozumět –, ale v gangu se s možným úmrtím v rámci páchané trestné činnosti počítalo dennodenně.


    Doktorka Lambertová zkontrolovala ohledávanému oči a nos, prsty mu projela vlasy, odstřihla vzorek, ten uložila do sáčku k další analýze a potom světlo přesunula přímo nad strupy. Musela si z kapsy vytáhnout pravítko, protože se zčistajasna vynořilo v obraze.


    „Strupy začínají pět centimetrů pod středem hrudního koše. Poraněná oblast má třináct centimetrů na výšku a deset centimetrů na šířku. Jde spíš o shluky strupů, z čehož usuzuji, že původní zranění nezpůsobil jediný řez. To by znamenalo, že k tomu nejspíše došlo následkem nehody. Několik strupů odstraním a uchovám a řez povedu kolem rány, abych nezničila žádný důkazní materiál, který by mohl být schovaný těsně pod pokožkou.“


    Doktorka Lambertová připnula kameru na její původní místo na počítači, vyměnila si rukavice a vzala do ruky skalpel.


    Ava záznam opět zastavila, postavila se a protáhla si ruce a krk. Nechtěla se na to dívat. Mohla si za to sama. Věděla, že tam nemá jezdit rovnou z pohřbu. Ale byla to její práce. Už viděla spoustu mrtvých těl. Teď nemělo smysl být přecitlivělá. Zase se posadila a spustila přehrávání.


    Skalpel snadno zajel do napnuté kůže pod ramenním kloubem. Doktorka Lambertová nejprve vedla řez příčně dolů směrem do středu hrudního koše, pak se přesunula k druhému rameni a udělala totéž na druhé straně.


    „Nuže,“ řekla, „teď se odchýlím od běžného postupu.“ Když odložila skalpel, strhla několik strupů, uložila je do sáčků a odložila stranou, aby se později popsaly a otestovaly, a zase se chopila skalpelu. „Pokožka pod těmito strupy se začínala hojit, takže odhaduji, že k poranění došlo tři až čtyři dny před smrtí, což dokazuje, že toto zranění samo o sobě nebylo bezprostřední příčinou smrti. Tkáň po okraji strupů ani rány není zanícená. Tedy buď měl dotyčný velké štěstí, nebo bylo zranění před aplikací náplasťových stehů náležitě vyčištěno.“


    Zajela špičkou skalpelu do bodu, v němž se oba předešlé řezy setkaly, a začala s ním směřovat dolů, aby otevřela břišní dutinu a získala přístup k orgánům v dolní části trupu. Ava si založila ruce na prsou a zhluboka se nadechla.


    Skalpel se zastavil. Doktorka Lambertová se zamračila, přikročila blíž a sklonila se k řezu, aby zjistila, v čem je háček. Zkusila s ním silou pohnout ještě jednou, podruhé a nato se skalpel znovu dal do pohybu a prudce se z těla vynořil. Odložila ho, zasunula do řezu konečky prstů obou rukou, aby od sebe strany odtáhla, a jak chtěla přijít na podstatu problému, nahnula se nad břicho co nejvíce.


    Ava uslyšela syčení dřív, než zaregistrovala, že se něco děje.


    Jakmile doktorka Lambertová rozevřela řez, povyskočil do vzduchu zakrvácený kovový kroužek, který se točil. Bylo vidět, jak tkáň skropily červené kapky, což svědčilo o tom, pod jakým tlakem zevnitř uniká plyn. Potřísnily i zdi a podlahu pár metrů od těla. Doktorka Lambertová trhla hlavou dozadu a instinktivně si jednou rukou zakryla ústa a druhou zatlačila na nádobu vyčnívající z těla.


    Ve vteřině se jí v očích objevila hrůza. Zlomila se v pase a čelem narazila do mužova hrudníku, potom se zapotácela a snažila se zachytit stolu, židle, zkrátka čehokoliv, aby se udržela na nohou.


    Ava odvrátila zrak a sama si dala ruku na ústa, jako kdyby plyn pronikl i k ní, ale potom se obrnila proti tomu, k čemu se schylovalo, a přiměla se znovu se zadívat na obrazovku.


    Zatlačit víčko plechové nádoby se doktorka Lambertová už dál nesnažila. Teď už se dusila, lapala po dechu. Syčení zesílilo, jak nádoba trčela z těla. Doktorka Lambertová se svezla na kolena a narazila přitom do hrany nerezového policového vozíku. Zatřásl se, ale nepřevrátil. Osud svými krutými ranami nešetřil.


    Okénka do místnosti byla situována blízko stropu, aby dovnitř neviděli kolemjdoucí, a sklo bylo tlusté, aby se zvuk kotoučové pily nenesl budovou k uším správních zaměstnanců a přítomných pozůstalých. Celá místnost byla dokonale neprodyšně utěsněna, aby se z ní pach smrti nelinul ven.


    Možná, pomyslela si Ava, šel někdo zrovna kolem a řinčení padajícího vozíku ho bývalo mohlo vyburcovat. Ale nic takového nebylo doktorce Lambertové souzeno. Lezla po čtyřech. Ava i v tom omezeném úhlu pohledu viděla, jak nemůže popadnout dech. Pokušení strhnout si chirurgickou roušku, aby do plic dostala víc kyslíku, muselo být obrovské, ale sebeovládání doktorky Lambertové bylo větší. Roušku si nechala na obličeji, a navíc k ní držela přitisknutou ruku. Ze všech sil se snažila doplazit ke dveřím.


    Avě se tvář zkřivila zuřivostí. Se skřípajícími zuby popadla oběma rukama obrazovku, jako by ten obraz mohl uniknout.


    Doktorka Lambertová se zhroutila na bok, nohy přitažené k tělu a hlavu zvrácenou dozadu, a začala sebou škubat. Oči jí rudly a opuchaly a zpod roušky po obou stranách vytékaly sliny. Hlavou trhala ze strany na stranu, jak bojovala s jedovatým plynem. Až když jí došlo, že už se ke dveřím nedostane – a že i kdyby to dokázala, stejně by je neotevřela, aby neohrozila životy svých kolegů –, stáhla si roušku z obličeje.


    Snažila se přemoct bolest a strach a otočila přitom hlavu na kameru.


    Podívala se do objektivu, zavrtěla hlavou, sípavě se nadechla a pronesla svá poslední slova plná beznaděje.


    „Promiň, Avo.“


    Ava křečovitě sevřela obrazovku a zaskřípala zuby tak silně, až ji zabolela čelist. Ailsa se jí omlouvala za něco, co ani v nejmenším nemohla předvídat. Omlouvala se jí s vědomím toho, že si Ava bude muset záznam přehrát a sledovat její otřesnou smrt. Omlouvala se, že ji opouští.


    Přesto se Ava dívala dál.


    Doktorka Ailsa Lambertová, která jako uznávaná odbornice zasvětila svou kariéru službě občanům Edinburghu a celého Skotska a měsíc předtím oslavila sedmdesáté narozeniny, umírala ještě dalších dvacet šest minut. Tělo se svíjelo v křečích a nohy a ruce sebou nekontrolovaně mrskaly.


    Nikdo nepřišel.


    Zvracela, drápala si obličej a lapala po kyslíku, kterého bylo stále méně, až Ava uslyšela bublání, které Ailse zahrkalo v plicích.


    Z úst a nosu vytékala doktorce Lambertové krev.


    Stále nikdo nepřicházel.


    Z pořádkumilovné ženy s nedostižným ostrovtipem, která se desítky let přátelila s Avinými rodiči a byla jí téměř druhou matkou, se stala hromádka nefunkčních buněk na podlaze. Soudní lékařka, která svým přímočarým způsobem proškolila nejednoho policistu, forenzního analytika či jiného přizvaného odborníka a která nedokázala strpět lidskou hloupost, skonala pomalu a v agonii. Za svůj život se postarala o spoustu rodin, kterým byla uprostřed jejich zármutku velkou oporou, protože se vyznačovala mimořádnou empatií – moc dobře věděla, co jim sdělit a čeho je ušetřit, jaká slova je utěší a jaká by zněla přezíravě. Celou svou profesní dráhu zasvětila tomu, aby zesnulým přinesla spravedlnost a pozůstalým útěchu, která jim pomůže zhojit zasazenou ránu.


    Plyn ji nakonec zdolal v 16:02 a její poslední výdech byl jen příšerným zachrčením hlenu. Ailsa, kterou Ava považovala za nepřemožitelnou, osamoceně ležela na podlaze své vlastní pitevny do pěti hodin, kdy jí její sekretářka přišla popřát dobrou noc.


    Jakmile ji do nosu uhodil zápach plynu, okamžitě ze dveří vycouvala a přivolala specializovaný tým. Jeho členové budovu evakuovali, navlékli se do ochranných kombinéz s kyslíkovými maskami a jeden z nich nakonec v 17:44 zastavil nahrávání. Až tehdy se Ava mohla přestat dívat.


    „Do prdele!“ zaúpěla, popadla monitor, až z něj vyrvala kabely spojující ho se zbytkem počítače, a mrštila s ním přes místnost, kde třískl do zdi, promáčkl sádrokarton a rozbitý skončil na podlaze. Mladý muž, který Avu do místnosti přivedl, se přihnal dovnitř a stačilo, aby na ni vrhl jediný pohled, a zase se odporoučel.


    Šéfinspektorka Ava Turnerová v tu chvíli Ailse Lambertové slíbila, že viníka dopadne, a tento slib měla v úmyslu dodržet, ať to stojí, co to stojí, bez ohledu na následky.
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    Ava se blížila k vyšetřovací místnosti, v níž panovalo ticho, což byl takřka nevídaný jev. Policisté si zachovávali zdravý rozum tak, že mezi sebou neustále žertovali. Teď měli všichni skloněné hlavy, jak byli ponoření v obrazovkách, dokumentech a fotografiích. Telefonní hovory probíhaly šeptem. Kriminální oddělení bylo stále v šoku. Ava vzala jednou rukou za kliku, nadechla se, nasadila profesionální výraz a vešla dovnitř.


    „Nevstávejte,“ vypálila, než kdokoliv z nich stihl plýtvat energií. „Přehrála jsem si celý záznam vraždy na pitevně. Seržante Lively, ráda bych, abyste našel –“


    „Teď už si, kurva, koledujete o padáka.“


    Všichni vyskočili na nohy. S Avou to ani nehnulo.


    „Šéfová,“ oslovil seržant Lively ženu ve dveřích s rudě nalíčenými rty a postavou jako proutek, která předtím promluvila, „dyť se posouváme dopředu.“


    „Ještě ceknete, dokud budu mluvit, seržante, a budete si moct s šéfinspektorkou oprášit životopis taky,“ varovala ho komisařka Overbecková, aniž by Livelymu věnovala jediný pohled. „Turnerová, jak se opovažujete požádat prokuraturu o vydání těla k pohřbu, aniž bychom měli jedinou stopu, natož podezřelého.“


    Ava si založila ruce na prsou a čekala, neměla nejmenší chuť se o svém rozhodnutí dohadovat, takže ji celý výstup spíš otrávil.


    „Mlčení, to je vaše strategie? Tak fajn. Toho, jak je vám hierarchie velení u prdele, mám tak akorát po krk. Sbalte si věci.“


    „Ne,“ odvětila Ava.


    Overbecková se k ní přihnala a její jehlové podpatky s kovovým zakončením přitom skřípaly jako nehty na tabuli. Několik policistů svraštilo čelo a raději odvrátilo zrak. Zastavila se pár centimetrů od Avy, na kterou nyní shlížela z výšky, a ačkoliv šeptala, dala si záležet, aby její hlas dolehl do všech koutů místnosti.


    „Šéfinspektorko, tímto vás stavím mimo službu. Podrobíte se disciplinárnímu řízení. Okamžitě jděte domů. Pokud odmítnete splnit přímý rozkaz, nebude se muset disciplinární komise ani svolávat.“


    „Šéfová, dneska dopoledne byl pohřeb doktorky Lambertový,“ ozval se tiše Lively. Byl to padesátník, který se nebál ozvat, oproti většině svých kolegů to byl mazák a díky závislosti na sušenkách neměl zrovna nejlepší kondičku. „Pro všechny to je teď těžký, pro šéfinspektorku zvlášť. Mohli bysme možná krapet počkat, než…“


    „Nepotřebuju vaši pomoc, Lively,“ zarazila ho Ava.


    „Seržante,“ přerušila ji Overbecková. „Hledám dobrovolníka pro debaty s dětmi na tříměsíčním turné po školách. Gratuluju. Právě jste byl z kriminálního oddělení přeložen. Šéfinspektorko Turnerová, poslední šance. Okamžitě opusťte stanici.“


    „Státní zastupitelství jsem o vydání těla k pohřbu požádala proto, že vnitřní orgány doktorky Lambertové byly vyňaty a uchovány v márnici. Úmrtí Ailsy Lambertové je do poslední vteřiny zachycené na videozáznamu velmi vysoké kvality. Máme zbraň, známe metodologii a velmi jasně jsme stanovili kauzalitu. Obhajoba nenajde nic, co by u soudu mohla použít, aby nás poškodila.“


    „Mohla by, kurva, požádat o druhou pitvu oběti!“


    „Tu už provedli. Nezávislá pitva proběhla bez účasti policie před odstraněním orgánů. Každý myslitelný vzorek byl odebrán dvakrát, polovina z nich se netestovala, aby se mohly vydat, pokud by si je obhajoba vyžádala. U soudu se bude řešit jedině to, kdo tlakovou nádobu s tím jedovatým plynem do těla vložil. Nic jiného.“


    „A co rodina doktorky Lambertové? Neměla jste právo rozhodnout o jejím pohřbení. Kolika žalobám čelíme?“


    Ava spustila ruce podél těla a probodla Overbeckovou pohledem.


    „Její rodinou jsem byla já,“ zasyčela. „Ailsa zanechala všechno mně. Všechno, co vlastnila, veškerá rozhodnutí a pravomoce. Neměla manžela, děti ani jiné žijící příbuzné kromě sestry, která je v pečovatelském domě a trpí pokročilou demencí. Ailsa byla oddaná práci. K tomu rozhodnutí jsem měla jak pravomoc, tak Ailsino požehnání. Nehodlala jsem ji, do prdele, nechat ležet v její vlastní márnici, dokud nevypátráme, kdo jí to udělal.“


    „Taková pitomost,“ zamumlala Overbecková. „Doktorka Lambertová byla naprostá profesionálka. Sama by vám jako první řekla, ať se držíte standardního postupu, zachováte protokol a přestanete si to brát osobně, kurvafix. Jste tomu moc blízko. Měla jste z vyšetřování odstoupit, jakmile jste se dozvěděla, co se stalo.“


    „Ehm, paní šéfinspektorko,“ zavolal někdo z druhé strany místnosti.


    „Počkat,“ zastavila ho Overbecková a zvedla přitom směrem k mluvčímu dlaň. „Turnerová, dám vám čas, abyste shromáždila veškeré svoje podklady a předala je člověku, který na tom případu dělá hned pod vámi a odteď mu bude velet.“


    „Ale ono je to důležité.“ Ava vzhlédla ke konstáblu Johnu Swiftovi, který vehementně mával ve vzduchu kouskem papíru. Swiftovi ještě nebylo ani pětadvacet a spousta věcí ho stále dokázala zaskočit, a tak teď celý zrudl. Pročísl si rukou nepoddajné vlasy, jako kdyby se chtěl upravit.


    „Krucipísek, vo co de, konstáble?“ vyjel na něj Lively.


    „Tetování na dolním rtu oběti – to M prý znamená měsíce. Šedesát měsíců odnětí svobody je minimální výše trestu potřebná pro přijetí do toho gangu.“


    Lively vzhlédl k Avě. „DNA oběti jsme projeli databází. Žádná shoda. Jestli byl za něco vodsouzenej a prošel kriminálem, tak bysme tu jeho DNA měli mít.“


    „Inspektore Grahame,“ otočila se Ava na obrovského muže, který stál s lehkým úsměvem na rtech tak, aby nepřekážel, v zadní části místnosti. „Spojte se s kolegy, s nimiž jste spolupracoval v utajení a o nichž víte, že infiltrovali místní gangy,“ přikázala mu. „Potřebujeme interní informace. Předpokládám, že přesvědčit přímo nějakého člena gangu, aby si s námi promluvil bude těžké?“


    „Skoro nemožné. Kdyby něco vyzradili, následky by byly příliš tvrdé, takže pravidla těžko poruší, ale z doby, kdy jsem pracoval na ulici, mám na periferii pořád pár kontaktů. Nikoho z nich nechci ohrozit, ale najdu je a udělám, co bude v mých silách,“ slíbil Pax Graham.


    „To budu ráda,“ řekla Ava. „Lively, fotografii zesnulého – tedy pouze tvář – rozešlete do věznic po celém Spojeném království. Nemusel si trest odsedět ve Skotsku. Třeba ho někdo z vězeňské služby pozná. Ta chybějící DNA může být chyba systému, nestalo by se to poprvé. Vzorky se mohly nějak pomíchat. Obešlete také pobočky probační služby. Každému člověku je po dlouhém výkonu trestu přidělen probační úředník.“


    S Overbeckovou to ani nehnulo. „Myslela jsem to vážně, šéfinspektorko. Tohle vyšetřování už neřídíte a jste mimo službu. Nebudu v týmu tolerovat nikoho, kdo se chová jako utržený ze řetězu. Za půl hodiny vás očekávám u sebe v kanceláři s podrobným plánem pro předání velení.“


    Ozvalo se tiché zaťukání na dveře.


    „Je tu doktor Carlisle,“ oznámila konstábl Biddlecombeová a pohrávala si přitom s hodinkami, aby se vyhnula přímému očnímu kontaktu s Overbeckovou. „Přivedu ho.“ Zmizela zpátky v chodbě, a když zase vstoupila dovnitř, zdála se ještě drobnější, protože před ní kráčel vysoký, hladce oholený muž s vážným výrazem, který v jedné ruce nesl otevřený notebook a druhou na něm něco psal.


    Podíval se z Overbeckové na Turnerovou, udělal si o celé situaci obrázek, potom tiše přešel na stranu místnosti a čekal, dokud se na něj neupřely všechny oči.


    „Dobrý večer,“ začal. „Já jsem doktor Nate Carlisle. Za těchto mimořádných okolností jsem byl do Edinburghu přeložen z Glasgow, abych dočasně zastal pozici vrchního soudního lékaře. Vím, že jste se ocitli v obtížné situaci. Řada z vás doktorku Lambertovou dobře znala, stejně jako já. Mám pro vás nové informace a vím, že se na tomto případu pracuje čtyřiadvacet hodin denně, takže vás budu průběžně informovat, jakmile se dozvím něco dalšího.“


    Ava poodešla od Overbeckové, posadila se na kraj stolu v rohu místnosti a vytáhla z kapsy gumičku, aby si svoje dlouhé, kudrnaté vlasy stáhla do culíku. Overbecková zůstala s bezvýraznou tváří stát na místě.


    „To, že získat forenzní výsledky nám trvalo poněkud déle než obvykle, pochopitelně muselo vyvolat určitou frustraci. Nejdřív bylo obtížné se do pitevny vůbec bezpečně dostat a následná toxikologická analýza je často dost zdlouhavý proces sám o sobě. Nicméně už můžu potvrdit, že v pitevním sále byl vypuštěn plynný chlor. Nechal jsem vyrobit imitaci té nádoby, v níž byl přepraven, abyste měli jasnou představu, s čím máte co do činění, ale vezměme to od začátku.“


    Připojil svůj notebook k obrazovce na zdi a hned se na ní rozsvítil obrázek těla, s nímž byla Ava už dobře obeznámená. Fotografie zachycovala část břicha se strupy předtím, než do něj Ailsa Lambertová řízla.


    „Na břiše oběti byly provedeny klikaté hrubé řezy, aby se tak mohly odtáhnout kusy kůže a do břišní dutiny se dalo vložit to tlakové zařízení.“


    „Nebylo by bejvalo jednodušší udělat ten řez rovnej?“ zeptal se Lively.


    „Bylo,“ potvrdil Carlisle. „Dle mého soudu šlo o to, že jediný čistý řez by představoval mnohem očividnější chirurgický zákrok, který by byl pro každého soudního lékaře varovným signálem. Paní doktorka by tedy patrně zvolila jinou cestu, jak se do břišní dutiny dostat, a mohla se té nádobě zcela vyhnout. Pachatel či pachatelka tedy dle mého názoru počítali s tím, že díky strupům a náplasťovým stehům bude zranění vypadat tak, že bylo ošetřeno, a nebude proto působit podezřele.“


    „Jak se musel dotyčný cítit, když mu do břicha zašili kovový předmět?“ zeptal se inspektor Graham. „Bylo to bolestivé?“


    „Oběť byla během zákroku pod sedativy a domnívám se, že mu je podávali i nadále, jinak by si přivodil mnohem větší poranění tím, jak by se v poutech vzpíral. Sedativa tlumila bolest i jeho emocionální rozrušení, ale ano, je pravděpodobné, že si byl na určité úrovni vědom, co se s ním děje. A teď se sem prosím všichni pojďte podívat, chci vám něco ukázat.“


    Pomalu se zvedli od svých stolů a nechali mezi sebou místo pro komisařku. Ava se držela vzadu. Dostatečně jasně si pamatovala, co ostatní uvidí.


    Nate Carlisle vytáhl ze své aktovky plastovou krabici a sundal z ní víko. Uvnitř byl pod několika vrstvami pevně natažené potravinářské fólie ukrytý jakýsi předmět. Soudní lékař podal jedné policistce skalpel.


    „Začněte na tomto konci. Vaším úkolem je provést čistý řez až na druhou stranu,“ nařídil jí.


    Policistka se špičkou skalpelu bez potíží dostala dovnitř a jela s ním, dokud nenarazila na schovaný předmět, o který se zachytil, a pak prsty rozevřela okraje řezu. Když fólie povolila, v mezeře se objevilo kovové víčko. Jakmile bylo venku celé, začalo se točit. Přihlížející policisté přirozeně reagovali tak, že se k předmětu sklonili, aby dobře viděli, co se bude dít.


    Všechny je zasáhla sprška parfemovaného spreje. Všichni ucukli hlavami a ustoupili dozadu a několik z nich natáhlo ruku, aby víčko zatlačilo nazpátek.


    „Nic se neděje,“ uklidňoval je doktor Carlisle. „Technici si vypůjčili obsah deodorantu ve spreji. Ale tohle,“ zvedl samotnou nádobu, „je velmi jednoduché a velmi chytré zároveň. Zařízení se spustí, když na víko přestane působit tlak, stejně jako u nášlapné miny. Není to nic složitějšího než pružina, u níž je baterie, a k zapojení dochází ve chvíli, kdy se zvedne víčko. Pohání to ten otáčivý mechanismus, načež se pomocí aerosolu uvolní a rozšíří plyn. Z technického hlediska nic komplikovaného, ale po chemické stránce je to velmi chytré. Rána se musela dostatečně dlouho hojit, aby se břicho přirozeně utěsnilo a na víčko byl vyvíjen tlak, takže se nemohlo stát, že by se zařízení spustilo samovolně.“


    „A jak ten plyn vyrobili?“ ozval se Lively. „Musí to bejt vedený jako chemická zbraň nebo tak něco.“


    „Historicky byl přesně tak využíván, částečně proto, že jeho výroba je jednoduchá a levná. Většinu toho, co na ni potřebujete, najdete v komoře mezi úklidovými prostředky. Smíchejte bělidlo s kyselinou, nebo jen s močí. Dohromady vytvoří potenciálně smrtící plyn. I ve velmi malých koncentracích způsobuje podráždění kůže a dýchací obtíže.“


    „A ve vysoké koncentraci?“ zeptala se Overbecková.


    „Když se k němu sehnete, ten plyn uniká pod tlakem, několikrát ho ve velkém množství vdechnete, a i nadále jste mu vystaveni?“ Carlisle vrátil nádobu do krabice. „Začíná to pálením v krku, nosu a očích. Okamžitě to poškodí průdušnici a průdušky. Jedná se o velmi specifický plyn. Doktorka Lambertová to nebezpečí zcela jistě okamžitě poznala, proto se snažila nádobu hned zase zavřít, ale pružinou lze pohnout jen jedním směrem, poté se mechanika uzamkne.“


    Následovalo dlouhé ticho.


    „Řekněte nám, jak zemřela,“ vyzvala ho Ava. „Jak to proběhlo. Musíme vědět, s čím se tu potýkáme.“


    Nate Carlisle si povzdechl.


    „Na videozáznamu je v obličeji doktorky Lambertové vidět podráždění, které plyn vyvolal, tedy zrudnutí pokožky a otok. Totéž se dělo uvnitř. Začala jí otékat krční sliznice, takže se u ní projevila dušnost a obtíže s dýcháním se rychle zhoršovaly. Následně se musely rozvinout příznaky plicní hypertenze: rychlý puls, nepravidelný tep, nedostatečný přísun kyslíku životně důležitým orgánům. Plynný chlor je těžký a doktorka Lambertová byla v neprodyšně uzavřené místnosti. Po prvotní dávce se zhroutila na zem, kde se plyn nadále hromadil.“


    „Takže ho dál dejchala,“ poznamenal Lively.


    Carlisle přikývl.


    „Dýchala s velkými obtížemi, což způsobovalo vedlejší projevy jako křeče. Víme, že se u ní projevila hemoptýza –“


    „V překladu?“ skočila mu do řeči Overbecková.


    „Vykašlávání krve,“ vysvětlil Carlisle. „Následkem krvácení v dýchacích cestách. Plíce měla natolik poškozené, že se mozku a srdci nedostávalo dost kyslíku. Nakonec utrpěla srdeční zástavu.“


    „Takže byla popálená, vnitřně krvácela, pomalu se dusila, a nakonec dostala infarkt,“ shrnula to Ava.


    Všichni viseli očima na doktoru Carlislovi.


    „Tak nějak,“ potvrdil.


    „To, jak to bylo nastražené, znamená, že cílem byla soudní lékařka,“ pokračovala Ava. „Pachatel nebo pachatelka nechtěli, aby se do těla někdo dostal, dokud nebude v márnici. Věděli, že zařízení se spustí během pitvy. A navíc byli ochotní zabít dalšího člověka, aby jeho tělo použili jako zbraň.“


    „Vypadá to tak,“ souhlasil Carlisle.


    „Takže se jen musíme prohrabat případama čtyřicet roků nazpátek, ve kterejch doktorka Lambertová pomohla vodsoudit vrahy, a přijít na to, kerej z nich se chtěl pomstít,“ pronesl Lively. „To zabere celou věčnost.“


    „Tak byste tedy měli začít,“ odvětila Ava. „Chci, aby se půlka z vás soustředila na případy doktorky Lambertové. Podezřelé rozdělte do kategorií – propuštění, stále žijící, ti, kteří na to mají prostředky a dokážou tohle udělat, a ti stále ve výkonu trestu, kteří mohli provedením činu pověřit někoho venku. Vy ostatní prosím prověřte stopu ukazující na gang. Musíme u toho zesnulého určit totožnost. Je jediným přímým pojítkem s vrahem.“


    Policisté se rozprchli všemi směry a dali se opět do práce. I Nate Carlisle si začal balit svoje věci.


    „Ještě s vámi nejsem hotová, doktore Carlisle,“ upozornila ho Overbecková. „Ráda bych věděla, jestli jste šéfinspektorce Turnerové schválil vydání těla doktorky Lambertové k pohřbu vy osobně, protože pokud ano, tak se s pozicí vrchního soudního lékaře v mém rajonu nejspíš zase rychle rozloučíte.“


    „Neodsouhlasil bych nic, co by poškodilo vyšetřovaný případ, ať už tento, nebo jakýkoliv jiný,“ ujistil Carlisle komisařku jemně, díval se jí přitom zpříma do očí a v jeho hlase ani postoji nebylo znát, že cítí potřebu se proti její poznámce bránit. „Bylo nutné vzít v potaz také personál márnice. Skutečnost, že na pracovišti zůstávalo tělo doktorky Lambertové, je krajně rozrušovala. Kompromisem byla nezávislá pitva a uchování orgánů. Jedná se sice o odklon od protokolu, ale okolnosti jsou to výjimečné.“


    „Tak se mi zdá, že na protokolu, kázni a odpovědnosti sejde už jenom mně. V téhle debatě nehodlám pokračovat veřejně. Do mojí kanceláře, Turnerová, okamžitě,“ rozkázala Overbecková.


    Ze dveří se vynořil další muž, kterému táhlo ke čtyřicítce, měl tmavě hnědé oči, ještě tmavší vlasy a záviděníhodnou vizáž.


    „Pohotovost všem jednotkám,“ oznámil se silným francouzským přízvukem. „Všichni dostupní členové policejního sboru se mají vydat do ulic. Obdrželi jsme vzkaz od osoby, která zavraždila doktorku Lambertovou.“


    „Jak si tím můžete být jistý?“ obořila se na něj Overbecková.


    Inspektor Luc Callanach zvedl kus papíru a četl z něj. „Protože ta osoba řekla: ,Tentokrát žádný plynný chlor. Měli byste začít pročesávat ulice. Máte jednu hodinu.‘“
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    Ze stanice se vyrojili policisté a strategicky se rozmístili po městě, aniž by věděli, co hledají či zda je někde vůbec něco skutečně nastražené. Rozkaz zněl, aby pokryli co největší oblast a byli ve střehu, kdyby zpozorovali cokoliv podezřelého.


    Ava skočila za volant neoznačeného policejního vozidla a Callanach stihl drapnout kliku, otevřít dveře a vrhnout se na sedadlo spolujezdce, když už se vůz rozjížděl.


    „Řekni mi víc k tomu vzkazu,“ vybídla jej.


    „Dostali jsme ho na to naše číslo, na které může veřejnost hlásit informace, když se kriminálka obrátí na občany s nějakou výzvou. Dotyčný nebo dotyčná použili digitální měnič hlasu, takže zní roboticky. Ani nedokážeme s jistotou určit, zda jde o muže, nebo ženu,“ shrnul.


    „Před útokem na Ailsu jsme žádné varování neobdrželi, tak proč tentokrát? Možná je to celé jen plýtvání časem a prostředky.“


    „Možná že útokem v márnici na sebe chtěla dotyčná osoba upozornit a pojistit si, že budeme dávat pozor, když nám bude chtít něco sdělit. Bez toho bychom na daný vzkaz třeba vůbec nemuseli zareagovat,“ podotkl Callanach. „Poslyš, vím, že o tom nechceš mluvit, ale…“


    „Neptej se, jestli jsem v pořádku. Mám v úmyslu dál dělat svoji práci. Overbecková může vyhrožovat, že mě postaví mimo službu, ale je u policie dost dlouho na to, aby měla plnou skříň kostlivců, kteří by jí měli dělat vrásky, pokud se začne vrtat v těch mých.“


    „Mně je jedno, co si myslí Overbecková, ale ty s Ailsou… Byla sis s ní skoro bližší než s vlastní matkou, Avo. Ujmout se toho případu možná není ten nejlepší nápad.“


    „O tom si rozhodnu sama. Ailsa nebyla moje pokrevní příbuzná a nijak nefiguruju v její smrti, takže se na mě protokol nevztahuje. Kdybychom z toho případu měli stáhnout všechny policisty, kteří ji znali a měli rádi, tak by na tom vyšetřování nedělal nikdo. Jsem ve stejné pozici jako všichni ostatní, abych zjistila, kdo ji zabil.“


    Callanach sledoval, jak s klinickou přesností a se rty pevně sevřenými řeže každou zatáčku, a poznal, že má mysl ponořenou v příliš velké temnotě a bylo by marné pokoušet se jí to rozmlouvat. Co se před třemi lety poznali, když odešel od Interpolu a nastoupil ke skotské policii, aby začal novou kapitolu svého života, byli přáteli, stala se tím nejbližším člověkem, kterého měl, a nejednou pro něj znamenala ještě mnohem víc. Za celou tu dobu ji ale takhle nikdy neviděl. Ve tváři měla vrytou zuřivost.


    „Všem jednotkám,“ ohlásila vysílačka. „Zamiřte k ústí bývalého drážního tunelu Innocent Railway u Holyrood Park Road.“


    Callanach sáhl pro vysílačku. „Rozumím,“ potvrdil. „Dostali jsme v mezidobí ještě nějaký další vzkaz?“


    Ve vysílačce se ozval šum přebitý skřípěním pneumatik, jak Ava prudce otočila auto do protisměru.


    „Ano, pane. Vzkaz zněl: ,Tak jinak. Máte čtyři minuty.‘ Následovalo určení místa. Sanitky jsou na cestě.“


    „Uzavřete odbočku z A7,“ rozkázala Ava. „A zajistěte, aby se nikdo nedostal na místo zevnitř tunelu. Budeme tam za dvě minuty.“ Luc rádiové spojení ukončil a obrátil se k Avě.


    „Musíme zastavit vlaky? Najdeme tam někoho přivázaného ke kolejím?“


    „Žádné tam nejsou. Dneska už je to jen stezka pro pěší a cyklisty, ale původně to byl první podzemní tunel ve Spojeném království. Jen tak ho nenajdeš, když nevíš, kde přesně ústí.“


    Vzduchem kvílely sirény, Ava s Lucem se připojili ke koloně vozidel záchranných složek směřujících k místu. Pak Ava odbočila do East Parkside, ale ta už byla ucpaná.


    „Blíž se nedostaneme. Tak se proběhneme.“ Zastavila, klíčky nechala v zapalování, kdyby nějaký kolega potřeboval s autem uhnout, a s Callanachem v patách vyrazila sprintem vpřed.


    Ze slepé ulice mezi bytovými domy vyběhli na pěšinu, prohnali se kolmou zatáčkou a narazili na již zasahující složky, jejichž členové na sebe vykřikovali povely. Pěšina byla z obou stran zarostlá křovím a o osmdesát metrů dál se tyčil oblouk z tmavých cihel.


    V ústí tunelu visela žena, hrdlo v oprátce, a provaz mizel ve spleti trnitých křovisek nad klenbou. Jak se na laně houpala, dlouhé tmavé vlasy jí poletovaly sem a tam. Ava sjela očima po jejím těle. Ženiny prsty na rukou i nohou sebou takřka neznatelně škubaly. A pod košilí se jí rýsovalo kulaté břicho.


    „Do prdele,“ zaklela Ava a razila si cestu tím mumrajem. „Je těhotná.“


    „Je pořád naživu,“ křikl Callanach, o hlavu vyšší než Ava, takže přes dav lépe viděl. A ještě hlasitěji zařval: „Ještě není mrtvá! Sundejte ji!“


    Hned nato postavili pod chodidla houpající se ženy improvizovanou stoličku, která byla původně asi velkou bednou na nářadí. Vyskočili na ni dva policisté, jeden podepřel ženě nohy, aby zmírnil tlak kolem jejího krku a oddálil okamžik ženiny smrti, a druhý kolegu pevně držel, aby nespadl a neutáhl jí provaz kolem krku ještě víc.


    Ava ustoupila z cesty týmu záchranářů, kteří se k ženě hnali s nosítky, kyslíkem a se zdravotnickými brašnami.


    Na mostu nad tunelem se objevili další policisté.


    „Potřebujeme štípačky!“ zahulákali.


    Ava zkoumala vršek mostu a uviděla ostnatý drát, celý jeho pruh, propletený a utopený v zeleni, který měl záchranným složkám znemožnit, aby se dostaly k lanu, na němž žena visela. Ava jednomu strážníkovi vytrhla dalekohled, aby se mohla podívat do ženiny tváře.


    Pokožka jejího obličeje měla sinalou barvu, rty jí zešedly a z očí zbyly jen zarudlé, přivřené škvírky.


    „Už jí nezbývá čas! Okamžitě ji odřízněte!“ řvala Ava. „Z cesty!“


    Policisté a hasiči udělali uličku, aby se k tunelu dostala blíž.


    „Musíme se proštípat tím ostnatým drátem, abychom se dostali k lanu,“ ozvalo se z mostu nad tunelem. „Je k tomu zdivu přitlučený.“


    „Strčte pod něj páčidlo, stačí vám z něj vidět dva centimetry,“ odpověděla Ava. „Mějte připravená nosítka. A potřebuju, abyste pod ní utvořili kroužek. Všichni spadnou, až ten provaz povolí. A buďte připravení provést v sanitce nouzový císařský řez. Pohyb!“


    Ženiny nohy sebou přestaly škubat. Ruce se jí uvolnily a dlaně otevřely.


    „Teď hned! Přeřízněte ten provaz!“ zaječela Ava a opět se dala do pohybu.


    Jeden z policistů nahoře na tunelu vrazil páčidlo pod několik drátů a zvedl je dost vysoko na to, aby druhý z nich mohl viditelnou část provazu přeříznout.


    Callanach vzal Avu za paži.


    „Šéfinspektorko,“ řekl. „Tohle je úplně něco jiného, než co se stalo v márnici. Nějak mi to nesedí.“


    „Teď ne.“ Setřásla jeho ruku, a jelikož stáli ještě asi dvacet metrů od oběti, vyrazila kupředu.


    Nůž se prokousával provazem. Jedno vlákno po druhém povolovalo. Ava viděla, jak hmotnost těla stahuje ženu pomalu k zemi a jak se záchranáři natahují, aby ji dokázali v pádu zachytit. Na to bylo potřeba co nejvíce rukou, a tak pro jistotu ještě pomohli jednomu kolegovi vylézt tomu druhému na ramena.


    Policista s nožem nahoře na mostě dál přeřezával tlusté lano. Na chviličku přestal. Ava už tělo dál nesledovala. Muž naklonil hlavu na stranu a otevřel ústa, aby něco řekl.


    Výbuch to byl doslova duhový, začal bíle a prostřídaly se v něm všechny odstíny žluté, oranžové a červené, než zahalil dav do šedočerného dýmu.


    Ava uviděla, jak zasahující kolegové nahoře na mostě letí vzduchem, dříve než výbuch uslyšela. Muži a ženy následkem tlakové vlny popadali jako kostky domina. Nad Avinou hlavou přeletěly části těl a skrze kouř se na ni snášela rudá mlha. Na jazyku ucítila kovovou pachuť syrového masa, a tak přitiskla tvář k zemi a snažila se nevdechovat smrt.


    V tu chvíli to v tunelu zadunělo. Ava vzhlédla, Callanach ležel na zemi pár kroků za ní, ale teď už se zvedal a vyrážel vpřed. Jejich pohledy se střetly. Ava se přiměla vstát a následovat ho, přestože svět se s ní houpal sem a tam, jak se snažila vyklepat zvonění z uší.


    „Jděte od toho mostu!“ řval Callanach.


    „Běžte!“ Ava třásla muži a ženami kolem sebe, kteří se oprašovali. „Zmizte odsud!“


    Potáceli se pryč, každý člověk schopný pohybu popadl za ruku nebo nohu někoho dalšího a táhl ho s sebou.


    Nejprve vypadlo z díry ve stropě tunelu několik cihel a potom už se k zemi řítily celé obrovské kusy zdiva. Zaburácení ohlásilo zřícení celé vrchní konstrukce, která zasypala těla těch, jež odtamtud nestihli vytáhnout. Ke kouři z výbuchu se přidal prach ze sutin, a tak přeživší neměli na výběr a museli se stáhnout do bezpečí.


    K místu se blížily další sirény, až jediné, co člověk viděl a slyšel, bylo rozmlžené světlo a lomoz. Z okolních domů vybíhali lidé, ujímali se raněných a odváděli je do bezpečí, všechny domovy jim otevíraly svoje dveře a nabízely přístřeší, dokud si pacienty nebudou moct přebrat další zdravotníci, kteří už jsou na cestě.


    Ava uchopila za paži mladou, chvějící se policistku, potom ji vzala za bradu a podívala se jí do očí. „Soustřeďte se na mě. Musíme tunel zkontrolovat z druhé strany, abychom zjistili, kam až je poškozený a jestli je uvnitř někdo zraněný. Vydejte za mě vysílačkou pokyn.“ Policistka přikývla a udělala, o co ji Ava požádala.


    Sanitky přijížděly a odjížděly. Jeden ze zdravotníků se pokusil prohlédnout Avu, ale odehnal ho seržant Lively, který na místo dorazil z druhého konce města se zpožděním. Callanach rozdělil týmy tak, aby asistovaly forenzním technikům, uzavřely oblast a snažily se určit, které jednotky se účastnily prvotního zásahu.


    Ava pátrala v paměti, co měla oběšená žena na sobě, a vydala se dané oblečení hledat. V křoviscích o sto metrů dál našla cár zakrvácené zelené mikiny s kapucí.


    Myslí jí běželo jediné: kolik mrtvých? Vzpomínala, jak to vypadalo na místě před výbuchem. Na mostě stálo několik policistů, dva balancovali na stoličce a třetí seděl kolegovi na ramenou. Přímo pod obětí byli dva zdravotníci, možná tři? A kolik dalších se shromáždilo kolem s rukama nataženýma a plnilo svoji povinnost do posledního dechu?


    Vybavilo se jí, jak zakřičela: „Teď hned! Přeřízněte ten provaz!“


    Nikoho nenapadlo, že by lano mohlo být rozbuškou. Ale to vlastně nebyla tak docela pravda. Luc ji vzal za ruku a snažil se jí to říct. Ignorovala ho a šla do toho po hlavě, jak se zoufale snažila, aby neztratila dalšího člověka, až jich nakonec obětovala, kolik vlastně? Luc viděl to, čeho by si bývala všimla také, kdyby se nenechala Ailsinou vraždou naprosto vykolejit.


    Nad hlavami jim zahučel vrtulník. Ale ne policejní. Ava vytrhla nejblíže stojícímu policistovi vysílačku z ruky.


    „Okamžitě odsud ten vrtulník vykažte. Zavolejte na soud a získejte příkaz, když to bude nutné, a jestli to nevyjde, tak ho prostě, kurva, sestřelte.“


    „Ehm, šéfová?“ ozvalo se z vysílačky.


    Ava ji vypnula a vrátila policistovi.


    „Šéfinspektorko,“ zavolal na ni Luc, který se u ní vynořil navlečený v ochranné kombinéze. „Potřebují tvoje oblečení k ověření DNA kvůli sestavení seznamu mrtvých a je tu komisařka.“


    Ava pomalu odvrátila oči od napáchané zkázy a přesunula se do rychle postaveného řídicího stanu, kde na ni čekala Overbecková.


    Ta si ji prohlédla od hlavy až k patě, to, jak byla Ava celá zakrvácená a špinavá, přešla bez komentáře a omezila se na jediné: „Kolik mrtvých?“
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    PŘEDTÍM


    Quinn McTavishová byla takovou tou dívkou, které si nikdo nikdy nevšiml. Ve skutečnosti to nebyla pravda, ale sama sebe tak viděla. V zrcadle se na ni dívala šedá myš, nezajímavá, zakřiknutá a nudná. Vlasy měla vždy hezky učesané, ale žehličku nepoužívala a hnědé prameny se nenamáhala obarvovat do nápadnějších odstínů. Nosila pohodlné boty, nejčastěji tenisky, když to šlo, vysoké podpatky skoro nikdy. Sprosté slovo jí z úst vystřelilo zřídka, a to jen když ji něco zaskočilo nebo když ji rozzuřila lidská krutost, obzvláště vůči zvířatům.


    Ve dvaceti stále žila s rodiči a doufala, že u nich bude moct ještě pár let zůstat. Chodila sice vypomáhat do obchodu, ale vydělala si tam jen deset liber za hodinu, a její distanční online studium účetnictví se ani zdaleka neblížilo konci. Navíc byla doma moc ráda. Co se tak doslechla, její rodiče představovali výjimku. Na střední si spolužáci na svoje matky a otce neustále stěžovali – na omezování, očekávání, večerky, ustavičně na něco. Quinn jen přátelsky přikyvovala, ale s vlastními naprosto rozumnými rodiči měla neshody vzácně, a pokud na ně došlo, vyřešili je debatou, dobrou vůlí a kompromisem. Skutečnost se měla tak, že kdyby se odstěhovala, stýskalo by se jí po nich. A pak ještě musela vzít v potaz to miminko.


    Quinn bylo devatenáct, když ji rodiče zavolali, aby si s nimi přišla promluvit. Nepřišlo jí to divné, dokud nespatřila, že ji na stole čeká konvice s čajem – tedy ne hrnky s obyčejnými čajovými sáčky zalitými horkou vodou, ale řádně připravené, sypané čajové lístky –, a co bylo ještě děsivější, domácí vdolky a mistička džemu. Rodiče se posadili naproti ní a ani jeden z nich nepromluvil, dokud si Quinn nenaložila talíř a nevzala si od nich opatrně nalitý šálek čaje.


    Hlavou jí postupně proběhlo následující: smrtelná choroba, finanční bankrot, chtějí, aby se vystěhovala, rozhodli se jít předčasně do důchodu a odstěhovat se do Španělska.


    „Beruško,“ začal její otec Simeon, natáhl se přes stůl a vzal ji za ruku.


    „Prosím vás, řekněte mi, že jste oba v pořádku, protože mě vážně děsíte!“ vyhrkla.


    Jejich tváře změnily výraz a oba se na sebe nevěřícně podívali.


    „Ale ne, není to nic zlého,“ vychrlil otec. Matka zároveň vypálila: „Ne, ne, ne, vůbec, nic takového.“


    Quinn se uklidnila.


    „To mi nedělejte. Až budete mít zas nějaké novinky, tak žádné vdolky, jasné? Tak o co jde? Vyhráli jste v loterii, nebo co?“ zeptala se.


    „Je to lepší než loterie, ale překvapilo nás to úplně stejně,“ odpověděl otec.


    Quinn si všimla, jak se matka rozzářeně usmívá a jak se otec snaží potlačit slzy.


    „Jsem těhotná,“ oznámila Cora McTavishová tiše. „Čekáme miminko. Budeš mít sourozence, Quinn.“


    Několik vteřin trvalo, než tu novinu vstřebala. Rodiče se po jejím narození snažili o další dítě roky. Ohromně záviděla kamarádům, kteří měli mladší sourozence, se kterými si mohli hrát, a nakonec se smířila s tím, že se to jejím rodičům nepodaří. Vynasnažili se skrýt svůj smutek a místo toho se radovali z Quinn, zahrnovali ji takovým množstvím lásky, jaké by vystačilo na celou bandu dětí, a zasvětili život jeden druhému.


    „Jak to?“ podivila se Quinn.


    „Netušíme, asi čas a příroda a ironie,“ poznamenal otec. „Nebude to lehké, když je mamince pětačtyřicet a mně už táhne na padesát, ale doufali jsme, že bys tu mohla ještě nějakou dobu zůstat, abys byla taková ta velká sestra, co vezme mladšího sourozence do parku, pohraje si s ním a nebude tak trapná jako jeho prastaří rodiče.“


    Quinn se postavila a rozevřela náruč, aby rodiče objala, oba byli tak zjevně nadšení a dojatí, že cítila jediné, pokud šlo o miminko, jež jim mělo přibýt do rodiny a obrátit život vzhůru nohama – že to děťátko, ať už to bude holčička nebo chlapeček, bude ta nejšťastnější a nejmilovanější bytost pod sluncem.


    O šest měsíců později přišlo dítě na svět císařským řezem a Quinn se stala sestrou ve věku, kdy už mohla mít miminko sama. Zatímco matka ještě pod vlivem anestetik spala a otec plný pýchy a úlevy obvolával všechny příbuzné a přátele po celém světě, držela Quinn toho vrtícího se drobečka na hrudi a okamžitě se do něj zamilovala. Ten cit, jenž měl matoucí příchuť medu a tygří krve, ji zaplavil zničehonic a najednou s jistotou věděla, že svou malou sestřičku bude nadosmrti a bezmezně milovat a že zabije kohokoliv, kdo by se jí kdy opovážil ublížit.


    Druhý den přišla Quinn do práce ve FastMartu, supermarketu v Gorebridge, se zářivým úsměvem. Většina lidí znala to městečko jen proto, že jím projížděli po A7 do nebo z Edinburghu, ale místním vyhovovalo. V několika obchodech na hlavní ulici se dalo koupit zboží každodenní potřeby a nechyběla tam škola, pár hospod ani pěkná kavárna. McTavishovi žili ve městě už po tři generace a neměli v plánu se stěhovat. Bylo k nezaplacení, když člověk znal svoje sousedy, patřil ke komunitě, která ho podržela, když bylo potřeba, a která by takto nečekaného potomka s manželským párem středního věku oslavila, místo aby si o nich šeptala a soudila je.


    Ten den prošla kolem Quinn za kasou jen hrstka lidí, kteří nenechali pozdravovat rodiče, nezeptali se, jak se mají, a nerozněžnili se nad nespočtem fotek miminka ve Quinnině mobilu. Zrovna si telefon zastrkovala do kapsy, když si všimla mladíka, který zakašlal.


    „Můžu se taky podívat, z čeho jsou všichni tak naměkko?“ zeptal se.


    Quinn se uprostřed skenování kódu jeho sendviče s kuřecím masem zarazila a podívala se na něj.


    „Popravdě si myslím, že by tě to moc nezajímalo.“ Usmála se.


    „Ale no tak, nesuď knížku podle obalu,“ namítl. „Nech mě hádat… nový štěňátko nebo možná koťátko, ale spíš mi přijdeš jako psí typ.“


    To, jak se na ni zubil, bylo nakažlivé. Špinavě blonďaté vlasy měl dlouhé po ramena a kroutily se mu tak, že i rozcuchané vypadaly stylově. Quinn si dokázala představit, co by její kamarádky daly za to, aby měly taky takové.


    „Ani jedno, abys věděl,“ odpověděla. „Narodila se mi sestřička.“ Pokračovala ve skenování posledních několika kusů zboží z jeho košíku.


    „Vážně? Jak se jmenuje?“ zeptal se.


    „Ještě nijak. Zatím jsme nevymysleli nic, co by jí sedělo.“


    „No tak sem s tím, na řešení problémů jsem expert. Ukaž.“


    Quinn protestovala, připadalo jí divné ukazovat fotky miminka cizímu člověku, a zvlášť klukovi o pár let staršímu, který tam náhodou zabloudil a docela určitě ho to nemohlo zajímat. Kdyby u pokladny stála fronta nebo Quinn měla něco naléhavého na práci, ani by o tom neuvažovala, ale mladík byl šarmantní a vytrvalý. Vytáhla telefon a ukázala mu pět šest fotek toho nejroztomilejšího človíčka na světě.


    Každý obrázek si pečlivě prohlédl a komentoval přitom rysy dětské tváře. Quinn věděla, že to dělá jen na oko, a pokaždé, když od fotek vzhlédl a upřel oči na ni, zčervenala ještě víc.


    „No bude stejně krásná jako její starší ségra,“ řekl nakonec. „Má ale širší pusu a hranatější čelist, zato ty máš úžasný lícní kosti. Jak se jmenuješ? Jména sourozenců by se k sobě měla hodit.“


    „Quinn,“ špitla nesměle, ale ochotně.


    „Quinn. Hmm, to se jen tak nepřekoná. Je šmrncovní a zaujme, ale je to pořád dost holčičí a záhadný. Malá bude potřebovat jiný. Možná tradičnější, ale ne všední. Už to mám. Je to Dolly.“


    „Cože? Ne,“ namítla. „To je moc americké a slaďoučké.“ Ale potom sklopila oči k fotce, na níž sestřička poklidně spala, v koutcích jí zacukal úsměv a v duchu si jméno obracela sem a tam. „Dolly,“ vyslovila nahlas.


    „Dej tomu tak den, než si na to zvykneš,“ podotkl. „Zítra se zase stavím. Povíš mi, co na to vaši.“ Vzal si nákup a napodobil zasalutování. „Vždycky k službám.“


    „Neřekl jsi mi, jak se jmenuješ ty,“ poznamenala Quinn, když už měl namířeno k automatickým dveřím.


    „Liam,“ odpověděl. „Tak zítra, Quinn.“


    „Bože, ten do sebe nemohl bejt zahleděnější!“ houkl její vedoucí od regálu, kde dokončoval inventuru zboží. Byl jen o sedm let starší než Quinn, ale jeho pozice mu ve městě zaručovala určitou autoritu. Mark Devlin se ve volném čase rád vrtal ve starých autech a motorkách – vždycky si myslel, že z něho bude automechanik –, ale časem zjistil, že ho ještě víc baví maloobchod. Užíval si tu rutinu a řád. A měl rád Quinn, ačkoliv ta si jeho zájmu vůbec nevšimla.


    „Já myslím, že jen tak vtipkoval,“ pronesla mírně.


    „Vždyť tě balil. Tos necítila, jak tě sjížděl pohledem? Měl jsem ho vyhodit, slizouna hovniválskýho.“


    Quinn se zahihňala. Nikdy nešel pro barvitou nadávku daleko.


    „To je možná moc ostré,“ zaprotestovala. „Jen navrhl jméno pro malou.“


    „Šejdíř falešnej to byl, nic jinýho.“ Podíval se na hodinky. „Skončila ti směna.“ Vrazil si ruce hluboko do kapes. „U Queen Mary hraje tenhle pátek kapela. S pár lidma tam máme kolem devátý sraz. Přijdeš?“


    „Uvidím, jak na tom budou mamka s taťkou. Možná mě budou potřebovat doma.“


    „Tak třeba jen na hodinu,“ navrhl Mark. „Určitě by nechtěli, aby ses přestala bavit.“


    „Já vím, ale musím ještě někam vecpat učení. Uvidím, jak to vyjde.“ Odhlásila se z pokladny, svlékla krátkou pracovní zástěru a strčila si ji do batohu. „Ahoj zítra.“


    Než dorazila domů, přestala jméno Dolly zavrhovat jako nesmysl a zkoušela ho používat v různých situacích. Dosadila ho do celého jména Dolly Cora McTavishová – už se shodli, že by holčička měla nést matčino křestní jméno jako své prostřední. Ale dalo se pokárat dítě, které se jmenuje Dolly? To však Quinn nemusela brát v úvahu. Její sestřička bude hubovaná ještě méně, než byla v dětství ona sama.


    Přišla s tím za matkou. Nejnovější členka rodiny v matčině náručí broukala, mávala ve vzduchu svými maličkatými prstíčky a pomalu poznávala svět.


    „Dolly,“ zašeptala matka. Miminko se zavrtělo, otočilo hlavičku k matčině prsu a okamžitě spokojeně usnulo. „To se mi líbí.“


    Než přijel otec z práce, bylo rozhodnuto. Dítě se navždycky proměnilo v Dolly. Vzal ji, aby si ji pochoval, políbil ji na stále vrásčité čelíčko a pokrčil rameny.


    „Tak tedy Dolly,“ zašeptal k miminku. „Dolly McTavishová, nejnovější členko našeho rodu, vítej na světě, srdíčko. Ať máš dny zalité sluncem, noci rozzářené hvězdami a život plný smíchu. Můžu ti říct, zlatíčko, že vzorem ti budou dvě nejlepší ženy na světě. I kdybychom ti nedali nic jiného, dostala jsi od nás alespoň tohle.“

  


  
    Kapitola


    šestá


    Byla vyhlášena mimořádná událost velkého rozsahu. Protokolární postupy se rozjely naplno. Otěže převzala mašinerie, která řídila práci jednotlivých útvarů a šlapala jako hodinky. Než Callanach zkoordinoval zásah kriminálního oddělení a sepsal hlášení, byly tři hodiny ráno. O půl hodiny později dojel pro kávu a sendviče. Ve čtyři našel Avu přesně tam, kde věděl, že bude – seděla na stráni naproti zasaženému ústí tunelu a sledovala, jak ve světle reflektorů pokračují práce. Hromadu suti už odklidili, aby mohla započít jemnější forenzní činnost, a tak každý kus oblečení, každé hodinky, každý klíč od auta, mobilní telefon, prstýnek a vlas zmapovali, vyfotografovali, uložili do sáčku a opatřili popiskem.


    Callanach se posadil na vlhkou zem vedle Avy a podal jí papírový kelímek, z něhož se stále kouřilo. Beze slova si ho vzala a konečky jejich prstů se přitom o sebe otřely. I v takovýchto chvílích si nepřál nic jiného, než jí být po boku. Opravdový vztah už měli několikrát téměř na dosah. Někdy couvl on, jindy ona. Ale pokaždé je to k sobě znovu svedlo, a nejen protože to vyžadovala práce. Ava Turnerová byla jeho gravitace. Přemítal, jestli někdy nastane správná chvíle, aby to ještě zkusili.


    Foukla do kelímku, aby kávu zchladila, a potom opatrně usrkla. „Pokaždé, když si myslím, že už jsem to nejšílenější a nejzvrácenější viděla, někdo to musí ještě kurevsky předčít,“ ucedila mezi zuby. „Teď aspoň vím, co mám udělat. Musím přestat pokoušet osud. Když přijmu, že může přijít i něco horšího, možná už nebude mít potřebu mi to neustále dokazovat.“


    „Kdy jsi naposledy spala?“ zeptal se.


    Ava pokrčila rameny a dál spolu tiše zírali do mlžného oparu. Technici jako mravenci korzovali tam a zpátky mezi stanem, sutinami a vozidly, jejich cesty se křížily, ale pohybovali se metodicky a soustředěně. V bílých kombinézách ve tmě zářili a celé to vypadalo jako vystřižené z nějaké sci-fi. Občas bylo potřeba přesunout něco rozměrnějšího, a ani z dálky nebylo pochyb, že nalezli větší kus lidského těla.


    „Jak dlouho to ještě bude trvat?“ nadhodil Callanach.


    „Několik dní. Máme štěstí, že je dneska sucho. Na zítra je hlášený déšť, takže to začnou zakrývat, ale nejdřív se bude muset postavit konstrukce. Pak bude nutné zabránit tomu, aby voda tekla dolů na cestu, takže se bude muset vykopat odvodňování. Jak držíme tisk v dostatečném odstupu?“


    „Uzavřeli jsme všechny přístupové cesty a postavili jsme pěší zátarasy, aby dovnitř nevnikl ani žádný chodec. Jsou u nich trvale rozmístěné hlídky, dokud neřekneš, že je místo kompletně zpracované. Jak se dalo čekat, Holyrood Park Road je plná novinářů, co natáčejí, jak sem přijíždějí a zase odsud odjíždějí zásahová vozidla. Vydali jsme prohlášení, že nad místem je zakázáno pořizovat záznamy dronem, dokud tady budou pokračovat práce, ale bude takřka nemožné to ohlídat.“


    Ava si protáhla krk a promnula oči. „Díky, že jsi sem za mnou přijel, Lucu. Ztratila jsem pojem o čase. Hele, zkontroloval jsi Natashu? Úplně jsem jí zapomněla zavolat.“


    „Zkontroloval. Můžu ti ji ocitovat doslova: ,Řekni Avě, ať se uráčí ukázat tu svoji prdel chvíli doma.‘“


    Za normálních okolností by se ozvala odpověď prosycená Avinou obvyklou jízlivou duchaplností a vtipem. Za normálních okolností by své nejlepší kamarádce poslala zprávu, aby ji odkázala do patřičných mezí. Za normálních okolností.


    „Zdá se mi mnohem silnější,“ poznamenal Luc. „Teď když už má po chemoterapii a prognóza je pozitivní, hodně to z ní spadlo. Minulý týden dokonce mluvila o návratu do práce. Pořád se emocionálně vyrovnává s tou mastektomií, ale je ve spojení s jednou psychoterapeutkou a myslím, že je připravená to v sobě vyřešit.“


    „Vy dva jste se vážně sblížili, co jsme se k ní nastěhovali.“ Ava upila z kelímku. „Vím, že to je zvláštní. Že všichni tři bydlíme v jednom domě, pomáháme jí během léčby a po operaci, vzájemně se držíme nad vodou. Natasha tě zbožňuje. Upřímně mě to začíná dost štvát.“


    „Žárlíš?“


    „Spíš se nudím,“ odvětila. „Dej mi ten sendvič.“


    „Jakmile zase začne učit na fakultě, přestěhuju se. Když ustojí hordy studentů, tak určitě nebude potřebovat, abych jí ráno dělal kafe,“ ujistil ji.


    „Nebude chtít, abys odešel,“ namítla.


    Technik dole pod nimi zvedl ruku, aby si přivolal pomoc. Luc s Avou zmlkli, postavili se a zkoumali nejnovější nález. Předmět byl nejdříve vyfotografován na místě a následně přemístěn na sterilní podložku. Vypadal jako proražený rudý fotbalový míč. Jen díky několika málo dlouhým černým pramínkům, které ještě ulpívaly na povrchu, se dalo poznat, že je to hlava.


    Callanach sáhl do kapsy, vylovil z ní neotevřenou krabičku gauloisek, roztrhl vršek a jednu cigaretu vytáhl. Ava si od něj krabičku vzala a také si strčila jednu cigaretu do úst. Stáli tam s tím nezapáleným tabákem mezi rty a sledovali průběh prací.


    „Přestaneš někdy s tímhle nekouřením?“ zeptala se.


    „Asi ne,“ odpověděl. „Je to hlava té oběšené?“


    „Myslím, že jo. Říkám si, jestli věděla, co se jí stane. Dokážeš si představit, že ti někdo navlékne oprátku, pověsí tě a celou dobu víš, že když tě někdo bude chtít zachránit, tak vybouchneš?“


    Callanach nasál skrz cigaretu chladný vzduch a vyfoukl neexistující kouř.


    „Tady z toho se udělá politické téma,“ pronesl. „Všichni se v tom začnou šťourat, budou o tom psát média po celém světě, pitomci se budou dožadovat vysvětlení, proč jsme ještě nezadrželi pachatele, a všichni budou spekulovat o terorismu. Budeš pod velkým tlakem. Opři se o mě, Avo. Vím, že to mezi námi nebylo vždycky jednoduché. Možná jsme neměli míchat práci se soukromým životem – ne že bych toho litoval –, ale můžeš se na mě spolehnout. Chci ti pomoct.“


    Technici opatrně přesouvali hlavu k převozu do márnice. Ava obrátila pozornost ke Callanachovi.


    „Víš, na začátku, když se Natasha dozvěděla tu diagnózu a požádala nás, ať se k ní nastěhujeme, abychom se o ni postarali, podezřívala jsem ji, že je to celé jen zástěrka. Že nás možná chtěla dát dohromady, jako nějaký poslední dobrý skutek. Ale nebylo to nic tak složitého. Zkrátka měla dost rozumu, aby si řekla o pomoc. Obklopila se lidmi, co ji milují a co jí můžou být oporou,“ vysvětlovala Ava.


    Callanach rozmáčkl nevykouřenou cigaretu na dně prázdného kelímku a čekal, až bude Ava pokračovat. Za poslední měsíce o tom skoro nemluvila. Ne že by doma mlčela, ale nikdy se nesvěřila, jak Natashino onemocnění emocionálně snáší. To načasování ho nepřekvapilo. Když je člověk svědkem tragédie a ztráty, něco na tom ho přiměje přehodnotit, co se děje v jeho vlastním životě. Využil příležitosti a v té trošce světla, které k nim ze světlometů dopadalo, si ji prohlédl. Navzdory únavě, kterou měla vyrytou kolem očí, vypadala úplně stejně jako tehdy, kdy se poznali. Kudrnaté hnědé vlasy v culíku, jako v práci již tradičně. Díky velkým šedým očím, širokým lícním kostem a drobným ústům měl její obličej srdcový tvar, ale kdokoliv, kdo její krásu zaměňoval za měkkost, se ošklivě pletl. Avina přitažlivost se zakládala na její nesmírně vysoké inteligenci a obrovské vášni pro život. Callanach se přinutil pohled zase odvrátit.


    „Když jí začaly vypadávat vlasy a rozhodla se je oholit, šel jsi s námi k té kadeřnici v čepici, a když se poprvé uviděla v zrcadle, sundal sis ji...,“ pokračovala Ava a vtom mu prohrábla vlasy, které mu začínaly dorůstat, a konečky prstů přitom měla ledové, ale jemné, „… a já si v tu chvíli uvědomila to, co jsem do té doby neviděla. Natasha od začátku věděla, že bude kolem sebe potřebovat tvoji empatii a sílu. Tvrdila, že jsi měl být moje záloha, a věřila tomu. Kdyby se někdo někdy mojí zarputilé a krásné lesbické kamarádky zeptal, jestli závisí na nějakém muži, tak by ho zaživa vykuchala. Ale na tobě klidně závislá je, protože ses k ní nikdy nechoval, jako kdyby byla slabá.“ Ava si strčila ruce zpátky do kapes a zase se posadila na zmrzlou zem. „Vidět tě s Natashou je radost. Vím, že se na tebe můžu spolehnout, Lucu. Všechno, co se mezi námi v minulosti stalo… Je čas to nechat být.“


    Callanach ji obešel, sedl si za ni, aby se zády opřela o jeho hruď, a objal ji kolem ramen. Zvrátila hlavu dozadu na jeho rameno a společně sledovali, jak dole sbírají kousky těl.


    „Mám pocit, že mi chceš něco říct, tak ven s tím,“ řekl.


    „Dám si chvíli pauzu, Lucu. Jakmile najdu Ailsina vraha a budu vědět, že je Natasha v pořádku, tak na nějakou chvíli odjedu. Už se do prdele nechci dál přeměřovat se smrtí na nespočet zvrácených způsobů. Nechci se dívat na další pitvu, jet za dalšími pozůstalými ani odpovídat na další otázky novinářů. Neustále mi to dýchá na krk a já už si tak zvykla, že mě to ani neděsí.“


    Callanach ji objal pevněji.


    „Kam chceš jet?“ zeptal se.


    „Ještě nevím. Možná do Indie nebo Austrálie. I o Panamě jsem slyšela jenom samé dobré věci. Prostě pryč. Ráda bych, kdybys zůstal s Natashou. Vím, že toho chci moc, a kdyby s někým začala chodit, tak může být všechno jinak, ale neměla by být sama. Skoro jsme ji ztratili. Ví, že měla namále. Bude chvíli trvat, než se zase začne cítit v bezpečí.“


    „Udělám pro to všechno,“ ujistil ji. „Když mě Natasha bude u sebe chtít, tak s ní samozřejmě zůstanu. A co vyšetřování? Co ti řekla Overbecková, když se tu stavovala?“


    „To nech plavat. S komisatanskou Overbrécou jsme uzavřely dohodu. Řekla jsem, že jelikož si momentálně nemůže dovolit ztratit dalšího člověka, dotáhnu tenhle případ do konce a potom jí půjdu z cesty.“


    „Bylo to tak snadné?“


    „Ještě jsem ji informovala o jedné věci.“ Ava se vymanila z jeho objetí, stoupla si a poodstoupila. „Řekla jsem jí, že nemám v úmyslu nechat Ailsina vraha stanout před soudem. Nikdo, kdo napáchá tolik zkázy, nemá právo na pohodlnou celu, posilovací stroje, televizi ani tři vydatná jídla denně.“


    Callanach sjel očima na mumraj pod nimi, protože věděl, že hádat se s ní nemá smysl.


    „A co na to komisařka Overbecková řekla?“ zeptal se místo toho.


    „Nic,“ odpověděla Ava a vydala se po sežehnuté trávě na stráni k pěšině. „Neřekla vůbec nic.“
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    Červená cihlová fasáda věznice Kilmarnock by vypadala jako budova Skautu, kdyby ji ze všech stran neobklopovaly vysoké šedé zdi. Ava a inspektor Pax Graham, kteří přijeli z druhé strany ostrova, byli vlažně přivítáni a uvedeni do návštěvní místnosti, kde měli počkat na Allana Cronka.


    Pax Graham nosil dlouhé vlasy stažené do culíku, na čelist podobnou té jeho by byl pyšný každý muž a ve srovnání s jeho postavou všichni kolem něj obyčejně vypadali jako trpaslíci, ale jakmile před nimi stanul Allan Cronk, Graham se najednou zdál průměrně vysoký a z Avy byl úplný prcek. Napochodoval dovnitř, ani se na ně skoro nepodíval, a čekal, až ho usadí a zajistí. Kvůli jeho disciplinárním záznamům ve věznici a předešlým trestům za napadení policistů na tom ředitel věznice trval. Cronk měl oholenou hlavu a skoro každý kousíček těla včetně obličeje potetovaný. Nebyl to typ, se kterým byste chtěli sdílet celu, pokud jste ho neměli čím podplácet.


    „K tomuhle jsem nedal souhlas,“ zahlásil Cronk s pohledem upřeným na okenní škvírku nahoře u stropu, kterou byla vidět venkovní šeď.


    „To nemusíte, jedná se o vyšetřování trestného činu. Já jsem šéfinspektorka Turnerová a tohle je inspektor Graham. Jsme tady proto, abychom si s vámi promluvili jako se svědkem, nikoliv jako s podezřelým. Nejste povinen nám pomoct…“


    „To je od tebe milý, kotě.“


    „… ale o jakékoli asistenci, kterou nám poskytnete, budeme informovat ředitele věznice a možná zjistíte, že je pro vás důležité být nám nápomocný i z osobních důvodů.“


    „Polib mi prdel,“ reagoval Allan Cronk.


    Ava se ani nenamáhala si povzdechnout. Bylo to až příliš předvídatelné. Otevřela obálku a zírala do klína na její obsah, který Cronkovi zakrýval stůl.


    „Vaše vězeňská složka uvádí, že na vnitřní straně dolního rtu máte vytetované číslo,“ pokračovala Ava. „Potřebuju se vás zeptat na jednoho člena vašeho gangu.“


    „Ále, já jsem v žádnym gangu nebyl, puso. To mám jen zaznamenanou velikost svýho péra.“


    „V milimetrech?“ ozval se Pax Graham.


    Jelikož inspektor běžně neměl k sarkastickým poznámkám sklony – na kriminálce byla tato role obvykle vyhrazena seržantu Livelymu –, Avu překvapilo, že se Graham zapojuje do malicherného špičkování, ale byl přirozeně ochranitelský a Cronk si to hned na začátku rozlil.


    „Chceš mi ho vykouřit, abys to zjistil?“ odsekl Cronk.


    „Pane Cronku, jsou ve stejném gangu další muži z vaší nejužší rodiny?“ zeptala se Ava jemně.


    „No to mě poser, to si ta kráva myslí, že jí vodpovím?“ adresoval Grahamovi. Ava ten komentář přešla a místo toho k němu po stole posunula zprávu zaplněnou hustým drobným písmem a čísly. „Co to má bejt?“ zeptal se Cronk.


    „To je zpráva o shodě DNA v případě jednoho trestného činu, k němuž došlo před šesti týdny.“


    „Tak to vás někdo bude muset seznámit s tim, jak funguje kalendář, páč já jsem tady v tomhle kousku ráje už tři roky, takže ať už mě chcete vobvinit, z čeho chcete –“


    „Ta potvrzená shoda DNA se vás netýká. Nalezená DNA má s tou vaší 93% shodu, což značí, že pravděpodobně jde o vašeho blízkého mužského příbuzného. I on měl na spodním rtu to tetování. Doufáme, že nám řeknete, jak se jmenuje.“


    Cronk si vzal zprávu, několik minut dělal, že si ji čte, potom papír zmačkal a hodil ho přes hlavu za sebe.


    „Hromada sraček,“ pronesl. „Si myslíte, že budu polišům někdy něco vyprávět? Si myslíte, že vám pomůžu něco ušít na nějakýho dalšího chudáka?“


    „Bodl jste člověka v přímém záběru bezpečnostní kamery. Nikdo na vás nic neušil,“ odvětil Pax Graham.


    Ava pokrčila rameny. Bude tu informaci muset získat jinak. Vytáhla z obálky fotografii obličeje mrtvého, jehož použili k vraždě Ailsy Lambertové.


    „Pane Cronku, můžete identifikovat tohoto muže?“ vyzvala ho.


    Cronkův úšklebek vystřídala grimasa. „Proč má zavřený oči?“ vypálil.


    „Potřebuju jeho jméno, než vám poskytnu jakékoli další informace,“ oznámila mu.


    Výraz Cronkovy tváře jí sám o sobě potvrdil, co potřebovala vědět. Na muži na fotce Cronkovi záleželo a byl zničený. Někde budou záznamy – ve škole nebo na sociálním odboru –, z nichž získají odpovědi.


    Cronk sevřel ruce v pěst, tvář se mu pokroutila vztekem a zavrčel.


    „To je mrtvej, ty vole? Vokamžitě mi to řekněte. Která kurva mu to udělala?“


    „Tuto informaci můžu poskytnout pouze jeho příbuznému. Musíte mi sdělit jeho jméno a datum narození. Když to uděláte, tak vám odpovím, na co chcete.“


    „Ty píčo!“ vyhrkl Cronk, ale zároveň se rozbrečel. Po tvářích se mu kutálely krokodýlí slzy a stékaly na hruď.


    „To jméno,“ připomenul mu inspektor Graham.


    „Gavin,“ zaštkal Cronk. „Je to můj malej brácha. Zjistim, kdo mu to udělal, a kurva přísahám, že za to zaplatí.“


    „Má stejné příjmení jako vy?“ ujistil se Graham.


    „Co bys řek, vole?“ zaječel Cronk.


    „Potřebuju datum narození k ověření jeho totožnosti,“ prohlásila Ava tiše. Cronk zaúpěl a praštil čelem do stolu. Ava trpělivě čekala.


    „3. března 1998,“ řekl nakonec.


    Ava kývla na inspektora Grahama, který vyšel ven, aby to po telefonu vyřídil. Ava ale na nezávislé ověření získaných údajů nemusela čekat. Jakmile ho uviděla, věděla, že musejí být bratři. Podoba byla zjevná, a přestože ze sebe dělal drsňáka, docela určitě svoji reakci nepředstíral.


    „Řekni mi to,“ vybídl ji.


    „V toxikologické zprávě stojí, že měl v těle smrtelné množství heroinu. Ještě si nejsme jistí, zda to bylo předávkování úmyslné, nebo šlo o nehodu. Mezi prsty na noze měl čerstvou stopu po vpichu.“


    „V tom Gavin nejel,“ namítl Cronk. „To je hovadina. Jste na vomylu. Se z něj snažíte udělat smažku, abyste to nemuseli vyšetřovat.“


    „Jsem tady, protože to vyšetřujeme.“ Ava dál mluvila tlumeným hlasem. „Říkáte tedy, že Gavin nikdy drogy neužíval, nebo že si nepíchal?“


    „Ne zkurvený háčko,“ vyhrkl. „Občas nějakou trávu… někdy jedno éčko.“


    Ava studovala jeho tvář. Allan Cronk říkal pravdu. To už toxikologická zpráva doložila. Vzorek z vlasů ukázal, že se v Gavinově organismu dlouhodobě nevyskytovalo nic víc než extáze a marihuana.


    „Kdy jste viděl bratra naposledy?“


    „Byl tady před třema měsícema. A měl za čtrnáct dní zas přijít. Pustěj mě na pohřeb? Můžete to domluvit s ředitelem?“


    „Určitě,“ přitakala Ava. „Pohřeb ale hned tak nebude. Máte rodiče, které bychom měli informovat?“


    „Nemám šajnu, kde fotr je. Deset let jsem ho neviděl. Máma je pořád v Inverness. Adresu budu mít v záznamech. Vždycky ho měla nejradši. Tohle ji zabije, do prdele.“


    „To je mi líto,“ řekla Ava. „Musím se zeptat, byl váš bratr v nějakém průšvihu? Víte, že by měl nějaké nepřátele?“ Ten nejhorší detail si nechávala až na konec. Až mu tu ránu zasadí, Allan Cronk bude naprosto bez sebe a neodpoví už vůbec na nic.


    Pokrčil rameny a zmlkl.


    „Někdo vašemu bratrovi vpíchl injekcí do těla obrovské množství heroinu a je tu možnost, že k tomu došlo úmyslně. Na kotnících a zápěstích jsme také našli známky toho, že byl před smrtí určitý počet dní držený v poutech. Allane, pokud byl váš bratr zapletený do něčeho, do čeho neměl, potřebuju to vědět.“


    Stále bez reakce.


    „Váš bratr měl stejné tetování jako vy, ale v databázi ho nemáme, takže ve výkonu trestu nebyl. Můžete nám to vysvětlit?“


    „Ten trotl chtěl bejt jako já,“ drmolil. „Chtěl do gangu, ale nikdy by nic dostatečně hroznýho neudělal, aby se tam dostal. A já bych ho za to hlavně sám zabil.“ Allan ztichl, protože mu došla otřesná ironie toho, co právě řekl.


    „Takže si nechal udělat to tetování,“ vybídla ho Ava. „Co dál?“ Ticho. „Pokud mi neřeknete, co víte, nemůžu pro vašeho bratra zjednat spravedlnost a vy se odsud jen tak nedostanete, takže na vlastní pomstu můžete zapomenout.“ Stále nic. Ava se zhluboka nadechla. „Zatímco vašeho bratra drželi, někdo u něj provedl chirurgický zákrok. Zašili mu do břicha chemickou zbraň a použili ho jako lidskou bombu. Drželi ho dost dlouho na to, aby se mu rána začala hojit, a potom ho předávkovali. Tělo nechali uprostřed noci na chodníku v průmyslové části Leith. To už byl mrtvý. Během pitvy se spustilo to zařízení ukryté v těle a zabilo soudní lékařku.“


    Cronk zalapal po dechu. Na krku mu vystupovaly napnuté šlachy. Ava se připravovala, že vybuchne, ale ovládl se.


    „Gavin byl dealer. Nemoh najít práci a domácí se ho chystal vykopnout. Byl to… byl to nějakej jinej gang? Myslíte, že…,“ hruď se mu otřásla vzlykem, „… myslíte, že ho odkráglovali kvůli tý zasraný kérce v puse?“


    Ava se zamyslela a sledovala, jak muž zužitkovává poslední zbytečky sebekontroly.


    „Kdyby ho někdo zbil nebo zastřelil, tak bych řekla, že ano. Ale tohle? Zařízení takové úrovně bych od gangu nečekala a váš bratr nebyl konečným cílem. Když najdu místo, odkud ho unesli, třeba tam objevím nějaký důkazní materiál nebo svědka, který viděl použité vozidlo.“


    „Měl bejvák na Hyvot Loan, v Moredunu. Číslo nevím,“ sdělil jí.


    „Najdu ten byt,“ ujistila ho. „Žil sám?“


    „Měl holku. Jméno si nepamatuju. Byli chvíli spolu a chvíli zas ne. Řekněte mi, jestli…“ Opřel se čelem o hranu stolu a zíral do podlahy.


    „Jestli trpěl?“ dořekla za něj Ava.


    Cronk pomalu, smutně přikývl. Ava zvážila, jak by měla zareagovat. Za jakýchkoliv jiných okolností by automaticky sáhla po té nejpovzbudivější odpovědi. Tento muž ale napadl druhého člověka nožem. Byl v gangu, což s sebou nese obchodování se zbraněmi, drogy a prostituci. Jednou praštil policistu cihlou do hlavy. Ava zastrčila fotografii jeho bratra zpátky do obálky a zprávu o shodě DNA nechala na zemi, kam ji zahodil.


    „Musel se bát,“ začala. „Když se mu rána hojila, mohl mít do určité míry bolesti a věděl, že má něco s břichem. V těle jsme našli sedativa, ve velkém množství, a předpokládáme, že je dostával i po operaci, aby se moc nehýbal během doby, kdy se mu rána zacelovala. Potom už netrpěl. Samotná smrt byla patrně bezbolestná.“


    Jedna část jejího já mu nechtěla poskytnout útěchu. Krutá část, která Allana Cronka i přes jeho zármutek odmítla považovat za oběť. Muž před ní splnil svoji roli, řekla si. Jakým vzorem asi mohl být pro svého mladšího sourozence? Možná že kdyby jeho bratr nezkopíroval Allanovo tetování, tak by ho neunesli, nevyužili jako bombu a Ailsa by byla stále naživu.


    Ale to bylo scestné uvažování. Kdyby to nebyl Gavin Cronk, byl by obětí někdo jiný. Nepředstavoval nic jiného než nástroj. To mimořádné zlo, které ho mělo na svědomí, by neváhalo unést z ulice nějaké jiné tělo.


    „Zajistím, aby dohlédli na vaši matku,“ pronesla Ava cestou ke dveřím. „A dám vám vědět, kdy bude moct být Gavino tělo vydáno k pohřbu.“


    Soucit, který cítila, se jí příčil. Nestála o něj.


    „Děkuju,“ zašeptal Allan Cronk.


    Ava ho nechala za svými zády v slzách.
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    Zpáteční cesta autem do Edinburghu trvala hodinu a půl a v mezidobí byly zmobilizovány jednotky a vyslány do Hyvot Loan v Moredunu. Gavin Cronk si pronajímal garsonku v bytovém domě. Ava znala danou oblast dobře na to, aby věděla, že slovo garsonka bude mít pravděpodobně blíž k eufemismu než k realitě. Čtvrť jihovýchodně od středu města měla k historickým budovám v impozantním stínu edinburského hradu a hemžení na Princes Street dost daleko. Edinburgh se skládal ze dvou velmi odlišných částí, z jedné oslnivě krásné a z druhé, která byla prakticky jen jednou velkou náplastí na zvětšujících se sociálních trhlinách. A přesně z těchto ran Gavin Cronk těžil. Jen pár liber mohlo zoufalým lidem, úzkostlivým jedincům a osobám v depresi přinést na několik hodin úlevu. S hlavou v rauši, jakkoliv pomíjivém a zbytečném, byli i na dně propasti nezaměstnanosti a ve frontě v potravinové bance jako v nebi.


    Forenzní technici čekali v dodávkách, zatímco ozbrojené jednotky zahájily operaci. Ava a inspektor Graham se setkali se seržantem Livelym v sousední ulici, ačkoliv neměli sebemenší důvod se domnívat, že vrah Gavina Cronka je stále uvnitř nemovitosti. Na nejhorší si Ava zvykla připravovat se už vlastně automaticky. Kde byli drogoví dealeři, byly také zbraně a Ava se už předtím vyjádřila jasně: v průběhu vyšetřování nesmí být zraněn žádný další policista. O život jich už přišlo osm, a to ještě nepřipočítala záchranáře a hasiče. „Opatrně, opatrně, opatrně,“ byla její nová mantra.


    Dvoupatrový dům měl maličkatá dřevěná okna a navlhlou kamínkovou fasádu. Do Gavinova přízemního bytu se vstupovalo zadními dveřmi. Okna byla zavřená, závěsy zatažené, ale rapová hudba zevnitř prozrazovala, že někdo je uvnitř.


    „Co v tom krucinál děcka slyšej, a já ne?“ zabručel Lively. „Zní to jako vobyčejnej kravál! Vodkdy nemusí mít muzika žádnou melodii?“


    „S tím teď nezačínejte, seržante,“ utnula ho Ava. „Tak dobrá, dovnitř ať jde prosím minimum lidí. Musíme zachovat sebemenší množství důkazního materiálu, takže na nic nesahat, leda v rukavicích. Zajistěte přístup a zatkněte všechny uvnitř. Prozatím je zadržíme pro podezření z účasti na drogových trestných činech. Okolní nemovitosti nikdo neopustí, dokud všechny nevyslechneme.“


    Ozvalo se souhlasné hromadné zamručení a nato dala Ava pokyn k akci.


    Venkovní dveře zadního vchodu se rozlétly, jak je vedoucí zásahu vyrazil, a do chodby se nahrnuly ozbrojené jednotky s Avou v patách. Než stihli zvednout zbraně a ohlásit svoji přítomnost, dveře do bytu se otevřely a vypotácel se z nich puberťák, který si mezi nimi prorazil cestu a utíkal k východu, kde bezodkladně vyklopil na podlahu obsah svého žaludku.


    „Policie!“ zařval vedoucí zásahu, když vstupoval do bytu.


    Ava čekala, že se nevyhnutelně ozve křik a osazenstvo uvnitř se bude snažit vyhrnout ven. Místo toho ale uslyšela mohutné zahalekání davu a vzápětí nato hudba ještě nabrala na hlasitosti.


    „Ustupte!“ přikázala Ava zásahové jednotce, rázně prošla mezi nimi a napochodovala rovnou do bytu, v němž byla hlava na hlavě. Lidé tancovali, seděli, nejméně sedm jich leželo na posteli, několik dalších bylo nasoukaných v koupelně se sprchovým koutem místo vany a ostatní se mačkali v kuchyni.


    Kouř prosycený nezaměnitelným odérem marihuany zahalil místnost do hustého oparu. Žárovky byly natřené načerveno a spíš než v bytě to tam působilo jako v nočním klubu. Všichni přítomní byli zjevně pod vlivem nejrůznějších návykových látek. Ava udělala hrubý odhad. Malinkatý kutloch Gavina Cronka proměnilo více než padesát lidí v jednu velkou diskotéku. Namířila si to k přenosnému reproduktoru a vyrvala kabel ze zdi. Ticho zastavilo tanec a všechny tváře se otočily s prázdným, ale netečným výrazem směrem k ní.


    „Policie.“ Ava si povzdechla. „Nemusíte se ničeho obávat. Nemáme v úmyslu nikoho zatknout, ale potřebujeme to tu prohledat. Odeberte se po jednom ke dveřím, kde čekají policisté, kteří vám položí několik otázek. Je tady přítelkyně Gavina Cronka?“


    „Koho?“ zeptal se Avy nejbližší mladík s tupým úsměškem.


    „Gavina Cronka. Tohle je jeho byt.“ Ava se tváří v tvář dvacetiletému zombie, byť bez choutek na cizí mozky, snažila zachovat klid.


    Tohle je příští generace, pomyslela si, a v tu chvíli jí došlo, že svět je zaručeně a nadobro v prdeli.


    „Panda!“ vykřikl někdo. „Kde je Panda?“


    „V kuchyni,“ ozvala se odpověď.


    Ava se těch několik kroků prodrala k místu, kde udělali prostor kolem bledé mladé ženy s obrovskýma hnědýma očima, orámovanýma těmi nejabsurdnějšími umělými řasami, jaké kdy Ava viděla.


    „Pando,“ oslovila ji, „já jsem šéfinspektorka Turnerová. Musíme si promluvit.“


    Jednoho po druhém přesvědčili večírek opustit a tiše odejít s policisty. Byla to ta nejméně násilná protidrogová razie vůbec a Ava si na to vůbec nestěžovala. Zanechali ale po sobě spoušť. Forenzní technici na stav bytu jen vyděšeně zírali.


    „Tak to je bez šance,“ prohlásil jeden z nich.


    Ava se zarazila. Forenzní technici byli vždy neochvějně profesionální. Léta v úžasu sledovala, jak dorazili na ta nejhorší místa činu a okamžitě se tiše dali do mravenčí práce, aby bez debat zpracovali vše, co bylo potřeba.


    Tohle ale nemělo smysl. Poznala to i ona. Jakákoliv možnost, že by na místě mohli odebrat jakoukoliv výmluvnou DNA, kožní buňky, otisky prstů či stopy, se rozplynula v mejdanu, který podle sousedů trval celé týdny, během nichž se dveře od bytu netrhly ve dne v noci.


    „To nás lidé vážně tak nesnášejí, že místní to raději nechali být, místo aby nás požádali o pomoc? Co jsme proboha udělali špatného?“ pronesla Ava.


    Inspektor Graham posbíral jako jediný z přítomných dostatek odvahy odpovědět. „Zatýkali jsme narkomany místo drogových dealerů. Představovali pro nás snadné terče, jenže oni sami byli oběťmi dobře organizované sítě pro distribuci drog. A jako komunita jsme dost dobře nenaslouchali těm, kteří se ocitli v potížích a žádali o pomoc. Není to tak dávno, co se policejní práce změnila, ale stejně to nemohlo napravit škody napáchané generacemi našich předchůdců. Musíme být v nabízené pomoci proaktivnější.“


    „Na místech činu je vás škoda, inspektore,“ odvětila Ava. „Měli bychom z vás udělat tiskového mluvčího skotské policie.“


    „Ale ne. Na veřejné řečnění mě neužije a někdo musí držet seržanta Livelyho na uzdě, ne?“


    Ava se usmála. Lively si pouštěl pusu na špacír ode dne, kdy se s Avou poznali, a Pax Graham byl ten nejméně pravděpodobný adept na udržování pořádku. Vzhledem k jeho výšce a tělesné konstituci nikdy neviděla, že by musel vynakládat sebemenší úsilí na to, aby bylo po jeho. Lidé ho zkrátka ochotně poslouchali.


    „Šéfová,“ spustil Lively, který se k nim připojil, „z většiny nic kloudnýho nedostanem, ale ta jeho holka – Panda – se ve skutečnosti jmenuje Amanda, takže se jí to povedlo nejenom zrýmovat, ale ještě k tomu víme, jaký zvíře si bere za vzor, když si dělá mejkap. Ukázala mi v mobilu zprávu, kterou jsem vověřil ještě v pár dalších telefonech. Potom co Gavin zmizel, rozeslal všem svejm kontaktům zprávu, že jede na nějakou dobu pryč, ale že můžou jeho byt používat, dokud se nevrátí. Nechal jim dokonce odemčeno.“


    „Do hajzlu,“ ulevila si Ava.


    „Asi tak. Únosce se mu buď dostal do mobilu, nebo ho tu zprávu pod výhružkou přinutil rozeslat. Panda říkala, že Gavin sice chodil kalit rád, ale něco takovýhleho ještě nikdy neudělal. Než se sem dostala, tak to tady už bylo v plným proudu a prej nedokázala nikoho vykopnout.“


    „Takže vrah se nemusel snažit místo činu uklidit, jen ho nechal zaneřádit,“ poznamenala Ava. „Má tady někde schovanou zásobu drog?“


    „Podle Pandy tu skrýš někdo vyklidil, než přijela. Nemá ponětí, kdo to byl.“


    „Tak fajn,“ řekla Ava a unaveně si přejela rukou po očích. „Potřebuju, aby se to tu důkladně prohledalo, sice to k ničemu nebude, ale nemůžeme si dovolit žádné chyby. Zajistěte to tady a všechny ostatní vyšlete po sousedech, abychom zjistili, kdy viděli Gavina naposledy a jestli se tu nestalo něco neobvyklého. Zvlášť mě zajímá, jestli nenasedl do nějakého cizího auta.“


    „Zařídím to,“ ujistil ji inspektor Graham. „Pojďte, seržante. Očividně jste si s Pandou vytvořil osobní pouto. Zkusíme, jestli by vám neřekla ještě něco dalšího.“ Poplácal Livelyho po zádech a společně odcházeli, přičemž se nepřestávali špičkovat. Ava byla za svůj tým vděčná každý den, ale ve chvílích, kdy se ocitli pod velkým tlakem, nejvíce.


    Rozezvonil se jí telefon. Volal Callanach.


    „Nějaký posun?“ zeptal se bez okolků. V pozadí zasyčel kávovar, který měli na stanici, a Ava zatoužila po pár minutách klidu za svým stolem s kávou a troškou jasné mysli, kdy by všechno viděla v lepším světle.


    „Co je opakem posunu? To je jedno, prostě ne, žádného posunu jsme nedosáhli. Ty máš něco nového?“


    „Nic jistého,“ odpověděl Callanach, „ale právě k nám dorazilo oznámení o pohřešované ženě. Šestnáctiletý kluk hledá svou dvaatřicetiletou matku. Je vysoká, štíhlá a má dlouhé, tmavé vlasy. Strávil teď pár nocí u otce a včera ho měla vyzvednout u školy, ale neukázala se. Šel pěšky pět kilometrů domů, odemkl si, ale ona se stále ještě nevrátila.“


    „Myslíš, že je to ta oběšená?“ zeptala se Ava.


    „Možná. Musím za tím klukem zajet, ale říkal jsem si, že bys asi chtěla jet se mnou.“


    „Jak se ta žena jmenuje?“ vyptávala se dál Ava.


    Slyšela, jak Callanach sáhl po papíru. „Maura Douglasová. Syn je Jimmy.“


    „Vracím se do města. Nechám to tu na povel Livelymu. Stejně to zabere celé dny. Pomalu nám docházejí lidi, jak je jeden tým ještě v tunelu a druhý tady. Počkej na mě na stanici, vyzvednu tě.“


    „Šéfová!“ křikl Lively ze dveří Gavinova bytu.


    „Musím jít,“ oznámila Lucovi a ukončila hovor. „Co je?“


    Lively na ni mávl nějakým sešitem. Jak k němu přišla blíž, uviděla na navlhlých okrajích miniaturní částečky ledu. Natáhla si rukavice a sešit si od Livelyho vzala.


    „Má v něm sepsaný kšefty,“ vysvětlil Lively. „Byl v mrazáku, zabalenej do mikrotenovýho sáčku a zastrčenej do balení růžičkový kapusty. Teoreticky to byl geniální nápad. Nikdo, kdo by se mu sem vloupal, by růžičkovou kapustu neukrad, ale na druhou stranu, co za drogovýho dealera…“


    „Jí růžičkovou kapustu?“ dořekla za něj. Prolistovala sešitem až na poslední stránku. Písmo a zápisy ve sloupcích byly překvapivě úhledné. „Naposledy prodal pět rohlíků. To je Rohypnol?“


    „Jo,“ potvrdil Lively.


    „Muselo to být tentýž den, co zmizel. Koupil si to jakýsi Sezam za 100 liber. Chci mít všechny vyslechnuté, Lively. Zjistěte, kdo ten Sezam je. Nejdřív se zeptejte Pandy. A kdyby se po mně někdo sháněl, tak řekněte, že jedu někam, kde nejspíš budu muset oznámit dítěti zprávu, která mu zničí život. Prostě takový normální podělaný pracovní den.“

  


  


  
    Kapitola


    devátá


    Avě cestou autem zazvonil telefon. Zmocnil se jí dobře známý pocit paniky, když se na displeji ukázalo, že se s ní snaží spojit Natasha. Zadala přes bluetooth pokyn k přijetí hovoru.


    „Tasho, všechno v pohodě?“ Vynasnažila se pronést to nenuceně. Natasha nesnášela, když s ní jednala příliš starostlivě.


    „Volám, abych se na totéž zeptala já tebe.“


    „Já jsem v pohodě, proč?“ odvětila Ava.


    „Dneska ráno jsem ti náhodou nahlédla do pokoje. Nepotřebuješ si promluvit?“ nabídla Avě Natasha.


    „Co mám s pokojem?“


    „No…,“ začala Natasha pomalu. „Máš ustláno, všechno špinavé oblečení je v koši na prádlo a ta hromada papírů, která ti měsíce ležela na stole, je vyřízená a pryč. A navíc jsi utřela prach.“


    Ava si povzdechla. „Heleď, já vím, že jsme se poslední dobou moc neviděly a moc ráda bych si popovídala, ale zrovna dělám něco, co –“


    „Jo, to je mi jasné. A ty moje poznámky o tvém pokoji byly nevybíravé, ale na místě. V práci ti to nejvíc jde, když tomu svému chaosu dáváš průchod doma, Avo. Ať už tu teď jsi sebemíň, měla bys ten čas trávit tím, že se najíš, vyspíš a dáš s námi řeč. Místo toho se z tebe během pár týdnů stal robot posedlý čistotou a pořádkem.“


    „Přeháníš,“ odvětila Ava.


    „A ty se vyhýbáš tomu, co tě tíží,“ opáčila Natasha. „Nikdo až na tvoji rodinu tě nezná déle než já. Ať už jsem přišla kamkoliv, kde jsi kdy bydlela nebo pracovala, nikdy to tam nevypadalo takhle dokonale uklizeně a…,“ zarazila se, jak hledala to správné slovo, „klinicky. Vím, že to kolem Ailsy pro tebe bylo peklo, že se s tím pořád vyrovnáváš a do toho máš plno práce, ale –“


    „Plno práce? Natasho, nechci se s tebou začít hádat, ale takovou plytkou frází bych tohle vyšetřování vážně nevystihla,“ utrhla se na ni Ava.


    „Já vím. I když se mě snažíš držet v bavlnce, pořád čtu zprávy. Tak přijeď a probereme to spolu. Musíš to ze sebe trochu dostat. Nemůžeš těch pár vzácných hodin, co jsi doma, trávit utíráním prachu. Všichni ti magoři bez duše, co tvrdí, že úklid je dobrá terapie, zapomínají, že jediné objetí vydá za zhruba padesát hodin žehlení, čtyřicet hodin vysávání a nespočet umytí záchodu.“


    Ava se navzdory vlastnímu rozpoložení, tomu, kam jela, a všemu, čím si prošla, musela zasmát. Ačkoliv ji Natasha tím proslovem podráždila, měla pravdu.


    „Budu to mít na paměti,“ slíbila jí. „Už žádné uklízení.“


    „No ne úplně žádné,“ zaprotestovala Natasha. „Obyčejně jsi doma strašně nepořádná, takže za drobné zlepšení budu ráda.“


    „Můžeš mě už nechat být a jít něco dělat?“ opáčila Ava. „Čeká na mě Luc.“


    „Luc na tebe čeká celou věčnost. Co kdyby ses nad ním už konečně smilovala? A nad sebou taky, když jsme u toho.“


    „Tak jsem to nemyslela a ty to víš. A do mého osobního života ti nic není. Ještě něco?“


    „Ne, neboj. Jdu vysypat tvůj koš na prádlo a rozházet všechny ty hadry po pokoji, aby ses cítila jako doma, až se vrátíš.“


    „Přestaneš mě už buzerovat?“ Natasha se místo odpovědi jen zasmála. „Hele, Tasho, jsem vážně ráda, že jsi mi zavolala. Teď už si jdi odpočinout a opovaž se vkročit do mého pokoje.“


    Callanach na ni čekal v Clovenstone Drive a upřeně si prohlížel zchátralou bytovku, z níž se jako spálená kůže odlupovala omítka a ucpané okapy jako by ronily slzy.


    „Část příjmů z turismu by se měla investovat sem,“ podotkl.


    „Do téhle čtvrti nikdo moc nepřijde, tak to nikoho netíží,“ odpověděla Ava. „Kdo by chtěl přemýšlet o tom, že se tady děcka budí hladová, když se dá v centru obrazit tolik barů, muzeí a galerií?“


    „Asi je to v každém velkém městě stejné.“


    „Ale nemuselo by,“ opáčila. „Jen si všichni musíme srovnat priority. Tak si pojď promluvit s tím chlapcem.“


    Pozoroval, jak si to rázně a s hlavou vztyčenou namířila k domu, jak se navenek zdála silnější než kdy jindy, a tělo mu jako jed zaplavil strach. Ava Turnerová ho za těch několik uplynulých let nejednou zachránila jak fyzicky, tak duševně. Po falešném nařčení ze znásilnění v době, kdy ještě pracoval u Interpolu, neměl daleko k sebevraždě. Jeho rodina, přátelé i kolegové se ho snažili nesoudit, ale viděl v jejich očích jen samé otázky. Ava se řídila svým instinktem a z té temnoty ho vyvedla. Bylo pro ni přirozené nabídnout pomocnou ruku, usmát se, poradit si. Tyto vlastnosti jako by tvořily její ochrannou ulitu. A ta teď začala praskat.


    Nechtělo se mu věřit, že by na nějakou dobu odjela pryč, a ještě méně tomu, jak naznačila, že vezme spravedlnost do vlastních rukou, až vraha Ailsy Lambertové najde, ale ta Ava, kterou znal, se mu ztrácela před očima. Ženou, která se teď od něj rychlými kroky vzdalovala, si nebyl jistý.


    Dveře do bytu v horním patře byly dokořán, když k nim po schodech došli.


    „Pojďte dál,“ zavolal na ně hlas zevnitř. Jimmy Douglas s více než 180 centimetry na výšku vypadal jako jasný kandidát basketbalového týmu.


    „Vy jste o nás věděl?“ podivil se Callanach.


    „Když tady na parkovišti postávají policajti, tak o tom zaručeně všichni hned vědí,“ odpověděl. „Už jste mámu našli?“


    „Musíte nám ukázat její fotku,“ oznámila mu Ava.


    Vytáhl z kapsy telefon a otevřel na ni galerii fotografií. Přejel prstem přes stovku obrázků, až našel snímek nezdravě hubené ženy, která se slzami v očích sfukovala svíčky na muffinech s krémem.


    „Ta je z narozenin,“ vysvětlil chlapec. „Táta mi nedal žádný peníze, abych jí mohl koupit opravdovej dárek, tak ode mě dostala jen ty cupcaky.“


    „Vypadá to, že jí ale udělaly radost,“ poznamenal Callanach. „Moc kluků vašeho věku by si s tím tu práci nedalo.“


    Jimmy se na něj vděčně usmál.


    Ava se zadívala z okna, tvář měla stejně bledou a přepadlou jako žena na fotce. Zbývalo jen získat vzorek DNA k porovnání.


    „Nejste v uniformě,“ promluvil zase mladík. „To znamená, že jste detektivové, že jo?“


    „Ano, to jsme,“ potvrdil Callanach.


    „Čekal jsem strážníky v uniformě, ty dva, co sem jezdí, když někoho vykradou nebo se někde objeví graffiti. Proč tady jste vy dva?“ Otázka to byla přímá, nevyslovil ji ale nezdvořile.


    „Čím si tvoje matka vydělává, Jimmy?“ zeptala se na oplátku Ava. „Má práci?“


    „Je na podpoře,“ odpověděl. „Ale ta nás neuživí. Tak k tomu hlídá děti nebo rozváží balíčky, když si může dovolit koupit naftu a nemá rozbitý auto.“


    „Kdy jsi ji viděl naposledy?“ vyptával se dál Callanach.


    „Čtyři dny nazpátek. Když jsem šel do školy, ležela ještě v posteli. Pak jsem byl dva dny u táty. Měla mě potom vyzvednout u školy, ale neukázala se. Myslíte si, že je mrtvá, že jo?“


    Lhát by bylo snazší, ale výhledově nespravedlivé.


    „Tím si ještě nejsme jistí, Jimmy,“ sdělila mu Ava. „Bohužel se podobá ženě, která… se stala obětí jednoho incidentu téhož dne, kdy pro vás matka měla přijet. Komu máme zavolat? Vašemu otci?“


    Vyhlédl z okna. „Já to věděl,“ řekl. „Nikdy se nestalo, že by pro mě nepřijela, když jsme byli dohodnutý. Mohla být nemocná nebo mít čtyři různý brigády nebo jsem po ní mohl chtít odvoz ve dvě ráno, když jsem šel z nějaký blbý párty. Přijela vždycky.“


    „Ještě to nevíme jistě,“ nadhodil Callanach. „Ale musíme zajistit, že budete v bezpečí a že se o vás postará někdo dospělý.“


    „Našli jste její auto?“ naléhal Jimmy. „Vezla někam zásilku, než měla jet pro mě. Kdyby se odtamtud vrátila, tak by její auto stálo dole.“ Ukázal směrem k parkovišti u domu.


    „Měl jste někdy podezření, že by mohla být zapletená do něčeho nelegálního?“ ozvala se Ava. „Například v rámci té kurýrní služby.“


    Jimmy pokrčil nejistě rameny.


    „Drogy, Jimmy? Je nějaká šance, že vaše matka rozvážela drogy? Tenhle druh podnikání teď zažívá velký boom. Pošlete esemesku a to, co chcete, vám dodají až ke dveřím. Neříkám, že vaše matka vůbec věděla, co přepravuje, jen že by se snadno dala zneužít lidmi, kteří věděli, že je zoufalá.“


    „Drogy ne, takhle umřel její brácha. V devatenácti se předávkoval, jí bylo tehdy kolem čtrnácti. Neustále mi kladla na srdce, že můžu vyvádět cokoliv, ale drogy ať nikdy nezkouším. Nechci žít nastálo u táty. Jezdím k němu na dvě noci v týdnu, a to je víc než dost. Ani si nejsem jistej, jestli by mě chtěl. Myslíte, že mě sociálka nechá bydlet samotnýho?“


    Callanach sledoval, jak to chlapci v hlavě šrotuje, jak ten zármutek, jenž ho měl zahltit, odsunul stranou, zatímco se s ránou, kterou mu osud právě uštědřil, pokoušel vyrovnat. Pud sebezáchovy byl silnější.


    „Máte ještě nějaké další příbuzné? Prarodiče, tety nebo strýce?“ zeptal se Callanach.


    „Ne. Ještě ale přece nevíte, jestli se jí něco stalo, tak bych mohl zůstat tady, ne?“


    „Nemáme na vybranou, musíme informovat sociální odbor i vašeho otce,“ vysvětlila Ava. „Budeme pracovat, jak nejrychleji to půjde. Je mi to moc líto, Jimmy. Pokud budete cokoliv potřebovat, tady máte moje číslo.“ Podala mu svoji vizitku.


    „Šéfinspektorka kriminálního oddělení,“ přečetl. „Do hajzlu. Vážně si myslíte, že je mrtvá.“ Poprvé mu do očí stouply slzy. „Chtěla, abych šel na vysokou. Jako první v rodině, víte jak. Táta říká, že je to hovadina, podle něj bych se měl prostě vyučit – na instalatéra nebo elektrikáře. Tvrdil, že tak budu mít práci vždycky.“


    „Možná byste měl zvážit práci u policie,“ poznamenal Callanach. „Byl by z vás dobrý vyšetřovatel.“


    „Možná,“ odpověděl Jimmy zamyšleně. „Ale to bych se musel přestěhovat. Když vyrostete tady, k policii se dát nemůžete. To místní nevidí rádi.“


    V chodbě se ozvaly kroky. Ava požádala strážníky, aby vyřídili papíry a součinnost s ostatními útvary.


    Callanach natáhl k mladíkovi ruku, ten se zhluboka nadechl a udělal krok vpřed, aby mu ji stiskl.


    „Ještě neztrácejte naději,“ řekl Callanach. „A zavolejte nám, když budete cokoliv potřebovat.“


    „Můžu si dojít pro matčin kartáč na vlasy nebo kartáček na zuby kvůli otestování?“ požádala Ava.


    „Ložnici má tamhle,“ odpověděl a ukázal na dveře.


    „Ještě jedna věc,“ pokračovala Ava. „Byla vaše matka těhotná?“


    „Ne.“ Zavrtěl odmítavě hlavou. „Proč si to myslíte?“


    Ava se snažila necítit naději. Buď byla Maura Douglasová někde jinde a mohla se ještě vrátit domů, nebo byla mrtvá a před svým synem těhotenství dobře skryla. Ava zmizela v ložnici.


    „Jaké auto měla vaše matka?“ zjišťoval Callanach.


    „Starýho modrýho brouka, ale je na odpis,“ odpověděl. „Byla to tak trochu hipísačka. To auto milovala. Nechtěla se ho vzdát. Můžu se zeptat, co si myslíte, že se jí stalo?“


    „S tím bych počkal, než si budeme úplně jistí. V tuto chvíli se stále ještě pohřešuje,“ odvětil Callanach. „Nebudeme předbíhat, ano?“


    Chlapec přikývl a Ava se vynořila z ložnice s kartáčem na vlasy uloženým v sáčku na důkazy a stahovala si přitom z rukou rukavice.


    Oba strážníci se mladíkovi představili a Ava s Lucem vyklouzli ven.


    „Našla jsi u ní něco podstatného?“ zeptal se Callanach, když scházeli po schodech.


    „Žádné drogy, ale využila jsem toho a rychle se po ložnici i koupelně rozhlédla. Nemá tam zbytečnosti, ani cigaretové papírky nebo zapalovač. Neviděla jsem léky, paralen, nic. Postel měla pečlivě ustlanou a na nočním stolku knížku. Oblečení ve skříni obnošené, ale čisté a složené. Žila v chudobě, ale nenechala se tím zdeptat. Jestli převážela drogy, tak pochybuju, že si toho byla vědomá.“


    „Mně se ten kluk líbí,“ řekl Callanach. „Co s ním bude?“


    „Pohltí ho systém.“ Ava si povzdechla. „Jestli to není delikvent teď, tak je tu velká pravděpodobnost, že se z něj delikvent stane, než ze systému sociální péče vyjde.“


    „To ale není nevyhnutelné,“ namítl.


    „Líbí se mi, jak po tolika letech u policie pořád ve všem vidíš potenciál, místo abys věřil statistikám.“ Jemně přitom položila ruku na tu jeho. Callanach hleděl na Aviny štíhlé prsty, než je ale stihl sevřít volnou rukou, ona tu svou stáhla. „Musíme se vrátit na stanici. Komisařka svolala tiskovku,“ oznámila mu a odemkla auto.


    „Kvůli čemu?“


    „Rodiny zabitých členů záchranných složek už byly vyrozuměny o jejich úmrtí. Overbecková zveřejní jména zemřelých.“
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    Quinn nadskočila pokaždé, když do obchodu vstoupil nový zákazník. Jen chce přece Liamovi říct, že se rodiče rozhodli zůstat u jména Dolly, pomyslela si, ale ten pocit rozechvění uvnitř nedokázala potlačit. Na maloměstě jste nové lidi nepotkávali snadno a Quinn nebyla tím typem dívky, která by vyrážela do nočních klubů a barů v Edinburghu. Liam dorazil až pár minut před zavíračkou, zadýchaný vpadl dovnitř, popadl lahev sektu a zazubil se, když Quinn požádal, aby mu ji namarkovala.


    „Musím zkontrolovat, že je ti přes osmnáct,“ pronesla vlídně.


    Nahnul se k ní a zašeptal tak tiše, aby to slyšela jen ona: „To zní jako výmluva, aby sis mohla prohlídnout moji občanku a všechno si o mně zjistit,“ šeptl. „Jestli to pomůže, tak je mi dvacet šest, bydlím v Edinburghu, mám vlastní byt – takže žádný otravný spolubydlící – a auto značky Golf GTI. Stačí to, abysme se od toho odpíchli?“


    „Nevěděla jsem, že se plánujeme dostat někam dál,“ odvětila a vypnula pokladnu. „A už zavíráme. Vedoucí tě každou chvíli vyprovodí ven.“


    „Podle mě bysme měli první rande oslavit, proto to šáňo. Počkám venku.“ A potom šeptem, ale dostatečně hlasitým na to, aby to slyšeli všichni kolem, dodal: „Tvůj šéf mě úplně probodává očima!“


    Quinn se na Marka nemusela ohlédnout, aby věděla, že to je pravda. Nesouhlasné pohledy, které vrhal jejich směrem, skoro cítila.


    Zahihňala se. „Tak jo, uvidíme se venku.“


    „Tomu nemůžeš věřit,“ varoval ji Mark poté, co Liam vyšel ven. „V hospodě vídám takový týpky pořád, jak se na holky dívají a jak o vás mluví, když je neslyšíte. Měla by ses od něj držet dál.“


    „Podle mě je neškodný. Jen trochu vtipálek, opravdu.“ Quinn si natáhla bundu a popadla batoh. Bylo milé, že ji Mark chtěl chránit. Staršího bratra neměla a byla ráda, že jsou kolem lidé, kteří na ni dávají pozor. Někdy by ale bylo fajn, kdyby ji dotyční – mamka, taťka, šéf i strýček – nesledovali na každém kroku. „Uvidíme se příští týden.“


    Parkoval před supermarketem. Pocit, který Quinn přepadl při pohledu na otevřené dveře spolujezdce, jí připadal pošetilý a tu náhlou nedůvěru připsala na vrub Markovi.


    „V pohodě,“ řekl Liam, „ani bych po tobě nechtěl, aby sis nasedla. Vždyť mě neznáš. A jsem rád, že nejseš jedna z těch, co by to udělaly. Jen jsem tam chtěl vzít tohle.“ Zvedl pár plastových šampusek. „Otevřeš to, prosím?“


    Quinn nechtěla přiznat, že lahev se sektem ještě nikdy neotevírala. Doma se lahve vína či prosecca, kterou si příležitostně otevřeli, ujal otec. Vzala ji a cítila se přitom podivně dospěle, pevně sevřela hrdlo a s bouchnutím uvolnila špunt. Z lahve se se zasyčením vyvalil první pramen, ale další už Liam pohotově zachytil do sklenic.


    „Čeho chceš tímhle docílit?“ zeptala se a zvedla sklenici k přípitku.


    „Myslím – teda alespoň doufám –, že tohle je začátek něčeho úžasnýho,“ prohlásil. „Protože od tý chvíle, co jsem tě včera potkal, jsem nespal a nejedl a nebyl schopnej myslet na nic jinýho než na tvůj obličej.“


    Quinn hořely tváře.


    „Nedělej si srandu,“ špitla.


    „To myslíš vážně? Vždyť jseš krásná. Jak to, že jsi tady zašitá? Sakra, při představě, že bych se v tomhle divným obchodě nestavil… Nikdy bych tě nenašel.“


    S Quinn jako by se zastavil čas, sklenici držela ve vzduchu, připravená si s ním přiťuknout, a očekávala jen chvíli nezávazné legrace. Ne tohle. Nečekala, že se jí dech zastaví ještě v plicích a srdce počká, dokud zase nebude schopné bít.


    „Na zdraví,“ pronesl Liam tiše a kolem úst mu pohrával lehký úsměv. „A na to, abysme se dobře poznali. Když budeš chtít.“


    Quinn zalapala po dechu.


    „Na zdraví,“ odpověděla. „Chci. A navíc můžeme oslavit ještě něco. Nějak se ti povedlo vybrat pro sestřičku to pravé jméno. Už je to díky tobě oficiálně Dolly McTavishová.“


    „Vidíš, jak se hodí, mít mě po ruce?“ Zakřenil se.


    Popíjeli spolu na chodníku sekt, přihlouple se na sebe usmívali a tlachali o ničem, až Quinn nakonec prohlásila, že už musí jít. Liam ji doprovodil k domu a rozloučil se s ní před vchodem, aniž by ji políbil. Bylo to první opravdové tajemství, které před matkou měla, protože obyčejně jí všechno pověděla. Ne že by chtěla lhát, ale Liam – ať už se to s ním vyvine jakkoliv – jí natolik učaroval, že si ho chtěla nechat celého jenom pro sebe, alespoň pro začátek.


    Na druhém rande šli na procházku. Liam se jí předtím zeptal, kde to má nejraději, a ona po krátkém zamyšlení odpověděla, že v Královské botanické zahradě. Dohodli se, že se tam spolu vypraví. Jak se pomalu procházeli a neustále si povídali, slunce se jí začalo zdát žlutější, stromy se rozzářily do smaragdova, a když se vrátila domů, v zrcadle už se na ni nekoukala obyčejná holka, ale mrknutím oka byla najednou krásná. Dívat se na sebe tak, jak ji viděl Liam, pro ni všechno změnilo.


    Na třetím rande nastoupila do jeho auta a jeli spolu do kina. Z filmu toho ale příliš neviděli, protože od sebe nedokázali odtrhnout oči. Bylo vzrušující držet se ve tmě za ruce. Exploze a speciální efekty probíhající na druhém konci sálu se nedaly srovnat s ohňostrojem, který se odehrával v jejím těle.


    O týden později se konečně políbili, když spolu stáli na mostě v zátoce Belhaven Bay, o němž se říká, že nevede nikam. Za přílivu se totiž stává záhadou – jeho konstrukce jen čouhá z moře a není k ní přístup ani z jedné, ani z druhé strany. Když voda ustoupí, představuje zkratku přes řeku Biel Water na pláž na opačné straně. Quinn nikdy v životě nic krásnějšího neviděla. Celý den tam seděli na dece, měli s sebou piknikový koš a sledovali příliv a odliv, a jakmile ji Liam vzal konečně za ruku, věděla, že je zamilovaná. Když ji políbil a řekl jí, že už asi nikdy nebude schopný žít bez ní, byla si jistá, že v životě nezažije dokonalejší chvíli.


    Odvezl ji domů a ona ho v autě ostýchavě vzala za ruku.


    „Mohl bys jít se mnou dovnitř, abych tě představila našim?“


    „Půjdu, ale dneska ještě ne. Aby to bylo dál stejně magický, jasný, kotě?“


    „Ale určitě se jim budeš moc líbit! A taťka by byl víc v klidu, že se s někým vídám, kdyby tě poznal. Musím si vymýšlet výmluvy a lžu jim hrozně nerada. Prosím?“


    Opět ji políbil, naklonil se přes ni, aby jí otevřel dveře, a volnou rukou ji vzal za bradu.


    „Seznámím se s nima, až budu chtít já. Dřív ne. A teď už jdi a odpočiň si, nevypadáš úplně nejlíp. Zejtra ti zavolám.“


    Quinn se přinutila usmát a vystoupila z auta. Byla tak blbá! Žádný chlap nechce poznat rodiče své přítelkyně. Zatlačila na něj příliš a moc brzo. Nemohl za to, že její rodiče jsou staromódní. Matka už poznala, že se s ní něco děje, ale dávala si pozor, aby se nezeptala přímo. Uznávali, že Quinn má ve dvaceti letech nárok na jisté soukromí. Ochranitelsky se vůči ní chovali proto, že ji měli rádi. Uvědomovala si, že to vědí, a těšila se, až jim o něm poví. Ale ještě ne. Jejich první otázkou by bylo, kdy se s jejím novým přítelem budou moct seznámit. Nevěděla, jak jim vysvětlit, že se to stane, až se Liam sám uvolí.


    Šla domů zadními dveřmi namísto hlavním vchodem.


    „Ahoj, beruško, to jsi ty?“ zavolal otec.


    „Kdybych to nebyla já, tak bys někomu, kdo se k nám chce vloupat, říkal beruško, což podle mě asi nebude nejlepší způsob, jak se ho zbavit,“ odpověděla Quinn a zasmála se.


    „Já bych si tím nebyl tak jistý! Většina zdejších dospělých mužů by vzala nohy na ramena, kdybych jim tak řekl,“ odvětil otec.


    Quinn slyšela, jak se při tom pomyšlení oba rodiče rozesmáli. Šla za nimi do obývacího pokoje. „Zamkla jsem.“


    Rodiče seděli na pohovce jako vždycky, televizi měli zapnutou, ale ruce zaměstnané. Matka pletla Dolly svetřík a otec kreslil dům pro panenky, který se své mladší dceři rozhodl sám vyrobit. Když Quinn viděla, jak je propracovaný, usoudila, že dobře udělal, když na něm začal pracovat dříve, než Dolly vůbec začala chodit.


    „Nechceš se s námi dívat na televizi?“ zeptala se matka.


    „Trochu mě bolí hlava,“ zalhala. „Půjdu si lehnout.“


    „Mám ti přinést čaj a paralen, nebo možná studený obklad na hlavu?“ nabídl se otec, který měl ošetřovatelství v povaze. Quinn měla podezření, že se mu vlastně líbilo, když někdo z rodiny nebyl tak úplně ve formě, protože mohl dotyčného obskakovat ještě víc než obvykle.


    „Děkuju, ale ne. Bude to dobré. Jen se potřebuju trochu vyspat. Mám vás moc ráda.“


    „My tebe ještě víc!“ odpověděli jednohlasně.


    Quinn odešla do pokoje a sedla si na stoličku před zrcadlem na toaletním stolku. Byl staromódní a zastaralý, ale koupili jí ho ve čtrnácti rodiče. Vždycky na ni byli moc hodní. Poprvé v životě jí připadalo, že se jim nemůže podívat do očí.


    Liam měl pravdu. Nevypadala nejlépe. Pod očima se jí dělaly tmavé kruhy a byla bledší než normálně. Štiplavá poznámka, ať si jde odpočinout, Quinn zabolela, ale hned si vyhubovala. Proč ji ranilo něco tak banálního? Liam o ni zjevně měl jenom starost.


    Pomůže jí sprcha. Celý den strávili venku na slaném mořském vzduchu. To by unavilo každého. Možná to neřekl nejlaskavěji, ale to bylo tím, že musel být unavený také. Celou cestu sám odřídil, zabalil jim s sebou piknikový koš a každičkou vteřinu celého dne se jí věnoval.


    Skopla boty a místo toho si vybavila ten polibek. Teplo jeho náruče, když ji k sobě tiskl tak silně, až měla dojem, že to objetí bude cítit navždycky. Ta vzpomínka jí dodala potřebnou perspektivu. Liam ji miloval. Sice jí to ještě neřekl, ale byla si tím tak jistá jako vlastním jménem. Vyspí se. Zítra bude vypadat lépe. Rozhovor s rodiči může ještě pár dnů počkat. Ty nejdůležitější věci by se neměly uspěchat. Liam měl ve všem pravdu.


    Následující ráno se Quinn vzbudila pozdě. Když konečně vyšla z pokoje, rodiče s broukající Dolly na ni čekali v obývacím pokoji.


    „Ahoj, zlatíčko, slyšeli jsme tě vstávat. Máš tady čaj,“ řekl otec.


    Quinn na prahu zaváhala. Bylo jí zle z toho, že před nimi něco tají.


    „Pojď dál,“ vybídla ji matka. „Dolly se po tobě včera stýskalo. Chtěla by pochovat, že ano, holčičko?“ Podala jí kojence a Quinn neměla sílu odmítnout. Vzala sestřičku do náruče a sedla si na pohovku vedle matky.


    „Víš, že neradi vyzvídáme,“ začal otec, „ale potkal jsem Marka ze supermarketu. Vím, že jsi dospělá, je to tvoje věc a nikdo jiný do toho nemá co mluvit, ale Mark si podle všeho myslí, že se kolem tebe někdo motá.“


    Quinn si povzdechla.


    „Mark se ti o tom vůbec neměl zmiňovat,“ odvětila nedůtklivě a okamžitě tónu svého hlasu zalitovala. Nebyla to vina rodičů.


    „Asi ne, ale s maminkou jsme si také něčeho všimli. Nikdy bychom ti nic nezakazovali, srdíčko, jen chceme vědět, že ti nic nehrozí,“ vysvětlil otec jemně.


    „Mark mě zve na rande už pěkně dlouho, to přece víte. Jenom žárlí a snaží se dělat zlou krev. Nic mi nehrozí. Nechápu, proč se z toho dělá taková aféra.“


    „Možná ze stejného důvodu, proč jsi nám o tom neřekla?“ ozvala se matka. „Máš vlastní život, Quinn, ale nikdy jsi před námi neměla žádné tajnosti. Tak co je zač?“


    Quinn už zase zkrotla.


    „Potkali jsme se v obchodě. Byl tady pracovně, ale bydlí v Edinburghu. Je mu dvacet šest a pracuje pro strojírenskou firmu, která opravuje velkou techniku. Asi jsem si nejdřív nebyla jistá, jestli to se mnou myslí vážně nebo jestli nám to vyjde, a nechtěla jsem to zakřiknout. Nesnažila jsem se nic skrývat.“


    „To víš, že nesnažila! Ani jsme si to nemysleli. Musí být těžké bydlet doma, když máš práci, a k tomu ještě studuješ. Řada lidí tvého věku už vylétla z hnízda. Můžeš mít tolik prostoru, kolik jen chceš, však víš. Chceme jenom, abys byla šťastná a v bezpečí,“ ujistil ji otec.


    „Jsem šťastná, tati. Vážně šťastná. Je úžasný. Chová se ke mně slušně, vůbec mě do ničeho nenutí. Povídáme si o všem možném. Ne jako tady, když jdu s kamarády do hospody, kde se jen omílá, na co se kdo koukal v televizi a která celebrita chodí s kým. Liam dokáže debatovat o politice a knížkách a jiných zemích. Mám pocit, jako by se mi rozšířil svět.“


    Matka s otcem si vyměnili pohled, který Quinn neuměla rozklíčovat.


    „To, jak jej popisuješ, zní působivě,“ pronesla matka vlídně. „Myslíš, že ho poznáme?“


    A je to tady.


    „Ještě ne, jestli se nebudete zlobit. Ještě je brzo. Nechci, aby si myslel, že mi jde o to, abych co nejdřív měla na ruce prstýnek.“


    „Ale ne, to také nechceme, jen bych prostě byl radši, kdybych věděl, s kým je moje dcera venku,“ opáčil otec a usmál se.


    Quinn si ho prohlížela. Zešedivěl, roky se mu vryly do kůže a nechaly v ní po sobě vrásky, ale stále to byl ten muž, k němuž se jako malá tiskla pokaždé, když se bála, muž, s nímž se tolik nasmála, když ji vyhazoval do vzduchu, a muž, jemuž plakala v náručí, když jí jedna holka ve škole ukradla deník a přečetla ho před celou třídou. Vždycky jí byl oporou, vždycky se na něj mohla spolehnout.


    „Můžeš mi důvěřovat, tati? Nejsem hloupá. Kdybych si myslela, že mě tahá za nos, tak bych si s ním nic nezačínala.“


    Na několik vteřin zavládlo ticho a poté ji matka pohladila po ruce. „Máš pravdu,“ řekla. „Sice je ti dvacet, ale pro nás jsi pořád naše malá holčička, která si může jen odřít koleno, a už nám to láme srdce. Odpusť nám to.“


    Quinn se na ni také usmála.


    „Pokud z kuchyně cítím hovězí pečeni a slíbíš mi, že k ní uděláš yorkshirský pudink, tak vám odpustím cokoliv.“


    Matka se ke Quinn nahnula a políbila ji na čelo.


    „Tak to se musím pustit do práce. Zůstaň tady s malou. Kdybych se ti ji pokusila vzít, stejně by spustila na poplach.“


    Quinn se konečně uvolnila. Její svět byl zase v pořádku.

  


  
    Kapitola


    jedenáctá


    Komisařka Overbecková nevypadala jako obvykle. Na nohou měla boty s netypicky nízkými podpatky, když si ve své bezchybné uniformě stoupla před největší houf novinářů ze všech koutů světa, který kdy Ava viděla. Stála spolu s Lucem vzadu a v civilním oblečení, aby k sobě nepřitahovali pozornost. Overbecková měla černé vlasy stočené do pevného drdolu, běžný kompletní make-up zavrhla a dala přednost pouze řasence. Rtěnku vynechala.


    „Snaží se, aby to nebylo o ní,“ podotkla Ava. „Pro jednou.“


    Zatímco všichni zaostřovali kamery a kontrolovali zvuk, zavládl v místnosti na deset minut chaos. Fotografové se cpali do první řady a novináři byli připraveni klást otázky. Overbecková po celou dobu seděla bez hnutí, zírala na svoje ruce a čekala na klid. Jakmile ji pracovnice tiskového oddělení představila, komisařka upila doušek vody ze sklenice a postavila se.


    „Skotská policie prošetřuje útok u tunelu bývalé dráhy Innocent Railway. Brzy poté, co k incidentu došlo, jsme vydali prohlášení, v němž jsme vysvětlili, že šlo o úmyslný bombový útok a že žádáme o čas, abychom místo činu zpracovali a získali informace od rozvědky, než se k tomu budeme dále vyjadřovat. Tehdy vám také bylo sděleno, že výbuch si vyžádal mnoho obětí. Rodiny všech zemřelých jsme již informovali a myslíme na blízké, příbuzné a přátele těch, které jsme ztratili. Řada dalších členů záchranných složek byla zraněna a těmto kolegům přejeme rychlé zotavení. Neúnavně budeme pracovat na tom, abychom zodpovědné osoby postavili před soud.“


    Overbecková polkla a pokusila se znovu promluvit, ale z úst jí vyšlo jen zachraptění. Opět se beze spěchu chopila sklenice s vodou.


    „Dovolte mi celou událost shrnout. Skotská policie obdržela varování, že v Edinburghu dojde k útoku, ale žádné další informace nezískala. Okamžitě jsme vyslali do terénu všechny dostupné jednotky. Krátce poté byla policie přivolána ke zmíněnému tunelu. Na místo dorazili jako záloha i záchranáři a hasiči. Byla zde nalezena oběšená žena. Během poskytování pomoci této oběti vybuchla nálož, která způsobila zranění mnoha přítomným, načež došlo ke zhroucení ústí tunelu, a to záchranné práce ještě více ztížilo. Několik lidí zahynulo. Pitvy stále probíhají. Nyní prosím povstaňte, přečtu jména zemřelých.“


    Novináři začali zápolit s vybavením, jak se sbírali a zvedali, ale nikdo si nestěžoval. V místnosti panoval nepřirozený klid.


    „Zemřeli čtyři zdravotničtí záchranáři, kteří se chystali pomoct oběšené ženě. Byli to Dylan Rigby, Michaela Donaldsonová, Wren Brewsterová a Agathi Ellisonová. Zabiti byli také tři členové hasičského sboru. Stáli na tunelu a pomáhali odříznout oběť z lana. Byli to August McKellar, Kevin Phillips a Courtney Burtonová. Na vršku tunelu se rovněž nacházeli strážníci Skotské policie, jmenovitě konstábl Crofton Bennington a konstábl Aengus MacKenzie.“ Overbecková se odmlčela a dopila vodu ve sklenici. Nikdo se nepohnul ani nepromluvil. „Pod mostem asistovali zásahu seržant McKenna Keyesová, konstábl Marsha Thrussellová, inspektor Vivek Gupta, konstábl Areti Smytheová, konstábl Desta Zhu a seržant George Williams. K tomu přišla o život žena, kterou se snažili zachránit. Na stanovení její totožnosti stále pracujeme a v tuto chvíli o ní nebudeme zveřejňovat žádné další informace.“


    Udělala kratičkou pauzu a pokračovala: „Patnáct kolegů, jež složky záchranného systému toho dne ztratily, jednalo příkladně, každý z nich místo obav o vlastní bezpečnost pokračoval v práci a dělal všechno pro to, aby ženě zachránil život. Jejich oběti si vážíme a postaráme se o to, aby byl těmto statečným mužům a ženám vzdán řádný hold a nikdy se na ně nezapomnělo. Spolupracujeme s forenzními techniky a dalšími útvary, abychom sestavili přesnější obrázek toho, co se stalo, a já přebírám plnou odpovědnost za to, že vyšetřování zaručeně dospěje ke zdárnému rozuzlení. Tyto vraždy byly brutální, pečlivě naplánované a provedené. Člověk, který je má na svědomí, neunikne spravedlnosti.“


    Posadila se. V místnosti bylo na několik vteřin hrobové ticho a nato se strhnul povyk. Pracovnice tiskového oddělení se postavila a zvedla ruce, aby zjednala pořádek.


    „Máme prostor na jednu až dvě otázky. Prosím, nevykřikujte, počkejte, až vás jmenovitě vyzvu. Ano, BBC Skotsko, máte slovo.“


    „Vzhledem k rozsahu toho útoku a užití bomby prošetřujete možnost, že se jednalo o teroristický útok?“


    „Zatím jsme nedošli k žádnému závěru, ale nic nevylučujeme,“ odpověděla Overbecková. „Přihlásila se k tomu nějaká teroristická skupina?“ pokračoval zpravodaj BBC.


    Overbecková se na okamžik zarazila. Ava a Luc si toho všimli a střelili po sobě pohledem.


    „Zatím nemáme žádné důkazy, které by tento útok spojovaly s konkrétní teroristickou skupinou,“ pronesla Overbecková.


    „Dobrá, deník Le Monde, ptejte se,“ vyzvala novináře pracovnice tiskového oddělení.


    „Uvádíte, že jste obdrželi vágní výhružku, a přesto jste okamžitě vyslali do ulic všechny policisty. Jaký jste měli důvod se domnívat, že ta hrozba je skutečně věrohodná?“


    „Všechny hrozby bereme vážně,“ podotkla Overbecková. „Naší hlavní povinností je ochránit veřejnost.“


    „Kolik výhružek podle vašeho odhadu obdrží Skotská policie týdně?“ naléhal reportér.


    „Přesné číslo neznám, ale vyhodnocujeme je všechny. Další otázka,“ řekla Overbecková.


    „Poslední,“ rozhodla kolegyně z tiskového oddělení. „The Guardian, prosím.“


    „Edinburská vrchní soudní lékařka byla nedávno zavražděna přímo na pitevně. Mají tyto události souvislost, nebo je to náhoda? A proč jste ještě nezveřejnili žádné podrobnosti ke smrti doktorky Ailsy Lambertové?“


    Overbecková vstala. „Doktorka Lambertová se nadýchala jedovatého plynu. To se od užití výbušniny takového rozsahu velmi liší. Jistě chápete, kolik máme práce, takže mě omluvte.“ Overbecková odešla tiše a bez jakékoli scény a zanechala za sebou pouze nezodpovězené otázky.


    Ava a Luc vyšli za ní a v chodbě ji dohnali.


    „Komisařko, máme pravděpodobnou totožnost ženy z tunelu. Zařídili jsme, aby byl vzorek DNA urychleně dopraven do laboratoře. Mohla bych se zeptat… U dotazu, jestli se k tomu útoku někdo přihlásil, jste se zarazila. Proč?“ zeptala se Ava.


    Overbecková vzdychla. „Před hodinou se k němu přihlásila skupina nazvaná Bratři Temnoty. Je to okrajová skupina, o které toho nikdo moc neví, a co jsem zjistila, tak není spojovaná s žádným náboženstvím, jsou to jen anarchisti. Nasadili na ně jednotku z New Scotland Yard. Oficiálně je nemůžeme vyloučit, ale svoje tvrzení nepodložili žádným důkazem, o kterém se nemohli dočíst na internetu.“


    Přišel k nim jeden z policistů s vyšší hodností, vzal Overbeckovou za paži a odvedl ji.


    „Osmnáct lidí z různých útvarů včetně Ailsy a náhodných členů veřejnosti je po smrti.“ Ava vytáhla z kapsy seznam jmen s údaji o každém zemřelém, které poskytli tisku. Na konec připsala jména Maury Douglasové, Gavina Cronka a Ailsy Lambertové. „Osmnáct. Terčem takového útoku Edinburgh v moderní historii nikdy nebyl.“


    „Možná je to terorismus,“ uvažoval Callanach. „Třeba ta skupina, co se k tomu přihlásila, nelže.“


    „To si nemyslím,“ opáčila Ava. „Ne s ohledem na to, jakým způsobem zemřela Ailsa. Proč vynakládat takové úsilí na zabití jednoho člověka?“


    „Možná chtěli ukázat, co dokážou, a mít jistotu, že ten nahlášený incident u tunelu budeme brát vážně. Přinutilo nás to poslat na místo co nejvíc jednotek.“


    „To je možné,“ souhlasila. „Ale nemůžu se zbavit dojmu, že tohle je jen začátek. Pokud to spáchala dotyčná anarchistická skupina, proč se v téhle fázi přiznávat a riskovat, že je zastavíme?“


    „Kvůli publicitě, financování, získání dalších stoupenců. Vzestup krajní pravice je globální fenomén a stává se z něj velký byznys.“


    Avě zavibroval telefon. Rychle si zprávu přečetla. „Potřebují nás v márnici. Chce s námi mluvit doktor Carlisle. Někdo té oběšené ženě podle všeho nejdřív provedl chirurgický zákrok. Chuděra měla vyříznutý jazyk.“

  


  
    Kapitola


    dvanáctá


    Ava se u dveří Edinburské městské márnice na chvíli zastavila. Byl to prazvláštní pocit, vstupovat dovnitř s vědomím, že to tam nemá na povel doktorka Ailsa Lambertová. V téhle nemocnici pro mrtvé nikdy nečekala radost, ale nyní zde nenalezne ani útěchu. Tu Ailsa svým pragmatickým jednáním dokázala člověku poskytnout jako nikdo jiný. Byla zosobněná srdečnost, která udržovala tamní personál v chodu.


    Nate Carlisle čekal na Avu a Luca ve vrátnici a odvedl je do pitevny, kde prostěradlo zakrývalo nejrůznější hroudy a hrboly bez uceleného tvaru lidského těla. Beze slova si navlékli ochranné obleky a mentálně se připravovali na to, co bude následovat. Na každou návštěvu pitevny bylo nutné se obrnit. Ava si nedokázala vybavit, kdy si nemusela připomenout, že je tam pracovně. A svou práci odvede nejlépe s profesionálním nadhledem a věcností. Ta maska ale na jejím obličeji klouzala. Cítila to a věděla, že Luc to vidí taky. Přemítala, kolik jí ještě zbývá času, než vyčerpá veškerou svoji odolnost a nebude moct dál.


    Určitě dost na to, aby chytila toho hajzla, pomyslela si. Dost na to, aby pachateli nebo pachatelce provedla obdobu toho, co dotyčná osoba udělala Ailse.


    „Připravená?“ zeptal se Callanach.


    Ava přikývla a přistoupila k pitevnímu stolu.


    Nate Carlisle si založil ruce na prsou a upřeně se na Avu zadíval.


    „Kdy jste naposledy spala?“ uhodil na ni.


    „Na to se mě poslední dobou ptají snad všichni,“ povzdechla si Ava. „Promiňte, příliš dobře se neznáme, ale měl byste vědět, že nemám náladu na rady, ať už jsou myšlené jakkoliv dobře. Prostě nám to řekněte, doktore.“


    Carlisle o krok ustoupil a rozsvítil další světla, ale prostěradla se ani nedotkl.


    „Kůži máte bledou až popelavou, oči podlité krví a vypadáte dehydrovaně – a odpusťte mi mou nezdvořilost, ale ze svého odborného hlediska soudím, že jste si několik dní neumyla vlasy.“


    „To by stačilo,“ utnula ho Ava.


    „Ne. Jste v márnici. Tady velím já. Od svého týmu a všech ostatních odborníků, kteří přijdou do styku s těmito těly, očekávám, že budou náležitě připraveni. A to obnáší mnohem více než si jen navléknout oblek, aby se předešlo kontaminaci. Mým úkolem je zajistit, aby práce, kterou pro každého zemřelého vykonávám, byla plnohodnotná a přinesla očekávané výsledky. Nyní před sebou vidím osobu, která trpí spánkovou deprivací, je špatně živená a není ve stavu, aby se soustředila a chovala se v tomto velmi citlivém prostředí s odpovídající opatrností.“


    Nyní si založila ruce na prsou Ava a zatnula zuby. „To už je přes čáru,“ varovala ho.


    Callanach si zakázal se do toho vměšovat. Přestože se chtěl Avy zastat, potřebovala si Carlislova slova vyslechnout.


    „Přes čáru by bylo, kdybych vám nic neřekl,“ opáčil Carlisle. „Lidské tělo má svoje potřeby, šéfinspektorko. Na těchto stolech zažívám z první ruky, co se stává, když se dané potřeby neplní. Jaký máte názor na spánkově deprivované řidiče, kteří někoho zabijí?“


    Nastalo ticho, které se protáhlo na nepříjemných třicet vteřin. Nate Carlisle necítil potřebu tuto odmlku nijak vyplnit, jednoduše čekal, až si Ava uvědomí, že na to nemá co říct.


    „Máte pravdu, uznávám,“ pronesla nakonec tiše. Oči ji pálily, ale ne kvůli té výtce. „Ailsa by mi řekla to samé. Jako kdyby v tu chvíli promluvila skrze vás. Znal jste ji dobře?“


    „Dostatečně dobře na to, abych věděl, že pokud budu ve své práci jen z části tak dobrý jako ona, půjdu do důchodu jako šťastný člověk.“ Přešel ke svému pracovnímu stolu a zavolal na vrátnici. „Tady doktor Carlisle,“ ohlásil se. „Rád bych vás požádal o velkou laskavost. Šlo by nějak zařídit, aby na nás čekala horká káva, až tu skončíme? Omlouvám se, že vás žádám o něco tak banálního. Slibuji, že příště ji uvařím já.“


    Jen pomyšlení na kávu pomohlo Avě se probrat. Neposlouchalo se to dobře, ale doktor Carlisle měl pravdu. Potřebovala se najíst, dát si sprchu a trochu se vyspat.


    „Tak začneme. Nejdříve hlava. Není to pěkný pohled. Pokud s tím budete mít problém, ozvěte se. A neříkejte mi, kolikrát jste už tohle jako policisté absolvovali. Mám raději lidské bytosti, které se nevytahují svojí hroší kůží.“


    „Opravdu je jako Ailsa,“ podotkl Callanach tiše, když udělali pár kroků k ostatkům.


    Varování bylo na místě. Utržená hlava takřka nedržela pohromadě. Na pokožce ještě ulpívaly chomáče vlasů, ale lebka byla roztříštěná na kousky a měkká tkáň visela z obličeje v rozedraných cárech.


    „Dám vám minutku,“ prohlásil Carlisle.


    Ava si z pultu vzala svůj telefon a v galerii našla fotografii, jež zachycovala Mauru Douglasovou. Ukázala mu ji.


    „Potřebuju vědět, jestli je to tato žena. Tady je na snímku, který nedávno pořídil její syn. Mám vzorek DNA na porovnání, ale to bude trvat čtyřiadvacet hodin. Z toho, co vidíte, jste toho názoru, že by to mohla být tatáž osoba?“


    To, že vlasy byly celé zakrvácené, vůbec nepomáhalo. Soudní lékař vytáhl z balíčku sterilní houbu, několik pramínků omyl a čisté vlasy prozkoumal pod lampou.


    „Řekl bych, že barva je velmi podobná,“ potvrdil. „Nejsem schopen stanovit stáří lebky a na rekonstrukci je obličej příliš poškozený, ale určitě bych to nevylučoval. Jak jste ji našli?“


    „Její syn nahlásil, že se pohřešuje, ale nevíme, kdy přesně zmizela, protože syn bydlí střídavě u otce. Měla několik brigád, takže zjistit, kde všude se poslední dobou pohybovala, bude náročné,“ vysvětlila Ava.


    „Můžu vám říct, že ji před oběšením minimálně krátce drželi v zajetí.“ Přistoupil blíž a natočil hlavu tak, aby lépe viděli do úst. „Chybí jí spodní čelist. Určitě ji utrhl prvotní výbuch, kdy byla poškozena také měkká tkáň. Oči jí to zatlačilo dovnitř a prakticky rozmělnilo. Zároveň přišla o nos. Tady ale vidím…,“ ukázal na rovnou linii tkáně v zadní části úst, „že jí předem chirurgicky odstranili jazyk. Je to příliš čistý řez na to, aby vznikl jakkoliv jinak.“


    „Začal se hojit?“ zeptal se Callanach.


    „Nic tomu nenasvědčuje, ale ústa byla velmi silně poškozena, takže jakékoli předchozí sešití mohlo prasknout a ránu znovu otevřít.“


    „Neměla jazyk, tudíž nehrozilo, že bude záchranáře a zasahující policisty varovat. Z toho odhaduju, že věděla, co ji čeká,“ poznamenal Callanach.


    Ava zavřela oči, aby tuto informaci zpracovala.


    „Stále se snažíme poskládat dohromady jednotlivá těla a je to ještě na dlouho, ale s jistotou víme, že dané oběti patří tyto paže.“ Odhrnul prostěradlo ještě víc a odkryl pár horních končetin utržených těsně pod lokty, se zápěstími stále k sobě spoutanými stahovacími páskami a rukama ošklivě poškozenýma, ale v kuse. „Ruce měla spoutané za zády, takže výbuch nejvíce poškodil její trup. Kdyby je měla spoutané před sebou, zůstalo by z nich výrazně méně.“


    „Takže veškerou nálož připevnili na její břicho, a proto vypadala jako těhotná,“ podotkla Ava.


    „A to naprosto úmyslně.“ Doktor Carlisle přešel k počítači a vyťukal cosi do klávesnice, aby se na obrazovce otevřela série fotografií. „Toto se našlo na místě. Ten gumový rosol tvořil falešné těhotenské břicho, jaké se často používá ve filmech. Dá se koupit v různých velikostech. Tady vidíte popruh na záda s dvojitým suchým zipem. Ochránila ho páteř. Mám podezření, že výbušninu ukryli v tom umělém břiše, takže předek těla musel skončit spálený na popel. Podrobnější zprávu dostanete od odborníka na výbušniny.“


    Ava sjela pohledem zpátky na části těla vyrovnané na pitevním stole. Ležel na něm kus dolní části páteře, pravá noha s chodidlem a několik nahodilých kostí. Na jeden lidský život to bylo velmi málo. Příliš málo, než aby se to dalo vysvětlit šestnáctiletému klukovi. Ava přišla o zbytek naděje, že jde o kohokoliv jiného než o Mauru Douglasovou.


    „Je možné, že získáte jakýkoliv důkazní materiál, který by pocházel od pachatele či pachatelky? Otisky prstů, kožní buňky, DNA?“ vyptávala se.


    „Myslím, že to můžeme rovnou vyloučit. Po výbuchu nálože, částečném ohoření těla a bezmezné kontaminaci dalšími mrtvými v okolí to nepřipadá v úvahu. Z forenzního hlediska jde o ten nejhorší možný scénář.“


    „Jejímu synovi je teprve šestnáct,“ pronesl Callanach tiše. „Co mu máme povědět?“ Ptal se spíš sám sebe než soudního lékaře.


    „Tohle vám teď nepomůže, respektive možná vůbec, ale měli byste vědět, že jsem objevil ještě něco. V zadní části mozku měla velký nádor, natolik hluboko, že musel být neoperovatelný. Bezpochyby se u ní už projevovala široká škála symptomů. Zaručeně závrať, rozostřené vidění, nevolnost, migrény, patrně změny chuti a čichu, potíže s rovnováhou. Překvapilo by mě, kdyby kvůli tomu nenavštívila lékaře.“


    „Kolik jí zbývalo času?“ zeptal se Callanach.


    „To bych musel zkonzultovat s neurologem a možná i s onkologem, ale v porovnání s jinými podobnými nádory, s nimiž jsem se setkal, bych odhadl, že to byla otázka měsíců. Vzhledem k násilné povaze jejího úmrtí to sice nepomůže, ale pokud byla zapletená do něčeho, co ji na konci života přivedlo do problémů, asi byste měli mít na paměti, že touto dobou dost možná dělala iracionální nebo zoufalá rozhodnutí.“


    Když skončili, šli si vypít připravenou kávu. Callanach si jel promluvit s lékařem oběti ohledně toho, zda žena o nádoru věděla, a doufal přitom, že se i bez soudního příkazu setká se vstřícností, ačkoliv ještě ani nebylo úředně potvrzeno, že zemřelou je Maura Douglasová. Nate Carlisle se mezitím posadil s Avou, která uposlechla jeho rady, aby trochu zvolnila, a ještě si dělala pár poznámek.


    „Pracovat v branži, kde je smrt na denním pořádku, není lehké. Když potom člověk čelí osobní ztrátě, může pro něj být složité se vyrovnat se zármutkem, protože je vycvičený se nad něj povznést.“


    „Takhle jsem o tom nikdy neuvažovala,“ řekla Ava. „Povznést se nad zármutek. Myslím, že to jsem nikdy nedokázala. Na Ailsině smrti není těžké jen to, jak se mě osobně dotýká. Moje nejlepší přítelkyně Natasha se zotavuje po rakovině prsu. Nějakou dobu nebylo jisté, jestli to přežije. Každý večer jsem usínala s tím, že bych dala všechno, obětovala cokoliv pro to, aby tu se mnou zůstala.“ Chvíli míchala kávu a pozorovala, jak v šálku víří. Carlisle vyčkával. „Nejsem pověrčivá ani věřící, takže netuším, u koho jsem škemrala o zázrak, a vím, že jsem Ailsinu smrt nepřivodila, ale mám pocit, jako bych si o to řekla.“


    Nate Carlisle si položil nohy na konferenční stolek mezi nimi a nechal tu myšlenku chvíli viset ve vzduchu.


    „Ailsa věděla, jak moc jste ji měla ráda, že ano?“ zeptal se.


    „Ano,“ připustila Ava. „Byly jsme si velmi blízké. Nikdy jsem nikoho podobného nepotkala a určitě jsem nikomu nedůvěřovala tolik jako jí. Nikdy mě v ničem nenechala na holičkách.“


    „To je dar,“ prohlásil Nate. „Když vám někoho blízkého vezme takové zlo, nejde se přes to přenést. Dokonce jsem zjistil, že se o to člověk ani nemá pokoušet. Oba můžeme jen pracovat na tom, abychom od stejného osudu uchránili ostatní. A to má cenu. To, co každý den děláte, má mnohem větší cenu, než si kdy dokážete představit.“


    Ava naposledy upila kávy a přikývla. Nedalo se na to nijak vhodně odpovědět, ale jeho slova jí pomohla. Trošku.
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    „Osmačtyřicet hodin, než bude zjednána spravedlnost,“ přečetl seržant Lively znovu vzkaz, který zapsal kolega. Z udělené časové lhůty již uběhlo šest hodin.


    „Měli jsme šanci vysledovat, odkud dotyčná osoba volala?“ zeptala se Ava. Doma se předtím dvanáct hodin prospala, snědla jídlo, které uvařila Natasha, a strávila půl hodiny ve sprše. Vzkaz obdrželi během její nepřítomnosti.


    „Ne, ten hovor byl moc krátkej. Záznam zní ale úplně stejně jako ten vzkaz předtím. Taky použili digitální měnič hlasu. Volali z mobilu, ale číslo nemáme. Byl to jednorázovej telefon s předplacenou kartou.“


    „Tak dobře,“ řekla Ava. „Dál probírat, co nemáme a co nevíme, postrádá smysl. Musíme se vrátit k základům a k těm předchozím dvěma zločinům. Na DNA nebo jakoukoliv jinou berličku můžeme zapomenout. Pokud budeme předpokládat, že výběr obětí není náhodný, tak co víme o Gavinu Cronkovi a Mauře Douglasové? Jsou to jediné dva propojené články téhle operace.“


    „Jmenuje se Tupý vostří,“ dodal Lively.


    „To byl další krycí název na seznamu?“ podivila se Ava. Všichni přitakali. „Tak fajn, operace Tupé ostří. Lively, co jste dostal z Amandy, přítelkyně Gavina Cronka?“


    „Nic moc, jen se na mě hodně křenila. Nejsem si jistej, jestli jí dovopravdy došlo, že její přítel jen nevodjel na dovolenou, ale že je po smrti. Nevím, co si šlehla, ale až tenhle případ uzavřem, potřebuju toho pěknou zásobičku.“ Shromáždění souhlasně zamručelo. „Každopádně potvrdila, že pod jménama, který figurujou v tom jeho sešitě kšeftů, si svoje klienty pamatoval, ale nejsou to jejich vopravdový přezdívky. Žádnej kloudnej dealer si samozřejmě nikdy nepoznamená skutečný jméno, ale v dnešní době si je nepíšou ani pod přezdívkama pro případ, že to najde někdo jako my. Sezam – poslední kšeft Gavina Cronka – nejspíš nemá šajnu, že mu tak říkal. Prostě ho to v tu chvíli jen napadlo. Víme ale, že za posledních osmnáct měsíců, dál ten sešit nesahá, mu Gavin prodal drogy nejmíň pětkrát. Kokain, ketamin, Rohypnol a extázi.“


    „Amanda s tím Sezamem nikdy nepřišla do styku?“ ověřoval si Callanach.


    Lively pokrčil odmítavě rameny. „Prej ne. Gavin jim radši drogy vozil, než aby měl přes noc spoustu návštěv. Podle všeho nechtěl vzbudit pozornost sousedů. Na rozvážku drog s sebou Amandu nikdy nebral.“


    „Máme Gavinovo auto?“ zjišťovala Ava.


    „Máme, vod včerejška. Je v dílně, ajťáci se snažej stáhnout data z navigace. Nemáme ale Gavinův mobil, takže daný místa nemůžeme na základě zpráv a hovorů vověřit. Vycházíme z toho, že jeho telefon má vrah. Je vypnutej a nedá se zaměřit,“ odpověděl Lively.


    „Tak na tom dál pracujte,“ nařídila Ava. „Víme, že by měl nějaké nepřátele?“


    „Vostatní dealery, co kšeftujou ve stejným rajonu. Válčej vo vlastní píseček.“


    „O ten válčí pořád, já si prostě jen nemyslím, že by se nějaký místní gang namáhal upravit nášlapnou minu, a přitáhl by tak k sobě pozornost všech policejních jednotek v Británii,“ namítla Ava.


    V zadní části místnosti zazvonil telefon. Inspektor Graham ho zvedl a mávl na tým, aby na sebe upozornil. „Máme auto Maury Douglasové,“ oznámil. „Je v opuštěné zemědělské budově jižně od obce Temple.“


    „Vyšlete tam forenzní techniky,“ rozkázala Ava. „Nikdo nevkročí dovnitř, dokud se místo nezpracuje. Tak pojďme.“


    O půl hodiny a několik chybných odboček později dorazili na místo. Na jih od vesnice Temple jeli po cestách tak venkovských, že na mapách nenesly žádné jméno, a poté ještě překodrcali polní cestu plnou výmolů, až na ně konečně vykoukla stodola, jejíž vrata byla v pravém úhlu k příjezdové cestě. Ava a Luc zaparkovali v dostatečné vzdálenosti, aby nezničili jiné stopy pneumatik, natáhli si na boty návleky a namířili si to k forenznímu stanu.


    U plotu statku ležela čtyři kola pohozená na jedné hromadě. Callanach přivolal jednoho ze strážníků hlídkujících po obvodu místo činu.


    „Komu patří ta kola?“


    „Klukům tamhle v tom policejním autě. Obvoláváme jejich rodiče, aby si pro ně přijeli,“ sdělil policista.


    Callanach posunky naznačil, aby mu je přivedli, a s pažemi zkříženými na prsou čekal, až chlapci promluví.


    „My jsme nic neprovedli,“ prohlásil první s vyholenou hlavou a vypjatým hrudníkem, který tam stál neohroženě jako býk. Callanach poznal, že mu nemohlo být více než dvanáct.


    „Jo, a s polišema navíc nemluvíme,“ přisadil si druhý.


    Callanach na to nic neřekl.


    „Máme průšvih?“ zeptal se třetí s rukama v kapsách a se svěšenou hlavou. S tím se dalo mluvit.


    „Kvůli čemu byste podle vás mohli být v průšvihu?“ zeptal se Callanach.


    „Nesnažili jsme se ten auťák ukrást. Jen jsme ho chtěli nastartovat a zjistit, jestli mu hraje rádio. To je všechno, fakt.“


    „Kde jste vzali klíčky?“


    „Byly v zapalování,“ vysvětlil.


    „Hej, sklapni, Paulie,“ okřikl ho ten s býčím postojem.


    „Paulie vám dělá laskavost,“ upozornil ho Callanach. „Když odpovíte na moje otázky, nebudu vás muset vzít na stanici. Když vás odvezu na stanici, budeme povinni přizvat sociální pracovníky, vyzpovídat i vaše rodiče a všechno to bude jenom horší. To chcete?“


    Tři zavrtěli hlavou. Ten zabýčený stále vzdoroval.


    „My jsme to nechtěli do tý zdi napálit. Byla zařazená rychlost, když jsme ho nastartovali. Prostě se rozjelo,“ vyklopil čtvrtý kluk. „Stejně ta stodola nikoho není. Už měsíce je to tu opuštěný. Máma povídala, že statkář se v tom domě zabil a teď tam straší, a proto ho nikdo nechce koupit!“


    „Jak často sem jezdíte?“ vyptával se Callanach.


    „Tak jednou za měsíc, když se nudíme. Ve stodole to je super, když venku prší. Budeme muset k soudu?“


    Callanach si dával načas, až všichni napjatě vykulili oči.


    „Ne,“ odpověděl nakonec. „Ale budete nám muset pomoct. Od každého z vás chci prohlášení, na co jste v autě sáhli, jestli jste odtamtud něco vzali nebo s něčím pohnuli, a budeme potřebovat vaše otisky prstů.“ Nato začali trochu protestovat.


    „Uklidněte se. Ty otisky použijeme jen na to, abychom vás vyloučili z vyšetřování. Nejste v průšvihu, ale než získáte řidičský průkaz, tak za volant nesmíte. Proč jste vlastně přivolali policii?“


    „Já jsem to anonymně nahlásil,“ pronesl třetí chlapec. „To auto je hodně poškozený.“


    „A ta zeď taky,“ dodal čtvrtý. „To jsme nechtěli. Ale Georgie si tady pak zapomněl baterku a došlo nám, že jsou na ní naše otisky, tak jsme se pro ni vrátili. Nemysleli jsme si, že se policie bude vobtěžovat přijet takhle rychle.“


    Callanach potlačil smích.


    „Tak dobrá, jděte tamhle za tím hodně vysokým policistou. Podejte výpověď, všichni bez výjimky, nic nevynechejte a potom budete moct jít domů. Dalším malérům se vyhýbejte, ale za to, že jste to nahlásili, vás chválím. Inspektore Grahame,“ zavolal, „mohl byste dohlédnout na to, aby tady chlapci byli tak nápomocní, jak jen to půjde?“


    Pax Graham odpověděl tak, že si dal ruce v bok a vypjal hrudník, aby vypadal co největší, a potom se na kluky usmál a mávnutím je k sobě přivolal.


    „Wow, ten je jak hora,“ zašeptal jeden z nich.


    „No fakt, sakra, tomu teda lhát nebudu,“ podotkl další z nich, když se šourali Grahamovým směrem.


    Callanach se musel pousmát, když si navlékal kombinézu, aby se připojil k Avě, která byla ve stodole.


    Světlemodrý brouk vězel napůl uvnitř a napůl venku, stěna z dřevěných latěk byla takřka úplně zničená a okraj střechy se začínal nebezpečně propadat.


    „Statek je opuštěný. Čas od času sem přijede banda místních dětí. Našly to auto s klíčky v zapalování, nějak se to seběhlo a skončilo to takhle. Naštěstí ti kluci mají svědomí, takže to anonymně oznámili, jen nepočítali s tím, že přijedeme tak rychle.“


    „Takže to auto už vevnitř kontaminovali,“ poznamenala Ava.


    „Dívej se na to takhle, kdyby to neudělali, tak bychom to auto možná ještě dalšího půl roku nenašli. Ten statkář podle všeho spáchal sebevraždu. Ať už statek zdědil kdokoliv, nepodařilo se mu ho prodat, proto je to tady prázdné.“


    „To je ovšem něco, co vědí místní,“ uvažovala Ava, „ale ne někdo, kdo tudy jen projíždí, natož krajně pravicová teroristická skupina. I kdyby někdo z nich věděl, že je statek na prodej, nemohl si být jistý, že se nějak nevyužívá nebo že tu někdo nepřebývá.“


    Připochodoval k nim Lively se sáčkem na důkazy.


    „Šéfová, máme vodřezky lana a kusy drátu. Forenzní tým si myslí, že vzadu jsou na podlaze kapičky krve.“ Zvedl provaz výš, aby si ho mohli prohlédnout zblízka.


    „Zůstal nám po výbuchu u toho tunelu nějaký nepoškozený kus lana?“ zjišťovala Ava.


    „Máme kousky, ale bude to dost na ověření shody,“ odpověděl Lively. „Jestli se potvrdí, tak tu bombu možná sestrojili tady, což znamená, že Mauru Douglasovou a Gavina Cronka dost možná taky drželi tady.“


    Přesunuli se na opačný konec stodoly, kde byly nízké plastové podložky strategicky rozmístěné kolem malých značek na zemi s pravítky kvůli měřítku a fotograf tam pořizoval snímky různých úlomků a stop.


    „Šéfová, tohle je Sam Vesperová, expertka na krevní skvrny. Zavolali ji sem forenzní technici,“ vysvětlil Lively.


    Ava si s ní potřásla rukou, ztepilá blondýna, která měla kolem 180 centimetrů na výšku, se na ni neurčitě usmála a už se jí dívala přes rameno na kapky krve na podlaze. Skočila na první čtvercovou podložku, která tam byla proto, aby místo činu neponičily nemotorné nohy.


    „Tohle je bezesporu krev,“ řekla, posvítila na kapky silným světlem a hledala v nich vzorce. „Je stará a zaschlá, ale hustá. Vidíte, jak pohltila prachové částice po okrajích? Máme štěstí, že podlaha je betonová, ne hliněná. Ty kapénky tady mají zajímavý tvar.“ Ukázala na tu, která k ní byla nejblíž, a všichni se předklonili, aby si ji prohlédli. „Je dokonale kulatá. Po obvodu z ní stejnoměrně vycházejí maličké výběžky, jak se rozprskla. Neodpovídá to bodnému zranění ani tomu, kdy se nůž vytáhne z rány – v tom případě jsou kapky protáhlé a mívají jeden konec lehce širší v tom směru, v jakém se krev pohybovala. Tady je zajímavé, že každá kapka si zachovala kulatý tvar, což znamená, že spadla přímo seshora.“


    Krok po kroku se posouvala dál, sledovala kapičky až k malým postranním dveřím, které vedly na neobdělávané pole porostlé pichlavým hnědým plevelem. Ava se sklonila, kousek utrhla a podala vzorek rostliny Livelymu k zařazení mezi důkazy.


    „Prověřte, jestli se shoduje s tím, co měl Gavin Cronk v chodidlech. Říkám si, jestli se odsud nepokusil utéct,“ přemítala.


    „Ta klika se musí zkontrolovat, jestli na ní nezůstaly otisky nebo DNA,“ zavolala Sam Vesperová na jednoho forenzního technika. „Nikdo sem nechoďte. Potřebuju tuhle oblast označit a postavit tu stan, prosím.“


    „Co jste objevila?“ zeptala se Ava a postupovala opatrně ke dveřím.


    Venku za nimi ležela složená umělohmotná fólie. Stékala z ní na zem krev a obrys kaluže vypadal jako tmavá skvrna.


    „Takže uvnitř něco proběhne nad tou plastovou fólií, potom většinu krve někdo vynese sem, aby se jí následně zbavil. Z neznámého důvodu se ale dál nedostane a fólii jednoduše nechá venku.“ Vedle nich se vynořili technici, postavili nad místem nálezu stan a začali krev fotografovat.


    „Kdyby někdo na té fólii provedl chirurgický zákrok, a potom ji vynesl ven, padaly by z ní kapky krve na zem tak, jak jste říkala?“ ujišťovala se.


    „Ano, velké kapky, které z fólie unikly, by vysvětlily ty kulaté skvrny na cestě ke dveřím,“ odpověděla expertka. „A teď mě omluvte, musím pořídit lepší fotky.“


    „Douglasová pracovala jako kurýrka,“ ozval se Callanach. „Vrah či vražedkyně ji sem nejspíš přivolali, aby na statku vyzvedla zásilku. Počkali si na ni, popadli ji, když zaklepala na dveře, spoutali ji ve stodole a auto zavezli dovnitř, aby nebylo vidět z cesty ani z výšky.“


    „Potom jí ten člověk vyřízl jazyk, připevnil na ni tu výbušninu, uklidil tady, i když ne pořádně – možná ho někdo vyrušil, možná už neměl čas –, a nakonec ji převezl k tomu tunelu,“ dořekla za něj Ava.


    „Najisto to ale na tom tunelu nepřipravil celý najednou,“ poznamenal Lively. „To teda setsakramentsky těžko, šéfová. Na vrcholu toho tunelu bylo lano vobalený vostnatým drátem, abysme se k němu jen tak nedostali, a ještě musel do toho zdiva zatlouct velkej železnej kruh, na kterej potřeboval vrtačku. Když tam Mauru Douglasovou dovez, tak to měl všechno přichystaný. Musel mít. Přesunul ji tam už s provazem kolem krku.“


    „Takže na tom místě byl minimálně dvakrát předtím,“ shrnula Ava. „Jednou, aby si to tam obhlédl a vymyslel logistiku, a podruhé, aby připravil drát a železnou skobu na zavěšení, a až poté tam dopravil Mauru.“


    „Ten bombovej útočník je kurevsky v ráži,“ pronesl Lively. Ava a Luc na něj překvapeně zírali. „To je děsivější než chování vobyčejnýho psychopata, kerej si chce někde vo samotě s unesenou vobětí užít, co úchylnýho si vysnil. Tenhle člověk je tak rozzuřenej, že si to ani nedokážu představit.“


    „A tu rozlícenost doplňuje detailní a bezchybnou přípravou,“ dodal Callanach.


    „Jo. Než ho chytnem, přibydou ještě další mrtví. To si pište,“ uzavřel to Lively.
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    Zrovna se líbali v autě, když do okénka začal bušit strýček Bob.


    „Hej, vy tam, hrdličky!“ houkl. „Pojďte nás ven pozdravit. Quinny, rodiče si, chudáci, zoufale přejou toho tvýho mládence poznat.“


    Liam se od ní s pevně zavřenýma očima odtáhl.


    „Do prdele práce,“ zamumlal, než na tváři vykouzlil podmanivý úsměv.


    Quinn se propadlo srdce až do kalhot. Otřela si vlhké rty a otevřela dveře auta, aby matčina bratra pozdravila. Liam zůstal sedět, ale stáhl okénko.


    „Ahoj, strejdo,“ pozdravila s úsměvem zrzavého muže s širokým hrudníkem, který se na ně zářivě zubil. „Nevěděla jsem, že máš dneska přijet.“


    „Nemůžu svoji oblíbenou dospělou neteřinku čas od času překvapit? A po tý malý kopretince se mi už stejskalo taky. Zkrátka Wilsonovic geny. Ségra prostě dělá krásný děti.“ Strčil ruku do otevřeného okénka Liamova auta. „Robert Wilson, pro přátele Bob.“ Potřásli si rukama.


    „Liam,“ zněla odpověď. „Těší mě.“


    „A co jsem to slyšel o tom, že vy dva jste ještě nebyli mámu s tátou pozdravit? Quinn McTavishová, takhle se přece k rodičům nechováme!“ Výtku ovšem pronesl nadmíru laskavě a hned nato ji doprovodil vřelým objetím. „Máma zrovna vytáhla z trouby vdolky a já jsem jen skočil do krámu pro smetanu. Měli bysme tě trochu vykrmit, holka, jseš hubená jako tyčka.“ Zvedl tašku, v níž se rýsoval kelímek se smetanou, aby dodal svým slovům větší váhu.


    Liam se podíval na hodinky.


    „Musím jet. Už mě čekají jinde. Možná příště. Těšilo mě, Roberte.“


    „Ale no tak, kámoši počkají. Tohle je důležitý. Jednou se takhle bude s nějakým chlapem potloukat tvoje dcera a ty si budeš chtít proklepnout, co je ten frajer zač. Dvě minutky, to je celý,“ přesvědčoval ho Bob.


    „Jo, příště. Zavolám ti, kotě.“ Okénko vyjelo nahoru a auto vyrazilo od krajnice tak prudce, že museli o krok ustoupit.


    Bob ho sledoval, ruce v kapsách vojenských khaki kalhot, které stále nosil, ačkoliv z armády před dvěma lety odešel. Když auto nakonec zmizelo z dohledu, poškrábal se na hlavě a pátravě se na Quinn zadíval.


    „Nezačínej, strejdo,“ zastavila ho. „Mamka s taťkou už do mě týdny hučí, že ho chtějí poznat. On na to Liam prostě není.“


    „To je tvoje odpověď? On na to není. Myslíš, že není na to, aby se zachoval jako slušnej kluk, kterej obětuje dvě minuty, aby se ukázal rodičům, s jejichž holkou si dává dostaveníčka?“


    Quinn si povzdechla a cestou domů se do strýčka zavěsila.


    „Nikdo už dneska ,dát si dostaveníčko‘ neříká, a já navíc vím, jak jsi mluvil, když jsi byl v armádě. Mám tě sice moc ráda, ale nemusíme si tady hrát na to, že jsi nějaký galantní rytíř na bílém koni.“


    „Jo, teď jsi mě dostala,“ uznal. „Nejsem žádnej andílek. Ale ty si zasloužíš někoho tisíckrát lepšího, Quinny.“ Vřele jí položil ruku na předloktí, kterým v něm byla zaklesnutá. „Zasloužíš si někoho solidního, kdo se k tobě bude chovat slušně. Nedovolím, aby se k tobě přiblížil někdo, kdo pro tebe nebude ochotnej udělat úplně všechno, a tenhle…“ Větu nedokončil.


    U vchodových dveří se zastavili. Quinn vyvlékla ruku zpod strýčkovy, místo toho ji ovinula kolem jeho krku a vlepila mu pusu na tvář.


    „Jsem šťastná,“ uklidnila ho. „Ale děkuju. Jsem ráda, že na mě dáváš pozor.“


    „Takže to s tou starostlivostí přeháním?“


    „Starostlivost není nikdy špatná. Měl jsi mít vlastní děti, strejdo. Byl bys skvělý táta.“


    „Mojí rodinou byl náš pluk. A mám tebe. Beru tě, jako bys byla moje vlastní. Ničeho ve svým životě nelituju, ale jestli tvojí máti co nejdřív nedonesu tu smetanu, tak mi z něho udělá peklo.“


    Ta zpráva jí přišla, když seděli u kuchyňského stolu, rozplývali se nad Dolly a smáli se jen tak, protože jim bylo dobře. Quinn ráda pozorovala matku a strýčka Boba, když byli pohromadě. Jako by z obou byly zase děti a do každého jejich pohybu a slova se vkradla bláznivá hravost. Vytáhla mobil a sklopila oči k tomu, co jí poslal Liam.


    To mi už kurva nikdy nedělej. Já si žiju tak, jak chci. Nikdo mě nebude nutit seznamovat se s tvojí rodinou. Ať mi ten tvůj strejc už nejde na oči. Budeš se muset fakt dost snažit, aby sis to vyžehlila, a tý smetany se ani nedotýkej. Tvoje boky ji fakt nepotřebujou.


    Výraz Quinniny tváře umlčel celý stůl. Zastrčila si mobil hluboko do kapsy.


    „Beruško,“ řekla matka a natáhla k ní ruku, „je všechno v pořádku?“


    Quinn se ze všech sil snažila se oklepat, ale slzy se jí draly do očí se značnou vehemencí.


    „Psal ti Liam?“ tipoval otec. „Nedopustím, aby tě někdo rozrušoval.“


    „Tati, prosím tě, nech toho. Promiň, mami, ale bylo to moc dobré.“ Zbývající polovinu vdolku od sebe odstrčila. „Mám nějakou práci. Ráda jsem tě viděla, strejdo.“


    Vyšla po schodech do svého pokoje a posadila se na podlahu se zády opřenými o dveře, jak to dělávala během těch bolestných pubertálních let, kdy svět pro ni byl velmi matoucím místem. Teď se v něm však nevyznala o nic lépe – předtím netušila, že se to k lepšímu nezmění. Poznámka o jejích bocích byla prostě a jednoduše krutá, ale lidé bývají krutí, když jsou rozrušení. Možná měl v minulosti špatnou zkušenost s rodinou nějaké předešlé přítelkyně. Možná se styděl za svoji vlastní rodinu a bylo to pro něj těžké téma. Kdyby se tak strýček býval dokázal udržet, ale to neměl v povaze. Quinn mu nemohla mít za zlé, že chtěl poznat jejího přítele. Co se pamatovala, byl to takový její druhý otec.


    To, jak ji poznámka ranila, v sobě potlačila, odhodlaná udělat, co po ní Liam chtěl, tedy vynahradit mu ten odpolední karambol. Rozhodla se mu místo sepisování esemesky zavolat, ale neozval se. Za deset minut to zkusila znovu, poté zase za pět, a namlouvala si přitom, že je zaneprázdněný a že ho neztratí, není to přece tak zlé. Osprchovala se. Uklidila si v pokoji. Dohnala učení. Rodiče jí dali potřebný prostor, jen jednou na ni zaťukali, když jí přinesli čaj a talířek sušenek. Quinn si vzala jen čaj.


    V devět hodin večer jí přišla zpráva.


    Čekám na tebe na konci ulice v autě. Hned přijď. Vyřešíme to.


    Quinn řekla rodičům, že se jde projít, vzala si mobil, ale peněženku nechala doma, hodila na sebe bundu a šla. Liam objel Edinburgh a pokračoval na východ, sotva s ní promluvil, až dojeli na předměstí Portobello, kde zaparkoval a ukázal na okna nad rychlým občerstvením, kde dělali bagely.


    „Tady bydlím,“ promluvil konečně. „Jestli to má mezi náma fungovat, Quinn – a fakt chci, aby nám to šlapalo –, tak k sobě musíme bejt otevřený. Já začnu. Myslel jsem si, že bys třeba ráda viděla můj byt.“


    „To chci taky a za dnešek se vážně moc omlouvám. Opravdu jsem neměla ponětí, že strejda přijede.“


    „Tohle dělat nechci,“ opáčil. „Omluvy mě nuděj. Vždycky se týkaj jen minulosti. Kdežto já se dívám dopředu, do budoucnosti.“


    „Se mnou?“ zeptala se tiše.


    „Jinak bych tě sem nevzal,“ vysvětlil.


    Milovali se nejdřív na gauči a potom na podlaze. Takhle si to poprvé nepředstavovala, ale Liam opáčil, že je to spontánnější než v posteli, kde je to tuctové. Vášeň měla být podle jeho slov nepohodlná a syrová. Obdivovala jeho zásadovost, i když koberec byl trochu ulepený a z gauče ji bolela záda. Bylo to z velké části takové, jak očekávala. Kamarádky měly tuto zkušenost za sebou už roky, ale ona byla ráda, že počkala, dokud nedocenila význam toho aktu. Když si potom leželi v náručí, sebrala odvahu a vzala jeho obličej do dlaní.


    „Miluju tě,“ zašeptala.


    Políbil jí špičku nosu a usmál se.


    „Já vím,“ řekl. „Chceš ještě skleničku?“ Postavil se, zabalil se do jediné deky, kterou tam měl, takže Quinn zůstala ležet na zemi nahá, a šel dolít víno. Stočila se do klubíčka. „Nemusíš se stydět. Už jsem to tvoje zboží viděl.“


    Podal jí sklenici červeného. Quinn chutnalo jen bílé, ale co na tom, že si to nepamatoval.


    Obrátil víno do sebe, chňapl mobil a začal si vyřizovat zprávy.


    „Kolik je hodin?“ zeptala se Quinn.


    „Kousek po jedný ráno.“


    „Ty jo, vážně? Rodiče budou mít starost. Měla bych se vrátit domů. Mohl bys mě tam hodit?“


    „Jseš slepá, nebo jenom blbá? Seděla jsi tady a vidělas mě za poslední tři hodiny vypít čtyři sklenice vína. Došlo ti, že potom už asi řídit nebudu, ne? Tam a zpátky je to hodina, a i kdybych nepožil, tak jsem úplně hotovej. Zůstaň tady přes noc. Zítra tě cestou do St Boswell vyklopím doma. Budu vyjíždět v deset.“


    „Máš pravdu, jsem úplně pitomá. Zrovna jsem si vzpomněla, že mi v osm začíná směna v obchodě. Taťka vstává do práce brzy ráno a nebude nadšený, když ho teď vzbudím a budu chtít, aby pro mě dojel.“


    „Tak si objednej Uber. Takhle v noci nebude žádnej provoz,“ poznamenal Liam a prošel kolem ní do koupelny.


    „Já účet na Uberu nemám,“ odvětila.


    „Tak taxíka,“ houkl na ni.


    Quinn drapla bundu a zkontrolovala kapsy. „Zapomněla jsem si peněženku. Nevěděla jsem, že pojedeme tak daleko.“


    „Prostěs nechala na mně, ať to odřídím, vyzvednu tě, zase dovezu nazpátek a postarám se o prachy.“ Quinn se kousla do spodního rtu, když Liam zajel rukou do kapsy a vytasil se s dvaceti a desetilibrovou bankovkou. Pustil jí hotovost do klína a řekl jí adresu, aby si na ní mohla objednat odvoz. „Zejtra cestou z práce se u tebe stavím, ať mi to můžeš vrátit.“


    Připadalo jí, že domov je v úplně jiném vesmíru. Potichu se pohybovala po bytě a sbírala svoje oblečení. Zase Liama naštvala, takže se teď u sebe v pokoji díval na film. Když odtamtud vycházela, ospalým hlasem se s ní rozloučil a ona za sebou jemně zaklapla dveře, aby nevyrušila sousedy. Taxi na ni už čekalo a řidič byl milý, ale měla dojem, že cesta domů trvá celou věčnost. Doufala, že tiše vklouzne dovnitř, ale v obývacím pokoji narazila na matku, která kojila Dolly. Políbila dceru na tvář a nechala ji jít spát.


    Quinn nepotřebovala nic analyzovat. Nebyla hloupá. Sebekriticky si přiznala, že se do něj zamilovala až příliš rychle a snadno. Oddala se muži, který si jí nevážil. Byla pošetilá, když šla večer před ranní směnou ven. To ale nebyl ten skutečný problém. Stála před zrcadlem, stírala si svůj tradičně sporadický make-up a připustila si, co už v nitru věděla: Liam nebyl tak hodný, jak si původně myslela. Vztah, který začne zle, se nikdy nespraví. I s omezenými partnerskými zkušenostmi měla dost rozumu na to, aby si to uvědomila. Zasloužila si víc, zasloužila si něco lepšího a všechno, co ji kdy rodiče naučili o respektu k sobě samé, byla pravda. Quinn se rozhodla, ještě jednou se osprchovala, dovolila si patnáct minut poplakat – ani o slzu více – a šla si lehnout.
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    Callanach popíjel pivo v baru The Hanging Bat na Lothian Road a snažil se vychutnat si přepychovou koženou pohovku a poutavé malby na stěnách, ale před očima měl jen tvář syna Maury Douglasové, kterého navštívil večer předtím po odjezdu ze statku. Telefonát potvrzující její DNA ho zastihl cestou domů a on nehodlal dovolit, aby tuhle informaci oznámil pozůstalému někdo jiný.


    Jimmy Douglas zprávu očekával, ale vyřčená slova znamenala konec. Konec nadějí. Nedala se vzít zpátky. Matka byla po smrti. Jeho svět teď sestával z otce, který mu vysvětlil, že si ho brával na přespání jen proto, aby nemusel platit tak vysoké alimenty, nevlastní matky, kterou po rozvodu s otcem už stejně nikdy neuvidí, a unavené sociální pracovnice s monoklem utrženým od nějaké jiné rozpadající se rodiny.


    Callanachovi bylo těžko u srdce. Kriminalita měla krátkodobé a dlouhodobé oběti. Ty krátkodobé končily v patologickém vaku, nemocnici a ve výslechových místnostech pro oběti. Jimmy byl obětí dlouhodobou. Zbytek života bude přemýšlet – lépe řečeno bude se snažit nepřemýšlet – o tom, jakou agónií a hrůzou si matka prošla. Změní to celý jeho život. I kdyby se vymanil z chudoby, i kdyby se přes to všechno jeho osud obrátil k lepšímu, bude mu matka až do smrti chybět a uvidí ji v očích svých budoucích dětí. Dlouhodobé následky trestného činu byly vepsány ve tváři partnera oběti znásilnění či v očích rodiče, jehož dítě zneužil vedoucí na táboře, kněz nebo fotbalový trenér. Zločin byl vzduchem přenosný virus, který si vyžádal mnohem více obětí než těch na místě činu.


    „Hlavu vzhůru, frantíku,“ řekl Lively, zatímco si zbytek na baru objednával pití. „Taková tvářička by neměla bejt tak smutná.“


    „To určitě říkáte všem holkám,“ odvětil Callanach.


    „No jo, ale vy máte voči jen pro jednu a my bysme fakt rádi věděli, co se jí teď honí hlavou.“


    „Seržante, kdyby vám policejní práce šla stejně dobře jako strkání nosu do soukromí ostatních, tak byste to už dávno dotáhl na komisaře,“ odpálkoval ho Callanach.


    Lively ho poplácal po rameni. „Koukám, že je to furt citlivý téma. Tak to necháme bejt. Máte ale přímý spojení na komisařku. Co tady děláme?“ nedal se Lively.


    „Máme poradu,“ oznámila Ava a rázně na stůl postavila svoji sklenici. „Mimo stanici. Další mdlý sendvič z benzinky už nepozřu.“ Připojil se k nim inspektor Graham a seržant Max Tripp. Tripp byl nejmladší detektiv s nejzdravějším životním stylem, a tak si před sebe položil obvyklý salát a minerální vodu. Pro jednou k tomu nikdo neprohodil žádnou sarkastickou poznámku. „Dobře, máme čtyřicet pět minut. Tak co jste zjistili nového?“ Zakousla se do obrovského burgeru a kývla na Livelyho, aby začal.


    Seděli v malém hloučku naklonění k sobě a mluvili tlumenými hlasy.


    „Strážníci vobjeli každou nemovitost ve vesnici a zastavili každý auto, který projelo nedaleko statku, a ptali se lidí, jestli v poslední době neviděli někoho jet po tý polňačce ke statku nebo zpátky. Jedno možný vozidlo máme. Před dvěma tejdnama vodtamtud vyjel tmavě modrej Nissan Qashqai. Z poznávačky ani ťuk, řidiče ani řidičku taky vůbec nezahlídnul. Toho nissanu si všimnul realitní agent a zdálo se mu to divný, protože věděl, že ten statek je prázdnej, ale bylo pozdě odpoledne a někdo se tam mohl jen votáčet, nic jinýho podezřelýho neviděl.“


    „Ze dvora statku vedou koleje od pneumatik. Našly se tam pouze dvě sady stop z poslední doby. Potvrdili jsme, že jedny pocházejí od auta Maury Douglasové. Jaké vozidlo tam zanechalo ty druhé, nevíme. Usuzujeme, že šlo o vůz vraha či vražedkyně,“ pokračoval Tripp. „Podle stop jsou pneumatiky na straně řidiče trochu ojeté. Vypadá to, že má špatně seřízenou geometrii kol.“


    „Dobrá,“ řekla Ava. „Máme značku a model potenciálního vozidla a stopy pneumatik. Kolik je v té oblasti aut odpovídajících danému popisu?“


    „Hodně,“ odpověděl Lively. „Za posledních deset let patří k těm nejvoblíbenějším modelům a modrá barva je taky nejpopulárnější, takže se jima probíráme a prověřujeme, jestli majitelé nemají záznam v trestním rejstříku.“


    „Dobrý začátek,“ souhlasila Ava. „Ale potom tam chci strážníky. Není důvod předpokládat, že dotyčná osoba už v minulosti něco podobného spáchala.“


    „Nevybavuje se mi jedinej případ sériovejch vražd, kdy tomu nejhoršímu nepředcházel varovnej výstřel,“ podotkl Lively. „Kdo krucipísek začne tím, že předělá nášlapnou minu na chemickou zbraň?“


    „Teroristé,“ ozval se Tripp. „Lidé, co se umí dostat k návodu, jak to udělat, a mají i přístup k potřebné technologii. A navíc je u takových trestných činů nad slunce jasnější, že se na nich podílí více osob. Na jednoho člověka je to příliš.“


    „Teroristé to nutně být nemusí,“ namítl Callanach. „Ale určitě jde o nějaké křížové tažení. Není to ledajaký pitomec, co nakoupil granáty a naházel nám je do stanice. Má to být osobní a zblízka. Jestli jde o terorismus, tak bych to přirovnal k tomu, když armáda omylem vybombarduje vesnici plnou žen a dětí. Odpověď je klasifikovaná jako terorismus, ale motivace je mnohem osobnější.“


    „Víme o Mauře Douglasové něco nového?“ zeptala se Ava.


    „Synovi o tom mozkovém nádoru neřekla, ale určitě o něm věděla. Brala léky a docházela k onkoložce. S lékařkou jsem mluvil a podle ní měla Maura obavu pouze o to, kolik jí zbývá času na zaopatření syna. Vypadá to, že brala jakoukoliv zakázku, k níž se dostala, aby mu zanechala nějaké peníze. Neměla životní pojištění ani příbuzné kromě Jimmyho otce a na bankovním účtu skoro nic. Byla zoufalá,“ vysvětlil Callanach.


    „Zoufalá natolik, že se zapletla s někým, kdo z ní udělal lidskou bombu?“ podotkl Graham. „Chudák.“


    Nikdo na to nic neřekl. Všichni pomalu upíjeli, zírali na svoje jídlo, jež se najednou zdálo mnohem méně lákavé, a zvažovali, jaké mají možnosti.


    „Pachatel či pachatelka jí také vyřízli jazyk. Pokud se k tomu upsala dobrovolně, proč by to museli udělat?“ uvažoval Callanach.


    „Možná to byla pojistka?“ navrhl Tripp. „Kdyby si to rozmyslela.“


    „To si nemyslím,“ nesouhlasil Callanach. „To by synovi neudělala. Jaká matka by se dopustila něčeho takového?“


    „Matka, která věděla, že umírá, a nabídli jí, co já vím, možná dvacet táců,“ zabručel Lively.


    „Tak kde ty peníze jsou? Maura Douglasová byla na mizině, ale nebyla hloupá. Řekla by si o ně dopředu, aby měla jistotu, že je Jimmy dostane,“ namítl Callanach.


    „Musíme to mít na paměti a prověřit. Existuje spojitost mezi Gavinem Cronkem a Ailsou Lambertovou?“ zeptala se Ava.


    „Nemůžeme žádnou najít,“ odpověděl Pax Graham. „Znova jsem vyzpovídal Cronkova staršího bratra. Kromě prarodičů nikdy neztratili blízkého příbuzného a s městskou márnicí nepřišli do styku. Abych byl upřímný, uvízli jsme na mrtvém bodě, co se týče motivace. Těžko se mezi všemi zúčastněnými stranami hledá souvislost. Reálně nebudeme schopní odkrýt žádný vzorec, dokud…“ Zničehonic se zarazil.


    Ava si otřela ústa a odhodila ubrousek na talíř. „Dokud nezemře někdo další. Na vzorec potřebujeme tři úmrtí. To jste chtěl říct, že?“


    Pax Graham nepatrně přikývl na souhlas.


    Nikdo nepromluvil.


    Jak tam tak seděli, někdo v ruce burger, někdo hranolky, další s půllitrem piva zvednutým k ústům, ozářil je blesk fotoaparátu. Všichni tam byli rozsezení, civěli jeden na druhého a patrně vypadali, jako by neměli nic důležitějšího na práci než celý den vysedávat v hospodě.


    „Paní šéfinspektorko,“ spustila samolibě novinářka, která se vynořila zpoza fotografových zad, „už osmnáct lidí je po smrti. Záleží vám na tom vůbec? Platí vám tenhle oběd daňoví poplatníci? Posunuli jste se v tom případu někam?“


    Lively s Grahamem byli v tu ránu na nohou.


    „Dejte si vokamžitě vodchod,“ vypálil Lively.


    „To nemusím, tohle je veřejný prostor,“ opáčila novinářka. „Nepřekračuju tady zákon. Nemůžete mi rozkazovat.“


    Pax Graham jim zastoupil výhled na Avu a Callanach si zatím natáhl bundu. „Šéfinspektorka vám teď bohužel nemůže poskytnout žádné vyjádření. Měli byste odejít,“ oznámil jim Graham.


    „To je v pořádku,“ ozvala se Ava.


    „No to teda do prdele neni,“ zavrčel Lively. „Všichni ti mrtví jsou naši kolegové, a my ještě musíme poslouchat tyhle kecy?“


    „Seržante,“ oslovila ho Ava. „Nechte ji projít. Pouze ji, fotografa ne.“ Lively střelil po Avě pohledem, v němž se zračila troška vzteku a značné množství otázek stran její příčetnosti, a Graham mezitím dohlédl na to, aby se fotograf držel zpátky. „Prosím.“


    Udělali uličku a novinářka prošla ke stolu s hlavou vztyčenou, ačkoliv byla navzdory svým kousavým otázkám a vyčítavému tónu viditelně zaskočená. To poslední, co očekávala, byl vstřícný přístup.


    Ava se postavila, aby ji pozdravila. „Posaďte se, prosím,“ vyzvala novinářku, která si sedla. Ava zůstala stát. „Vidíte tohle?“ Ukázala na vodu, kterou pila. „To je potřeba, abychom zůstali hydratovaní. A tohle na těch talířích, to je jídlo. Potřebujeme ho, abychom mohli dál fungovat.“


    Novinářka se začala znovu zvedat.


    „Zůstaňte, kde jste,“ poručila jí Ava. O jejím tónu nebylo pochyb. Jen hlupák by ji neposlechl. „Tohle je stůl, nijak se neliší od těch na policejní stanici. Sedíme u nich a diskutujeme. Probíráme, co víme a co musíme udělat. Někteří přítomní jsou aktuálně ve službě, jiní jsou mimo službu, ale stále pracují, bez proplaceného přesčasu, protože tak můj tým funguje.“


    „To říkáte na záznam?“ ověřovala si novinářka.


    „To si pište,“ ujistila ji Ava. „Každé slovo.“


    Novinářka párkrát ťukla do mobilu a položila ho na stůl.


    „Můj tým na vyšetřování pracuje každičkou vteřinu každého dne. Přizvali jsme ke spolupráci specialisty z jiných útvarů napříč Spojeným královstvím, s nimiž konzultujeme. Nikdo si nebere volno. Jen hrstka z nás se vrací domů ke svým nejbližším. Kanceláře i chodby na stanici jsou přecpané právě zmíněnými kolegy z jiných útvarů, kteří nám pomáhají. Abych vás zbavila mylné představy, kterou vám mohly navodit americké seriály, v naší policejní stanici žádná jídelna není. Nikdo tam pro moje lidi nevaří vynikající jídla, aby mohli dál fungovat. Tady se nám ale této služby dostane, proto nás tu na chvíli najdete, byť pokračujeme v práci, probíráme případ a plánujeme další kroky.“


    „Nenaznačovala jsem, že nemáte nárok na –“


    „Přestaňte,“ zastavila ji Ava. „Zbývá vám se mnou šedesát vteřin.“


    „Fajn.“


    „Takže pokud nás tady v té práci vyrušujete a myslíte si, že vaše senzacechtivá snaha vymáčknout z již tak otřesné události ještě poslední kapky lidského utrpení je důležitější než nechat nás pokračovat v poradě, dovolte mi, abych vás vyvedla z omylu.“


    „Nahrávám si to. Měla byste si dávat pozor na to, jak se mnou mluvíte,“ varovala ji novinářka.


    „Myslíte? Velmi správně jste totiž připomněla, že na nás spoléhá osmnáct lidí a jejich rodiny, přátelé, komunity a osoby na nich závislé. Tito lidé dělali stejnou práci jako my. Nosili stejnou uniformu jako my, zachraňovali oběti dopravních nehod a srdečních kolapsů, uprostřed noci vysvobozovali obyvatele z hořících domů. Těch osmnáct lidí pochází z našich řad. Myslíte, že jsem na ně zapomněla?“ Ava se nahnula nad stůl. „Víte, jak se jmenovali? Do toho, vyjmenujte mi je. Chci slyšet jejich jména.“ Novinářka se na židli zavrtěla a ohlédla se k východu. „Nedokážete to, že ne? Máte jen plnou hubu falešného rozhořčení a pokryteckých otázek. Jak se vůbec opovažujete?“


    „Šéfinspektorko,“ ozval se Pax Graham.


    Ostatní hosté se zvedli od svých stolů a celý výstup zpovzdálí sledovali.


    „Jen ji nech, mladej,“ zadržel ho Lively.


    „Dovolte mi, abych vám vysvětlila, co to znamená, sloužit společnosti. Znamená to, že se dostavíte na místo, kde se snažíte zachránit oběšenou ženu. Znamená to, že vidíte, jak výbuch roztrhá vaše kolegy na kousky, a místo abyste běžela pryč, vrhnete se kupředu, i když se ten tunel hroutí a hrozí, že vás zabije. Znamená to, že ať jste fyzicky sebevyčerpanější nebo zraněná, zůstanete na místě, abyste pomohla vyprostit těla ze sutin a posbírat důkazy. Znamená to, že jste svědkem toho všeho. Nepořizujete fotografie, abyste je prodala fascinované veřejnosti, ale jste svědkem takové bolesti a zkázy, až se vám to vryje do psychiky natolik, že nepolevíte, dokud nebude nastolena spravedlnost. Znamená to, že jedete za rodinami zemřelých, musíte jim tu tragickou zprávu oznámit a zůstat silná, abyste všem kolem umožnila dát průchod jejich zármutku. Takže se vás zeptám ještě jednou. Víte, jak se ti zemřelí jmenovali?“


    Novinářka se postavila. „Mám všechno, co potřebuju,“ oznámila a sáhla po mobilu.


    „Kevin Phillips,“ začala vyjmenovávat Ava. „Bylo mu třicet jedna a za dva měsíce se mu má narodit první dítě. Martha Thrussellová. Právě absolvovala seržantské zkoušky. Ještě to nevěděla, ale udělala je na výbornou. Vedoucí jejího týmu jí to chtěl oznámit den po výbuchu. V místní cukrárně už pro ni zdobili dort.“


    Novinářka odstrčila svoji židli a posunky naznačila fotografovi, že odcházejí.


    „August McKellar. Příští rok měl jít do důchodu. Jeho manžel říkal, že se chystali koupit starý domeček v Itálii, který si chtěli opravit.“


    Teď už byla vidět jen novinářčina záda, která se po schodech ven rychle vzdalovala.


    „Ailsa Lambertová,“ křikla za ní Ava. „Státnice na lékařské fakultě absolvovala s vyznamenáním. Každý rok darovala dvacet procent své mzdy charitativním organizacím bojujícím proti chudobě, kterou považovala za příčinu velké části trestné činnosti, násilí, narkomanie a předčasných úmrtí v téhle zemi.“


    Byla pryč. Callanach podal Avě klíčky od auta.


    „Šéfová,“ řekl Tripp.


    „Myslim, že dáme šéfový minutku.“ Lively ho poplácal po paži.


    „Na to není čas. Snaží se vám dovolat muž jménem Colin Love. Domnívá se, že byla unesena jeho žena.“

  


  
    Kapitola


    šestnáctá


    Eden Lane, nacházející se mezi čtvrtěmi Greenhill a Morningside, se pyšnila jedněmi z nejžádanějších adres v Edinburghu. K domům přiléhaly mimořádně rozlehlé zahrady, nechyběly u nich tenisové kurty a od vytížených turistických tras centru města to nebylo vůbec daleko. Nešlo o řadové domy, nýbrž dvojdomky. Cena za větší soukromí byla vyčíslena v milionech, což si investiční bankéř Colin Love mohl dovolit. Důvodem, proč se domáhal toho, aby mluvil přímo s Avou, bylo, že jeho manželka Felicity se coby advokátka dala nejčastěji zastihnout u trestního soudu. S Avou si během uplynulých deseti let vypěstovaly zdráhavý vzájemný respekt, jak tomu mezi policisty a obhájci někdy bylo. Felicity byla známá svojí urputností. Nebrala si servítky, protistranu přebíjela argumenty, dokud neměla navrch, a v křížovém výslechu se jí málokdo vyrovnal. Byla to jeho druhá žena a až na čtyřletého syna neměli příliš mnoho společného, pokud bylo na klepech něco pravdy. Colin, jemuž už bylo přes šedesát, dával přednost golfovým rekreacím s kamarády, zatímco Felicity – o nějakých dvacet let mladší – byla oddaná své práci.


    Colin Love seděl v obývacím pokoji a upíjel brandy, když k němu Ava a Luc dorazili. Ava se s ním setkala už dřív na nejrůznějších formálních událostech organizovaných městem a na charitativních večírcích.


    „Šéfinspektorko,“ řekl místo pozdravu a neobtěžoval se zvednout. „Žádal jsem, abyste mi cestou sem zavolala.“


    „Vím o tom,“ odvětila Ava. „Místo toho jsem ale ten čas využila k tomu, abych zjistila, kdy a kde se Felicity nacházela naposledy, abychom zbytečně neztráceli čas. Pokud vím, její mobilní telefon je vypnutý, nikdo z práce s ní od pátečního oběda nebyl v kontaktu a dnes ráno se nedostavila k soudu. Můžu se zeptat, kde jste byl přes víkend vy?“


    „V St Andrews, na greenu. Odjel jsem ve čtvrtek večer. Výhody předčasného důchodu. Co hodláte podniknout?“ Přehodil si nohu přes nohu a vypadal podrážděně.


    „Nejdříve musíme sestavit časovou osu od čtvrtka dál. Dnes je pondělí, takže je potřeba pokrýt pět dní. Chci vědět, kdo měl v daných dnech přístup do domu. Kde byl tento víkend váš syn?“ zjišťovala Ava.


    „Chůva ho vzala na víkend k Felicitiným rodičům. Už je z toho téměř tradice. Felicity využívá víkendy k tomu, aby pročetla spisy a připravila se na následující týden.“


    „Kdy jste s ní naposledy telefonoval?“


    Pokrčil rameny. „To my moc neděláme.“


    „Víte, kde má auto?“ zeptal se Callanach.


    „Parkujeme v garáži na konci ulice. Felicitin Aston Martin tam je. Její mobil leží na posteli a kabelka taky. Má v ní i peněženku. Nechybí žádná platební karta, díval jsem se.“


    Dovnitř vstoupila policistka v uniformě a pošeptala něco Callanachovi.


    „Omluvte mě,“ řekl a nechal další otázky na Avě.


    Na chodbě policistka ukázala na podlahu přímo za vstupními dveřmi. Callanach si klekl. Ve štětinách rohože uvízly dva umělé nehty. Natáhl si rukavice, které nosil v kapse, nehty v rohoži vyfotografoval a poté je opatrně vložil do sáčku na důkazy.


    Celodřevěné vyřezávané dveře byly staré a vyrobené na míru, aby do nerovných futer dokonale sedly. Nebyly opatřené bezpečnostním zámkem, ale na zdi vedle nechyběl domovní alarm. Na vnitřní straně dveří visel z mosazného kování kašmírový kabát. Callanach ho odhrnul. Ve dřevě pod ním byly škrábance. Na hnědém lakovaném povrchu se vyjímaly tři světlejší, téměř horizontální rýhy.


    „Půjčte mi baterku,“ požádal nejbližšího strážníka.


    Za pár vteřin svítil na šrámy jasným světlem a tiše klel ve své rodné francouzštině.


    „Okamžitě sem přivolejte forenzní tým,“ pověřil policistu. „A těmito dveřmi neprojde nikdo ven ani dovnitř. Všichni musejí přes zahradu.“ Zatímco kolegové plnili jeho rozkazy, opět se připojil k Avě v salonu. „Promiňte, šéfinspektorko, ale musím vás přerušit. Pane Love, poznáváte je?“


    Zvedl přitom sáček s umělými nehty, aby na ně bylo dobře vidět. Colin dvakrát prudce zamrkal, opět si lokl brandy, odvrátil se od nich a zíral oknem ven.


    „Jsou Felicitiny,“ odpověděl nakonec. „Nechávala si je dělat každé čtyři týdny. Pokaždé ten samý odstín.“


    Ava se odmlčela, aby se z prvotního šoku trochu vzpamatoval.


    „Coline, pracovala Felicity na nějakém obzvláště kontroverzním případu? Na něčem, co jí dělalo starosti?“


    „O ničem se nezmínila, ale už nějakou dobu spolu její případy neprobíráme. Žijeme vlastně dost odděleně – o tom už určitě víte –, ale tohle jsem nikdy nechtěl. Dylana zbožňuje, a když se mu věnuje, je dobrá matka. Můžete mi dát chvilku? Musím zavolat jejím rodičům a požádat je, aby si Dylana ještě nechali u sebe. Měli by vědět, co se děje.“


    Callanach odvedl Avu ke škrábancům na dveřích. Otevřela je, aby se podívala na vnější stranu. Drobné černé kolečko nad zvonkem svědčilo o přítomnosti bezpečnostní kamery. O patnáct minut později upřeně koukali na obrazovku v kanceláři Colina Lovea a projížděli videozáznam.


    V pátek v osm hodin večer zazvonil u dveří kurýr na motorce, na hlavě helmu s tmavým plexisklem a v ruce velkou kytici žlutých růží. Kamera začala natáčet. Nikdo neotevřel. Ava se nahnula k monitoru a v tu chvíli přejel kurýr palcem ze zvonku nahoru a obraz byl náhle tmavý a rozmazaný.


    „To si děláš prdel,“ zanadávala Ava. „Co se sakra stalo?“


    „Jestli si můžu tipnout, tak bych řekl, že je to šmouha po motorovém oleji nebo nějakém mazivu,“ prohlásil Callanach.


    Posunuli se po časové ose záznamu dopředu. Následovalo pouze jediné video. Ve 23:17 zazvonil zvonek znovu. Díky tmě venku a šmouze na kameře byl záznam k ničemu, byl na něm vidět pouze nejasný obrys patrně mužské postavy, v náručí držel velký předmět, na němž probleskovalo cosi bílého. Stál tam a čekal, až se dveře otevřou. Což se také stalo.


    „Není k tomu zvuk?“ zeptala se Ava.


    Colin Love zmáčkl klávesu a ozvalo se zapraskání, jak se spustilo audio.


    „Kdo je?“ Okamžitě bylo poznat, že promluvila Felicity.


    „Kurýr. Urgentní spis z Talisman Advocates. Zkoušel jsem to už dřív, ale nikdo neotvíral.“ Byl to mužský, zralý hlas a měl edinburský přízvuk.


    „To je její advokátní kancelář, že?“ ujišťovala se Ava.


    Colin přikývl.


    „Promiňte, nedostalo se ke mně, že mám čekat nějaké dokumenty, jinak bych neodešla. Počkejte.“ Dveře se otevřely asi po minutě. Na kameře byl vidět nejasný pohyb. „Potřebujete podpis?“


    Zničehonic mezi nimi vystřelila paže a Felicity zavrávorala. Mávala rukama a na okamžik se jí podařilo stáhnout se zpátky do domu, ale muž přede dveřmi byl rychlejší a silnější. Oba spadli na zem. To, že nebylo slyšet křik, bylo dostatečně vypovídající.


    „Musí jí jednou rukou zakrývat ústa.“ Callanach vyslovil to, co Avě běželo hlavou.


    Ozvalo se škrábání, prudké, zoufalé. Bylo snadné si představit, jak se ty umělé nehty Felicity odlomily, když se sápala po dveřích. O několik vteřin později bylo po všem. Muž vyšel ze dveří a vlekl ji po krátké pěšině pryč od domu. Potom se video vypnulo.


    „Co se stalo?“ zeptala se Ava.


    Colin se roztřeseně nadechl a odkašlal si, aby rozrušení zakryl.


    „Ta kamera je nastavená tak, že pokaždé nahrává pouze po dobu dvou minut. Nikdy nás nenapadlo, že by se… mohlo stát něco takového.“


    „Felicity tedy byla unesena už před třemi dny,“ konstatovala Ava. „Kvalitu toho záznamu nevylepšíme. Víte, kam v pátek večer jela?“


    „Obyčejně někam vyrazí s kamarádkou z práce, ale můžeme si to ověřit v jejím telefonu. Obrazovku odemyká zadáním obrazce, viděl jsem ji ho dělat milionkrát. Nedá ten zpropadený mobil z ruky.“


    Advokátní kancelář Talisman Advocates sídlila na Parliament Square, v tom nejvelkolepějším koutu města, mezi katedrálou svatého Jiljí a budovou Nejvyššího soudu s arkádami v přízemí a sloupy v horních patrech, které popíraly běžná architektonická pravidla. Bylo to místo zasazené v minulosti. Ava pokaždé obdivovala, jak se zdálo netknuté, byť čas skutečně plynul a doba se změnila. Spisům ve svitcích svázaných růžovou stuhou už byl do značné míry konec a advokátky nosily kalhoty, v nichž si sebejistě vykračovaly mezi svými mužskými kolegy.


    Naproti Avě seděla vedoucí sekretariátu a utěšovala další advokátku, Elise Holmesovou.


    „Měly jsme v pátek večer takový zvyk,“ vysvětlovala Elise. „Felicity vždycky přijela ke mně, daly jsme si víno nebo kávu, probraly případy, na kterých jsme ten týden pracovaly, a i ty, které nás čekaly. Já nemám děti, takže Dylana zpravidla nechala u chůvy, pokud nebyl u prarodičů. Nikdy jsme nevysedávaly dlouho, ale většinou si brala taxíka, aby si mohla dát víc než jednu skleničku. Žádné přestupky si nemůžeme dovolit. Vždycky na to velmi dbala.“


    „Takže to nebyla nahodilá návštěva?“ ujistil se Callanach.


    „Ne, spíš pravidelná. Vtipkovaly jsme o tom i na Twitteru, říkaly jsme tomu Páteční večerní zasedání.“


    „Sledoval ji někdo? Měla pocit, že ji někdo pronásleduje, bála se o svoji bezpečnost?“ zjišťovala Ava.


    „Ne, nic takového,“ odpověděla sekretářka. „A pokud jde o její případy, tak vždycky stála na straně obhajoby. Jestli máte obavu, že se v jednom ze svých případů dostala na mušku nějakému nebezpečnému zločinci, tak těžko, vždycky je obhajovala a svou práci dělala výborně. Nevzpomínám si, že by si někdo někdy stěžoval.“


    „Mohla byste se podívat do záznamů a zjistit, zda mezi Felicitiny klienty patřil Gavin Cronk nebo Maura Douglasová, nebo jestli figurovali mezi svědky v nějakém jejím případu?“ požádal Callanach.


    „Můžu zkontrolovat klienty, ale svědky ne; případů děláme tolik, že na evidenci těchto údajů nemáme kapacitu. Dnes odpoledne to projdu a dám vám vědět.“


    „Děkujeme. A jen pro pořádek, poslali jste jí v pátek na sklonku dne nějaký spis?“ vyptávala se Ava.


    „Ne, ačkoliv to není neobvyklé. Někdy se na poslední chvíli objeví nějaká naléhavá věc, třeba soudní příkaz nebo záležitost rodinného práva, a je potřeba na tom zapracovat přes víkend. Ale minulý pátek ne. Nic jsme jí neposlali.“


    „A k tomu ještě ty květiny,“ dodala Elise. „Když dojela domů, napsala mi, že dostala pugét růží bez jakéhokoliv vzkazu.“


    „Netušila, od koho jsou?“ zeptal se Callanach.


    „Ne. Řekla jenom, že určitě ne od Colina. Neměli, jak to říct, příliš vřelý vztah.“


    „Rozumím,“ ujistila ji Ava. „Nedělalo Felicity něco starost v osobním životě? Nezmínila se o něčem?“


    „Ani ne,“ odpověděla Elise. „Felicity žila prací. Cítila se provinile, že není takový ten ,maminkovský typ‘, tak to říkala, ale Dylan má chůvu a připadá mi jako spokojené dítě. Když už se s něčím svěřila, týkalo se to pocitu, který má řada z nás: někdy přemítala, jestli už dočista neztratila empatii. Felicity je v tom, co dělá, dobrá. Na lavici svědků by dokázala kohokoliv do minuty rozložit. To jediné jí dělalo vrásky. Když podrobovala křížovému výslechu oběti znásilnění, zneužité děti, příbuzné obětí vražd… Vždy dělala jenom svoji práci, ale byla v ní lepší než kdokoliv jiný, koho jsem kdy viděla. Není to tak dlouho, co začala mluvit o tom, že přejde na prokuraturu, aby si zkusila i obžalobu. Skočili by po ní, kdyby se jim ta příležitost naskytla.“


    „Děkuju vám,“ řekla Ava. „Můžu se ještě zeptat, co měla na sobě, když od vás odjížděla?“


    „Černé kalhoty a pomněnkově modrou košili. Vlasy měla zapletené do copu. Černé lodičky na vysokém podpatku a dlouhý kašmírový kabát. Nikdy nevypadala jinak než dokonale. Najděte ji, prosím. Felicity není tak tvrdá, jak vypadá. Mimo soudní síň není tvrdá vůbec.“

  


  
    Kapitola


    sedmnáctá


    Bohoslužba za zemřelé v katedrále svatého Jiljí vzbuzovala v přítomných značnou pokoru. Všechna sedadla byla obsazená a ti, kteří uvnitř nikdy předtím nebyli, seděli a s úžasem si prohlíželi kobaltový strop chrámové lodi a stará vitrážová okna znázorňující minulost Skotska. Nejstarší části katedrály viděly umírat lidi už téměř tisíc let. V širokém rámci skotských dějin to nebylo nic nového, přesto se však bombový útok u bývalého drážního tunelu stal masakrem moderní doby, na nějž se desítky let nezapomene.


    Na Royal Mile, hlavní třídě v centru města, se mačkaly davy těch, kteří se nevešli dovnitř. Na poslední chvíli pro ně byly venku nainstalovány obrazovky, aby mohli ceremoniálu přihlížet. Rodiny zesnulých se dostavily jako poslední. Velkou útěchu jim to nepřineslo, protože těla zemřelých ještě nemohla být vydána k pohřbu. Avu kvůli tomu tížil pocit provinilosti. Když byla jedinou obětí Ailsa, nenapadlo ji, že se její rozhodnutí porušující protokol ocitne pod takovým drobnohledem. Teď jí dennodenně volali blízcí obětí a dožadovali se vysvětlení, proč nemohou své drahé uložit k poslednímu odpočinku a díky tomu alespoň započít dlouhou cestu, během níž se jim rána způsobená touto ztrátou měla zahojit. Pokaždé, když vysvětlovala, proč těla musejí zůstat v márnici, dokud se případ nevyřeší, chtěla se samou hanbou propadnout do země.


    Do katedrály se dostavila komisařka Overbecková i další vysoké šarže policejního sboru, nemluvě o předsedkyni vlády a různých politicích. Ava jim chtěla říct, že to není moudré. Tam venku se pohybovala zrůda, kterou nepotěší nic jako to, když je bude mít shromážděné na jednom místě – přesně tak, jak svedla dohromady oběti k ústí toho tunelu –, ale nedali se odradit a teď tu všichni seděli. Z bezpečnostního hlediska to byla noční můra. Všechny dostupné policisty měla v terénu v reakci na oznámení, že během několika hodin zemře další člověk, a kromě toho pátrali po pohřešované advokátce, jež by dost dobře mohla být právě tou ohlášenou obětí, ale přesto současně zajišťovali bezpečný průběh největší události ve městě od silvestrovských oslav. Do Edinburghu se sletěli truchlit s místními lidé z celého světa. Tolik novinářských akreditací najednou Ava nikdy předtím neviděla.


    „Co když měl ten člověk tohle všechno v plánu?“ zamumlala směrem k Lucovi. „Co když se teď skrývá v davu v sebevražedné vestě s výbušninami, nebo čeká v jedné z těch výškových budov tady kolem s celým arzenálem automatických zbraní?“


    „Vím, že tě to moc neuklidní,“ pronesl Callanach tiše, zatímco pozorovali dění z okraje davu před katedrálou, „ale nemyslím si, že chce zranit civilisty. Začali jsme s odklízením vnitřku tunelu. Pod sutí jsme našli výstražnou značku a pásku. Ať už Mauru Douglasovou zabil kdokoliv, zahradil pěším a cyklistům cestu k tomu východu. A na místě jsem si toho sice nevšiml, ale byla uzavřená i odbočka na tu cyklostezku z ulice. Pachatel si dal záležet na tom, aby vypadala věrohodně úředně – díky tomu nebyl zraněn nikdo z veřejnosti.“


    „Možná to ta osoba z obou stran uzavřela proto, aby ji nikdo nevyrušil během toho, co Mauru věšela,“ odvětila Ava.


    „To nepopírám. Ale v těle Gavina Cronka byla ukryta zbraň, na níž se mohlo přijít pouze během pitvy v uzavřené místnosti. Vrah mohl jednoduše nechat tělo na ulici a odpálit bombu hned, jakmile by se kolem něj seběhl dav kolemjdoucích. Je to podle tebe náhoda?“


    „Nevím. Půlku stanice zabrala protiteroristická jednotka z Londýna, která se ve vyšetřování ubírá po vlastní ose. Doktor Carlisle mě informoval, že sem vyslali dalšího soudního lékaře osobně pověřeného premiérkou, aby překontroloval jeho práci. Overbeckovou jsem už pár dní neviděla, protože je tak zavalená byrokracií, že neměla ani chvilku, abych jí podala hlášení o průběhu vyšetřování. Přijde mi, že se nemůžeme posunout dál právě kvůli kolosálnímu rozměru celé věci.“


    Shromážděním v katedrále to zasyčelo a ten zvuk pronikl i ven a roznesl se masou lidí do všech stran. Mše začala dvěma minutami ticha. Ava a Luc sklonili hlavy.


    Ticho prořízl zvuk dud. Připojil se k nim sólista kostelního sboru. Slova dnes již tradiční skotské písně Dark Island uvízla přihlížejícím v sevřených hrdlech. Oči se leskly a hlavy se sklonily.


    Toužím být na ostrově v dáli na západ tam


    Kde se u moře obdivujete nebeským krásám


    Kde voňavý vřes kvete svobodně a sám


    Na kopci, vysoko nad Dark Island.


    „To je krásné,“ řekl Callanach.


    Mobily zavibrovaly oběma současně.


    „Vezmi to,“ vybídla ho Ava.


    Luc hovor přijal, chvíli poslouchal, cosi souhlasně zamumlal a hovor ukončil. „Máme registrační značku motorky toho kurýra. Na záznamu byla vidět dostatečně dobře, než řidič zamazal objektiv, takže jsme na městské bezpečnostní kameře byli schopni najít, jak odbočuje vlevo na Morningside Road. Potřebují nás na stanici.“


    „Bezpečnostní aplikace na počítači pana Lovea nám dala přesnej čas, kdy ten kurýr vodjel. Minutu potom, co vopustil Eden Lane, vyjela motorka s mužským řidičem v tmavý helmě na Morningside Road. Ve vokolí se v tu dobu nepohybovaly žádný jiný motocykly, takže jsme si jistý, že to je von,“ vysvětloval Lively. „Na bezpečnostních kamerách z různejch míst po trase jsme zatím vysledovali, že jel směrem na západ z města. Poznávačka je zaregistrovaná na model jiný značky, kterej podle všeho přišel před několika měsícema do šrotu. Prošetřujeme to, ale takhle stará krádež registračky z vrakoviště nás nejspíš nikam neposune, jestli ji teda vůbec zaznamenali.“


    „Takže pokud správně usuzujeme, že tu kytici přivezl jen proto, aby znehodnotil kamerový záznam, jaký bude další postup?“ otázal se Callanach.


    „Prověřujeme teď každou kameru na tý silnici v době, kdy jsme motorku viděli naposledy. Informovali jsme každou jednotku, každý místo se soukromejma bezpečnostníma kamerama plus hlídače parkovišť, dopraváky a vostatní záchranný složky, aby kontrolovali poznávačky všech projíždějících motorek. Doufáme, že se někde vobjeví,“ shrnul Lively.


    „Ten člověk věděl, že se mu nepodaří vylákat Felicity z domu. Na to je příliš obezřetná. Musel ji sledovat značně dlouho. Ví, že je to advokátka, proto jí doručil spis a uvedl název její advokátní kanceláře. Také je obeznámený s tím, že Felicity chodí pravidelně v pátek večer ven a usuzuji, že úmyslně čekal na víkend, až bude její manžel pryč. To vypovídá o dlouhodobém sledování, takže nešlo o nahodilý únos, kdy by pachatel nebo pachatelka jen využili příležitosti,“ uvažovala Ava a hned pokračovala.


    „Ta osoba věděla o kameře nad zvonkem. Jediný pohled do zahrady za domem jí musel prozradit, že je v domě dítě, takže zjistila si také, že je Dylan u prarodičů? Vraťte se do Eden Lane a obejděte přímé sousedy. Zeptejte se jich, jestli v té domácnosti za posledního půl roku nedošlo k nějakému incidentu nebo si nevšimli čehokoliv jiného. Vozů, chodců, kohokoliv neznámého, kdo by tamtudy procházel. A ty nové informace ještě projeďte Národní databází vnitrostátního extremismu, jestli neevidují nějaké podobné případy nebo jestli u nich nefiguruje někdo ze zúčastněných.“


    „Máte tady vzkaz, šéfinspektorko,“ oznámila konstábl Biddlecombeová a předala Avě papír se sotva čitelným sdělením.


    Lively pokračoval v brífinku, zatímco ho Ava luštila. Potom ho vrazila do ruky Callanachovi a popadla svoji kabelu.


    „Ověřte alibi Colina Lovea u těch jeho kamarádů z golfu,“ nařídila cestou ke dveřím. „Požádejte na státním zastupitelství, aby nám vytáhli všechny případy, v nichž byla Felicity Loveová obhájkyní a doktorku Lambertovou přizvali jako svědkyni. A najděte tu motorku. My budeme s inspektorem Callanachem ve fakultní nemocnici.“


    „Bohužel ještě nemůžete dovnitř. Na konci chodby je čekárna,“ sdělila jim sestra.


    Ava přesto pokračovala ke dveřím a už už brala za kliku, aby vstoupila do pokoje. Zůstala ale stát jako opařená. Čtverec skla ve dveřích rámoval Natashu, která ležela na úzké posteli, do ruky jí vedla kapačka a osvětlovaly ji digitální displeje přístrojů, jež sem tam zapípaly. V rohu se šeptem bavila dvojice lékařů, zatímco sestra odklízela to, co v místnosti zbylo po nouzově provedeném zákroku.


    „Lucu,“ vydechla Ava a sáhla přitom za sebe, aby se ho chytila. Měl jí dodat trochu útěchy, sám na tom však nebyl lépe. Stáli tam spolu bez hnutí, oči upřené na Natashu, a stěží si dovolili vypustit z úst otázku, na niž potřebovali znát odpověď.


    Profesorka Natasha Forgeová měla v kontrastu s bílým prostěradlem šedou barvu a vysušenou kůži, a ruce jí bezvládně spočívaly podél těla.


    „Nehýbe se,“ promluvil Callanach. „Musíme si promluvit s doktorem, aby nám vysvětlil, co se děje.“


    Ava zaťukala na sklo a mávla na zdravotníky. Ven vyšla lékařka.


    „Promiňte, ale kdo jste?“ zeptala se.


    „Jsme Natashini spolubydlící,“ odpověděla Ava.


    „Oba?“


    „Ano, ale jen proto, že potřebovala během chemoterapie a po operaci pomoct. Normálně spolu všichni nebydlíme. Co mi můžete říct?“ požádala Ava.


    „Jelikož nejste rodinní příslušníci, tak nic, alespoň dokud se profesorka Forgeová nevzbudí a neudělí nám souhlas s tím, abychom s vámi její stav probrali. Doufám, že to chápete. Teď se musím vrátit zpátky.“


    „Jsme od policie. Vyšetřovatelé.“ Ava vytáhla z kapsy policejní průkaz a podala ho lékařce. Callanach udělal záhy totéž. „Raději bych se neuchylovala k nějakému hloupému kousku, abych se dobrala toho, co se stalo mé nejlepší kamarádce. Spíš to uděláme tak, že vás poprosím, abyste se podívala do její karty na onkologii, jelikož jsem si jistá, že tam Natasha uvedla jako nejbližší příbuznou mě. Se svou biologickou rodinou není v kontaktu. Můžete mi tedy říct, prosím vás, alespoň ten základ?“


    Možná to bylo výrazem v Avině tváři, možná tónem jejího hlasu. Pravděpodobněji ale tím, jak se jí třásly ruce, když zvedla svůj vládní průkaz, který dokládal, že je šéfinspektorkou kriminálního oddělení, a ne vyděšenou středoškolačkou, na kterou vypadala. To lékařku obměkčilo.


    „Je nesmírně anemická. Hodnoty železa byly prakticky na nule, takže její tělo přestalo vyrábět hemoglobin. To způsobilo, že krev nedopravovala životně důležitým orgánům dostatek kyslíku. Musela být vyčerpaná a mít závratě, možná i bolesti hlavy či palpitace, zkrátka jí nemohlo být dobře. Zmínila se o tom někomu z vás?“


    Oba zakroutili hlavou.


    „Natasha je tvrdohlavá, má svoji hrdost a umí dobře lhát. A navíc jsme teď zaneprázdnění vyšetřováním,“ vysvětlil Callanach.


    „Jistě,“ reagovala lékařka. „Každopádně to vyústilo v to, že profesorka Forgeová prodělala infarkt myokardu 2. typu. Jedná se o velmi mírnou formu srdečního záchvatu, spíše takové varování. Zkolabovala na univerzitě a záchranka ji převezla sem.“


    „Prokrista, byla jsem teď tak roztěkaná. Nechodila jsem pravidelně nakupovat a nevařila jí dost čerstvých jídel. Měla jsem tušit, že se něco takového stane,“ drmolila Ava.


    „Avo, přestaň,“ zarazil ji Callanach. „Tohle teď ničemu nepomůže.“


    „Souhlasím,“ přitakala lékařka. „Anémie je průvodním jevem chemoterapie a ta operace ji jen zhoršila. Podali jsme jí krevní transfuzi a nitrožilně železo. Srdce jí monitorujeme. Až přijde k vědomí, provedeme echokardiografii, abychom se ujistili, že za tím nestojí nějaké skryté srdeční selhání.“


    „Co pro ni můžeme udělat?“ zeptal se Callanach.


    „Počkat, až přijde k sobě a dělat jí společnost, uklidnit ji. Prodělání infarktu – jakkoliv mírného – může dotyčného vyděsit a být pro něj skutečným varováním, aby začal svému tělu naslouchat. Bude otřesená a patrně zmatená. Určitě jí pomůže, když bude mít kolem sebe své blízké.“


    „Zůstaneme s ní,“ potvrdila Ava. „A po návratu domů? Mám sehnat pečovatelku, aby se o ni starala?“


    „Postupovala bych krok po kroku,“ brzdila ji lékařka. „Dnes nikam nepůjde. Provádíme širokou škálu vyšetření a testů. Potřebujeme jí přidat léky a zkonzultovat to s jejím onkologickým týmem.“


    „Prosím, řekněte mi, že se to nevrátilo,“ zašeptala Ava.


    „Na výsledky krevních odběrů teprve čekáme a v každém případě bych vám nic nemohla sdělit, dokud nepromluvím s pacientkou. Prozatím musíme zajistit, aby byla mimo ohrožení života a ve stabilizovaném stavu, a dokončit veškerá vyšetření.“


    Lékařka vklouzla zpátky do pokoje. Ava a Luc zůstali na chodbě, ruku v ruce, a koukali skrze sklo ve dveřích.


    „Jak to, že jsme si ničeho nevšimli?“ špitla Ava.


    „Dělali jsme svoji práci. Natasha se očividně rozhodla, že máme starostí už i tak nad hlavu, takže to před námi tajila. A k nemocnicím si vypěstovala odpor. Nepřekvapuje mě, že to raději přecházela, než aby se objednala na vyšetření,“ podotkl Callanach.


    „Vrátila se do práce moc brzo. Neustále jsem jí opakovala, že ještě nenabrala dost sil. Proč mě neposlechla?“


    „Avo, neposlechla tě, protože se do práce vrátit chtěla. Možná měla dojem, že si musí vybrat mezi tělesným a duševním zdravím.“


    Pustila se ho, přistoupila ke dveřím a přitiskla tvář ke sklu.


    „Už vůbec nemám pocit bezpečí,“ pronesla. „Když dostanu špatnou zprávu, přijde mi, že jsem na ni vlastně čekala. A když dobrou, nevěřím jí. Čekám, kdy se zase stane něco hrozného, ať už doma, nebo v práci. Je to jako chodit po provaze nad jámou plnou rozbitého skla. Někdy lituju, že jsem rakovinu nedostala já – protože by to bylo snazší než se dívat, jak si tím prochází Tasha –, ale hned nato mi dojde, jak se rouhám a jsem nevděčná. Co to se mnou do prdele je, Lucu?“


    „Bezpodmínečná láska je tou nejničivější silou ve vesmíru. Dřív nebo později zlomí nás všechny.“


    Když je do pokoje nakonec pustili, postavili si židle po obou stranách postele, seděli a tiše si povídali, aby jejich hlasy pronikly do Natashina nitra a přivedly ji zpátky k nim. Ava si položila hlavu na postel a zavřela oči. Zpomalil se jí dech, uvolnila se. Konečně usnula, tvář téměř stejně popelavou jako Natasha. Callanach ji pozoroval a přemítal, jak by obě ženy, které se staly celým jeho světem, mohl zbavit trápení. Uplynulý rok byl z emocionálního hlediska trýznivý, ale jemu paradoxně prospěl. Díky tomu, že se oddal péči o druhé, mohl zapomenout na vlastní minulost a to, jak žalostnou kapitolu za sebou nechal ve Francii, a to mu staré rány zahojilo. Teď se ale zdálo, že obě ženy ztrácí.


    Avu miloval. Ona to věděla, ale nikdy o tom nemluvili. Jenom Natasha se odvážila na toto téma někdy zabrousit, a to pouze ve chvílích, kdy u toho Ava nebyla. Zahrávali si se vztahem takřka od chvíle, kdy se poznali, zkoušeli svoje hranice, vzájemně se odstrkovali a zase přitahovali nazpátek. Netušil, co teď s tím má dělat. Věděl jediné – že nedělat nic už dál nepřicházelo v úvahu.


    „Jsem si celkem jistá, že byste měli být v práci.“ Natasha měla hlas zastřený z toho, jak ještě byla utlumená po silných lécích, ale medikace, která by potlačila její sklony k sarkasmu, dosud vynalezena nebyla.


    „Mohla bys tak nekřičet?“ odpálkoval ji Luc. „Muselo dojít na infarkt, aby Ava usnula. Tak ji teď nevzbuď.“


    „Vypadá příšerně,“ zachraplala Natasha. „Odhaduju, že to se na ní podepsala práce, a ne přemíra chlastu a nočního povyražení. Když jsem ji takhle viděla naposledy, utekla z internátu, dva dny se schovávala u mě ve skříni a míchaly jsme melounový likér s třešňovicí. Správně to ani jedna z nás neměla přežít. Počkat. Vážně jsem měla infarkt? No ty kráso!“


    „Podle mého jsi to jen nahrála, abys měla ještě trochu delší volno,“ prohlásil Luc. Natasha vyvlékla ruku zpod té jeho a udělala gesto, jenž obyčejně vídal pouze pozdě v noci u opilých mužů v cele předběžného zadržení. „Takže se cítíš lépe.“


    Natasha se na něj unaveně usmála.


    „Spí tvrdě?“ Kývla Aviným směrem.


    „Přestala mi dávat rozkazy, takže ano.“


    „Dobře. Mám o ni hrozný strach, Lucu. Je úplně…“ Natasha zavřela oči a usilovně se snažila najít správná slova. „Víš, jak jsi jako malý ve škole něco nakreslil, ale vůbec se ti to nepovedlo, tak jsi to vygumoval, abys začal znova, jenže ten původní obrázek na tom papíru stejně zůstal, byl špatně vidět, ale vypadalo to, jako by byl do toho papíru vtlačený. To je teď Ava. Obrázek, který někdo nakreslil a potom vygumoval. Zůstal z ní jen nejasný obrys jejího dřívějšího já.“


    Z toho, jak Avu výstižně popsala, se mu stáhl žaludek.


    „Ano.“ Na nic jiného se nevzmohl.


    „Blíží se bodu zlomu, Lucu. Takhle nemůže dál pokračovat. Ailsina smrt ji hrozně zasáhla a hned nato se stalo to neštěstí u tunelu. Vím, že je na to vycvičená, a věř mi, uvědomuju si, že je schopná zvládnout cokoliv, ale podle mě zapomněla, že podstatou člověka je to, že se dá zlomit.“


    Ava se prudce nadechla, trhla sebou a vystřelila do sedu tak rychle, že se musela chytit postele, aby nespadla.


    „To myslíš vážně? Přijdeš se ujistit, že jsem v pořádku, a tak tě to znudí, až usneš?“ dobírala si ji hned Natasha. „Přinesla jsi mi alespoň hroznové víno?“


    „Hroznové víno nesnášíš,“ zamručela Ava.


    „Ne k jídlu, ale abych po tobě mohla něco házet. Tak když už jsi vzhůru, můžeme popojet. Prý jsem měla infarkt, tudíž mi zřejmě dali nějaká sedativa, takže jak dlouho tady jsem a jak dlouho tady sedíte vy?“


    „Ty asi čtyři hodiny, my zhruba tři. Dostala jsi transfuzi. Večer ti ještě budou dělat nějaké další testy. A nějaký čas si tě tu nechají.“


    „No tak to určitě. Myslíš, že budu spát tady v té malé posteli napojené na pana Pípáka? Avo, jdi jim říct, že mě bereš domů. Můžu se sem zítra vrátit, aby mi udělali, co chtějí,“ protestovala Natasha.


    „Zůstaneš tady,“ oznámila jí Ava, zvedla ruce nad hlavu a protahovala se. „Nebudu se o tom s tebou dohadovat. Když budu muset, tak tě k tomu podělanému panu Pípákovi připoutám.“


    „Wow, takže ty jsi nevrlá pokaždé, když se probudíš? Nejenom po ránu?“ divila se naoko Natasha.


    „Tasho, jsi tak chudokrevná, že musíš být vyčerpaná a trpět závratěmi. Proč jsi nám to proboha neřekla?“ utrhla se na ni Ava.


    „Protože přišlo o život osmnáct lidí, a ačkoliv to není tvoje chyba, budeš to brát na sebe, jelikož jsi to měla na povel. Protože každý z těch osmnácti lidí měl rodinu, přátele a sousedy. Znám vás dva natolik dobře, abych věděla, že vás to bude sžírat a budete mít pocit, že jste ty lidi zklamali, protože nemůžete vrátit čas a zabránit tomu, aby zemřeli. Jste na sebe totiž hrozně tvrdí. A abych byla upřímná, musím přiznat, že se mi trochu ulevilo, když to celé začalo. Konečně jste byli tak zaneprázdnění, že jste na mě přestali nonstop dohlížet. Bylo hrozně fajn, že jste se oba zase chovali normálně, tak jsem to nechtěla zkazit.“


    „Do prdele, Natasho, měla jsi infarkt! To ti to nedochází? Tohle není hra. Když jsi to nechtěla říkat nám, mohla jsi to říct alespoň doktorovi,“ zařvala na ni Ava.


    „Jestli se nezklidníš, skončíš na kardiologii taky,“ usadila ji Natasha. „A aby bylo jasno, tak mi to dochází. Už jednou jsem letos hrobníkovi z lopaty utekla. Neměla jsem znova pokoušet štěstí. Jestli tě to potěší, celá ta příhoda bolela jako čert a vážně mi nahnala děsný strach.“


    „Do háje,“ zaklela Ava. „Promiň. Můžeme předstírat, že jsem sem přišla s kyticí a povzbudivým úsměvem a uklidnila jsem tě, že zase bude líp?“


    „Až na to, že bych byla přesvědčená, že tě někdo vyměnil? Mám radši, když se nepřetvařuješ. Obavy dostávám jen ve chvíli, kdy do mě nešiješ.“


    Callanachovi zazvonil telefon.


    „Jak je to dlouho?“ zeptal se krátce poté, co hovor přijal. „Jsme na cestě. Zajistěte okolí, nikdo tam nevkročí, dokud si nebudeme jistí, že je to bezpečné. K oběti se nepřibližujte. A zavolejte pyrotechniky. Tentokrát nebudeme nic riskovat.“
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    PŘEDTÍM


    Liam nejdřív pomalu projel kolem supermarketu. Viděl Quinn sedět za kasou. Z pohybů její hlavy usoudil, že se živě baví s nějakým zákazníkem. Patřilo to k jejímu kouzlu, to, že ve své nevinnosti nechápala, jak na ostatní působí. Zvlášť na muže. Potřebovala srovnat. Ženy, které nikdo nedrží zkrátka, toho využijí dřív, než spadne klec, a Liam nebude jedním z těch ubožáků, co si ho ženská zotročí svými vrtochy. Co nejdřív si je vycvič, naučil ho otec. Žádná nepotřebovala jednu ubalit, když se ve vztahu hned zkraje nastolila zdravá dávka respektu.


    Mohl mít každou, kterou by chtěl. To Liam věděl. Správný úsměv, lehce nepřístupné charisma, trochu flirtu. Ženy měly rády, když byli chlapi hraví a mohly dělat stydlivky. Quinn byla v tomhle divadýlku nedostižná, ale nohy roztáhla večer předtím celkem rychle. Ne že by někdy váhal, jestli ho neodmítne. Za ta léta se naučil, že když si dá na čas s líbáním a nejdřív ji trochu podusí, aby si myslela, že je učiněný princ, zbytek hadrů jde dolů, jakmile člověk pískne.


    Quinn se mu líbila. Dokonce ji měl fakt rád. Byl si dost jistý, že než jí dal to, co tolik chtěla, byla panna. Ne že by se jí na to ptal. Udělala by se z toho kdovíjaká věc, musel by jí podlézat a pak předstírat vděk. Možná by uronila i pár slziček. Prostě otrava. Místo toho jí ukázal, že musí být dál samostatná. Jen ať se zpátky domů dopraví sama. Ten večer si to neuvědomila, ale prokazoval jí tím laskavost. Bylo celkem jasné, že ji všichni do té doby jen rozmazlovali. Aby z ní byla ideální přítelkyně – pěkná, ale ne marnivá, se slušnou inteligencí, ale zároveň s pečlivě zasetým semínkem méněcennosti, taková, která ho bude zbožňovat, ale nebude dotěrná –, musela se o sebe postarat, aniž by ho otravovala.


    Byl to dlouhý den. Sice se na Quinn těšil, ale byl moc unavený na to, aby čekal, než jí skončí směna. Bude muset za ní do toho ubohého malého supermarketu, aby mu vrátila, co jí půjčil. Nepotřeboval tu hotovost nutně. Práci měl placenou dobře a otec už roky obcházel daně, takže s penězi si nikdy nemuseli dělat starosti. Šlo o to, že když od něj Quinn odcházela, vypadala přešlá. Dneska jí musel připomenout, kdo je boss, ale taky to, že když bude dodržovat pravidla, bude ho moct zase vidět.


    Liam zaparkoval, vrátil se za roh k obchodu a po cestě se díval na svůj odraz ve výkladu. Tvořili s Quinn hezký pár. Kolegům v práci ukázal její fotku a udělala na ně patřičný dojem. Teď musí pustit tu stupidní brigádu a dodělat si školu. Bude znít mnohem líp, když řekne, že jeho přítelkyně pracuje v účetní firmě.


    Uvnitř byl i ten debil, co si říkal šéf, což přišlo Liamovi k smíchu, a nějaká žena, která do regálu doplňovala zboží. Připomnělo mu to epizodu z nějakého céčkového sitcomu. Když vlezl dovnitř, napůl čekal, že uslyší nahraný smích. Quinn vzhlédla, postřehla ho a nakrčila čelo. Nebylo to uvítání, jaké by si představoval, ale nejspíš byla unavená. Koneckonců toho moc nenaspali. Liam si to namířil přímo k ní, zatímco vedoucí přišel blíž a okouněl opodál.


    „Ahoj, kotě,“ pozdravil ji Liam. „Mělas u mě po tom přespat, vypadáš hotově,“ pronesl hlasitě. Dostatečně hlasitě na to, aby si to vyžle s visačkou „Jmenuji se Mark. Jak vám mohu pomoci?“ mohla v živých barvách představit, co mezi nimi proběhlo.


    „Ahoj,“ řekla Quinn a vrazila ruku do kapsy. „Mám pro tebe ty peníze. Tady.“


    „To jsem rád.“ Vzal si je a věnoval Quinn ten typ úsměvu, ze kterého se jí podlamovala kolena. „Ale jen kvůli tomu jsem nepřijel. Nedomluvili jsme si příští rande a já se fakt těším, až budem pokračovat, kde jsme skončili.“


    Naklonil se přes pult, aby ji políbil. Ona mu ale uhnula a vrhla pohled na vedoucího, který rychle přikývl.


    „Měli bychom si promluvit venku,“ navrhla.


    „Budeš v pořádku?“ zeptal se vedoucí.


    „Jasně,“ ujistila ho.


    Vidí dobře, že se na toho lůzra přiblble usmála? To si z něho dělá prdel, nebo co? Měla pravdu. Museli si promluvit venku.


    „To jsi celej ten výstup měla přichystanej?“ uhodil na ni, jakmile vyšli ze dveří. „Nesnáším, když mě lidi probíraj za mýma zádama. To nebudu tolerovat, Quinn, to musíš vědět. Jako mám tě rád, ale musíme mít určitý pravidla.“


    „Já tohle nedokážu,“ řekla a dívala se přitom do země. Málem měl dojem, že se přeslechl.


    „Počkej, co přesně nedokážeš?“


    „Tenhle vztah,“ odpověděla. „Chtěla jsem, aby nám to vyšlo, ale nepůjde to. Každý jsme úplně jiný. Už se s tebou nemůžu dál vídat.“


    „Slyším, kurva, dobře?“ vyjel na ni. „Jen taks mi teď oznámila, že končíme?“


    Dlouhá odmlka.


    „Ano,“ potvrdila.


    „Takže jako co, dáváš mi kopačky?“


    Nebyl si jistý, co se děje. Ženské se s ním nerozcházely. A docela určitě to neměla udělat zakřiknutá, tuctová Quinn.


    „Nedávám ti kopačky. Jen ti upřímně říkám, že se k sobě nehodíme. Bude ti líp s někým podobným, jako jsi ty. Musím se vrátit dovnitř. Za pár minut mi končí směna a musím udělat uzávěrku.“


    Položil jí ruku na paži.


    „Ne, teď mi to musíš vysvětlit. Co se děje, Quinn? Jsou rodiče nakrklí, že ses včera vrátila pozdě, nebo ti něco řekl ten tvůj podělanej strejc? Dostalas přidáno, abys vedoucího nechala šáhnout ti za regálama na kozy, nebo se jen cejtíš provinile, že se ti líbilo, jak jsme si včera zašoustali?“


    „Tak dost,“ vyhrkla Quinn. „Teď jsi mě utvrdil v tom, že jsem se rozhodla správně. Chci, abys mě nechal na pokoji.“ Vykročila směrem k obchodu.


    „Ty mi nebudeš říkat, co mám dělat,“ houkl Liam.


    Ta malá čubka šla dál.


    „Pojď zpátky. Ještě jsme neskončili.“


    Teprve u dveří obchodu se zastavila a odpověděla mu.


    „Skončili,“ prohlásila. „A bylo to čistě moje vlastní rozhodnutí. Nepotřebovala jsem, aby mi ještě někdo řekl, jak obrovskou chybu jsem udělala.“


    Vešla dovnitř. Než se Liam přihrnul ke dveřím, už v nich stál Mark se založenýma rukama a vypadal jako ten nejvyzáblejší vyhazovač na světě.


    „Chci s ní mluvit,“ oznámil mu Liam.


    „Ale ne teď a tady,“ odvětil Mark. „A natrvalo sem máš zákaz vstupu. Už tě tady nechci vidět.“


    Liam se zachechtal.


    „Vychutnal sis to, kámo, dělat na vteřinu siláka, když tady máš navrch? Lepší než prodávat hajzlpapír starejm babám, co?“ Přistoupil až úplně k němu. „Se vsadím, že na ni myslíš, když si ho honíš. Neděláte tady spolu někdy večer inventuru, protože doufáš, že ti ho vzadu mezi paletama vykouří?“


    Mark couvl dovnitř obchodu, nechal automatické dveře zavřít Liamovi před nosem a zmáčkl vypínač, aby zůstaly zavřené. Quinn byla vzadu, kde ji konejšila žena, která předtím doplňovala zboží.


    Liam zkřížil ruce na prsou a sledoval je, jak hrají to svoje rodinné drama. Dával jí tři hodiny – nanejvýš čtyři –, než mu zavolá a bude škemrat, ať se k ní vrátí. Prvních pár jejích telefonátů bude ignorovat. Ať mu nechá vzkazy v hlasové schránce. Ono jí to dojde, až nebude středem pozornosti.


    Před ním neměla nic. Jen mizernou práci, kde každý den viděla ty samé tváře. Žádný společenský život kromě pátečního večera v místní hospodě. Stěžovala si mu na to. Sobotní filmové večery. Nedělní oběd s rodiči. Neustálé vyprávění o tom, co ten den udělalo mimino. Snažil se Quinn vysvětlit, že je načase, aby odtamtud odešla, ale buď jí doma úplně vymyli mozek, nebo byla moc líná na to, aby si našla vlastní bydlení.


    Světla v obchodě zhasla a všichni se jeden za druhým vydali ke skladu, aby vyšli ven zadem. Liam se vrátil k autu. Nechtěl, aby si Quinn myslela, že na ni čeká. Musela se za ním připlazit sama.


    Kolem něj projelo auto a na sedadle spolujezdce seděla Quinn. Veze ji otec, odhadoval Liam. Ani jeden z nich se na něj nepodíval. Někdo musel zavolat tatíčkovi, aby pro ni přijel. Přemítal, jestli to udělala sama, nebo tím pověřila Marka v rámci toho, jak se ze své pozice oběti snažila vyždímat úplně všechno.


    Jedno jí ale musel přiznat – neřekl by do ní, že bude schopná pustit ho k vodě. Většinou ženské odhadl líp. Měl radši ty poddajné. Kdo by ksakru chtěl takovou, která odmlouvá a má vlastní hlavu? Možná to na něj celé nahrála – to, jak byla nesmělá a očima žadonila, aby se jí vemlouval. Quinn McTavishové bylo potřeba udělit lekci. Ten nápad se mu zalíbil. Teda až potom, co se omluví a odprosí ho. Jako všechny zlobivé holky se to prostě bude muset naučit po zlém.
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    „Našli jste tu motorku?“ křikl Callanach na inspektora Grahama, když se s Avou hnali průmyslovým areálem a v běhu si navlékali balistické vesty a přilby.


    „Nechali ji tady na zemi, ležela na boku. Řidič měl zjevně naspěch. Oblast střeží kolem dokola jednotky a oběť jsme našli při leteckém průzkumu místa dronem. Do toho vnitřního dvora, kde se nachází, se dá zvenku dostat jen po vyšlapané cestičce podél jedné z budov,“ vysvětloval Graham, jenž klusal vedle nich. „Prověřujeme to, než kohokoliv pustíme dovnitř. Mělo by to být do pár minut hotové.“


    Ava a Luc zastavili tam, kde dostali nařízeno. Pyrotechnická jednotka se připravovala na zneškodnění bomby. Areál byl rozlehlý a opuštěný. Lochend Road ve vesnici Newbridge ležela západně od Edinburghu poblíž letiště. Obytných domů v ní příliš mnoho nebylo a stály na malých, zanedbaných pozemcích namačkané jeden na druhý. Kolem se rozkládala zelená pole, ale zdála se neobdělávaná, pouze vyplňovala volný prostor. Žádný turista se tam cestou na letiště nebo z něj nezastavil.


    Třípatrová průmyslová budova z červených cihel přišla o tolik okenních tabulek, že skýtala ideální útočiště pro ptáky a hraboše. Mělo to tam nádech spálené země a nová tráva se neobtěžovala prorůst ani puklinami v asfaltu. Po okraji byly rozeseté nízkopodlažní konstrukce: vrátnice, garáže, skladiště a středisko zabezpečení a ostrahy z doby, kdy tudy na podobné korporátní vymoženosti proudilo dost peněz. Hlavní hala ležela daleko od silnice, takže nikdo z projíždějících si ničeho podezřelého nemohl všimnout.


    „Na hlavní bránu použili štípačky,“ pokračoval Pax Graham. „Motorku právě prohlížejí forenzní technici, a to zejména s ohledem na otisky prstů a DNA.“


    „Máme potvrzeno, že uvnitř je skutečně Felicity Loveová?“ zjišťovala Ava.


    „Bohužel ano. Manžel nám poskytl několik jejích fotografií. Oběť vypadá jako ona a má i odpovídající tělesnou konstrukci a výšku,“ potvrdil Graham.


    „V jakém je stavu?“


    „Je samozřejmě vyděšená, ale jinak nezraněná, respektive žádné poranění není navenek vidět. Má na sobě dlouhé bílé šaty, bez krve,“ informoval ji inspektor Graham.


    „Takže jí nenavlékli umělé těhotenské břicho?“ ověřovala si Ava.


    „Nic není ani náznakem patrné. Pardon, šéfová, vypadá to, že jsme něco objevili.“


    Ava a Luc ho sledovali, jak odchází, zatímco na místo dorazili záchranáři, zaparkovali nedaleko brány a otevřeli dveře sanitky, aby byli připravení vrhnout se do akce. O minutu později přijel hasičský vůz a zařídil se stejně. Nikdo nic neriskoval. Inspektoru Grahamovi se povedlo udržet všechny dál od středu místa. Ava si v duchu udělala poznámku, aby mu nezapomněla poděkovat.


    Přes areál k nim s rozzuřeným výrazem rázoval seržant Lively.


    „Už to vyčmuchal tisk,“ oznámil. „Zrovna mi volali první novináři. Za pár minut máme nad hlavou helikoptéry. Kvůli čemu votálíme se zásahem?“


    „Postupujeme pomalu pro případ, že by kolem oběti byly nastražené výbušniny,“ vysvětlil Callanach. „Víme, kdo o tom tisku řekl?“


    „Maká na tom moc útvarů. Nikdy se nedobereme toho, kdo to nechal prosáknout,“ odvětil Lively. „Šéfová, musím s váma probrat tu vopuštěnou motorku, nelíbí se mi to.“


    „Inspektor Graham mi řekl, že ji nechali vedle budovy,“ shrnula Ava. „V čem je problém?“


    „První jednotky, co sem přijely v reakci na telefonický voznámení, to tady zkontrolovaly, než areál uzavřely, a to bylo před pětatřiceti minutama. Nikoho jinýho tady nenašli.“


    „Takže řidič přijel, udělal, co potřeboval, a co nejrychleji se odsud zase vytratil,“ uvažoval Callanach. „Buď tady měl někde schovaný nějaký jiný vůz, nebo pro něj někdo přijel, nebo odešel pěšky.“


    „No jo, to jsem si taky říkal, inspektore.“ Lively si založil ruce na prsou. „Jenže proč se sem namáhal jezdit znova? Voběť sem dopravil už předtím. Tu na tom motocyklu teda určitě nevez. Přijet sem na stejný motorce, na který byl už u Felicity Loveový doma, bylo vobrovský riziko. Předpokládáme, že je to někdo echt schopnej. Tu voblast dobře zná, takže se můžete vsadit, že si všechny bezpečnostní kamery vošéfoval.“


    „Už nás pouštějí dovnitř,“ přerušil ho Callanach. „Musíme jít. Seržante, jestli jdete s námi, musíte si vzít ochrannou vestu a přilbu.“


    Ava vykročila směrem k areálu, ale Lively se jí držel v patách.


    „Přilákal nás sem, šéfová,“ naléhal. „Ten hajzl věděl, že tu motorku najdeme. Všechno má pod taktovkou von, rozhoduje vo tom, co se dozvíme, kam jedeme i kdy tam dorazíme.“


    „Já vás poslouchám, Lively, ale nejdřív si dojděte pro tu ochrannou vestu a dožeňte nás.“ Rozběhla se k cestičce vedoucí do dvora. Původně ji chránila železná branka zajištěná řetězem a visacím zámkem. O odstranění této překážky se před jejich příjezdem opět postaraly štípací kleště.


    „Průchod volný,“ zavolal policista vepředu.


    Dovnitř se nahrnuli v řadě za sebou, nejdříve pyrotechnici, potom ozbrojená jednotka pro případ, že by se tam objevil pachatel či pachatelé, a v závěsu následovala hrstka strážníků, kteří měli asistovat, a kriminální tým, jenž měl na zásah dohlížet.


    Dvůr byl obrovský a sevřený čtyřmi zdmi hlavní budovy. V době, kdy továrna fungovala, musel poskytovat cenný zdroj světla jak pro dělníky v hale, tak pro správní zaměstnance v kancelářích nahoře. Zaměstnanci si tam mohli dát oběd nebo v pauze cigaretu a v hloučcích si vychutnávat sluneční paprsky nebo útočiště před větrem. Zaměstnavatel tím místem projevoval vůči svému personálu ohleduplnost, protože obětoval výrobní plochu a značnou tovární výměru v zájmu lepších pracovních podmínek.


    Dnes z těch dob zbývalo na dvoře jen pár dřevěných laviček a několik květináčů bez známek života. Zdobila to tam pouze graffiti omladiny, jejíž předci v těchto zdech dost možná pracovali. Na opačném konci prostranství stála na provizorně zkonstruovaném stupínku Felicity Loveová tak, jak ji Ava nikdy předtím neviděla.


    „Nikdo se k ní nepřibližujte, dokud to nevyhodnotíme,“ rozkázal vedoucí pyrotechnického týmu. „Zůstaňte na opačném konci zády u zdi.“


    Ava měla dojem, že by se nebyla schopná pohnout, ani kdyby chtěla.


    Felicity Loveová měla oči zavázané zlatým hedvábným šátkem. Ústa jí zakrývala stříbrná izolepa. Nosní dírky měla roztažené, jak s námahou dýchala, a šlachy na krku tak napjaté, že jí z jemné pokožky takřka vystupovaly. Ruce měla rozpřažené a kolem zápěstí připoutané izolepou k trámu, který vedl vodorovně za ní. V pravé ruce držela meč. V levé zjednodušené miskové váhy. Tunika, do níž ji oblékli, sestávala z bílého prostěradla přehozeného přes ramena. Byla bosa. Na hlavě jí seděla napodobenina koruny, jejíchž pět hrotů směřovalo k nebi, a zjevně vážila tolik, že ji tlačila do čela. Každá část jejího těla byla buď připoutaná, nebo zafixovaná lepicí páskou v dané poloze.


    Možná opravdu nebyla zraněná, ale co se skrývalo pod tunikou, věděla jen Felicity. Existovala možnost, že ji potkal stejný osud jako ubohou Mauru Douglasovou a vyřízli jí jazyk, ale známky toho, že tomu tak skutečně bylo, Felicitina tvář nenesla.


    „Co má představovat?“ zeptal se Callanach.


    „Spravedlnost,“ odpověděla Ava. „Někdy je slepá, jindy tu pásku přes oči nemá. Můžeš mi sehnat megafon?“


    Callanach kvapem odešel, aby jí ho obstaral.


    Ava ženu pečlivě zkoumala. Když se zaměřila na hedvábný šátek, rozeznala vlhké skvrny, zapříčiněné možná potem, ale pravděpodobněji slzami vystrašené matky, která se bojí, že už nikdy neuvidí svého syna. Třásly se jí svaly. Ava uvažovala, jak dlouho tam stojí. Přesto, že jí meč a váhy poutala k rukám lepicí páska, muselo ji to už bolet. Podobně jako hlava, kterou jí trýznivě svírala koruna. Bylo vidět, že na ni shora vytváří takový tlak, až se kůže na čele krabatila. U Avy se zjevil Callanach s megafonem v ruce.


    „Felicity,“ oslovila ji Ava. Megafon nepříjemně zapískal, tak ho ztlumila, a její slova se po uzavřeném čtyřúhelníkovém dvoře nesla k ženě. „Tady Ava Turnerová. Jsem tu s řadou svých kolegů a členy dalších útvarů. Areál jsme prohledali, nikdo jiný tu není. Jste mezi přáteli. Ještě chvíli potrvá, než prozkoumáme, jak jste spoutaná, ale děláme všechno pro to, abychom vás co nejdříve vysvobodili. Máme tady záchranáře. Během několika minut vám ošetří zranění, pokud jste nějaká utržila.“


    K Avě přiběhl pyrotechnik, zvedl ruku k megafonu, aby ho vypnul, a zašeptal jí do ucha.


    „Trochu se to asi protáhne, šéfinspektorko. Do koruny vedou nějaké dráty, domníváme se, že jsme identifikovali skrytou baterii. Ta lepicí páska, kterou má přes pusu, jí vede kolem celé hlavy a drží ty dráty na místě, takže nemůžeme sáhnout ani na ni.“


    „Sundejte jí aspoň z očí ten šátek – potřebuje vidět nějaké přátelské tváře – a na ústech jí v té izolepě udělejte otvor, ať se jí lépe dýchá.“ Přikývl.


    „Jaká mám nařídit preventivní opatření?“ zeptala se ho vzápětí.


    „Dvůr je hodně dlouhý. Nikde nevidím nahromaděné větší množství výbušnin, takže jde možná o zařízení, které má zabít pouze oběť. Pro jistotu dám mezi vás a oběť umístit řadu balistických štítů, které by minimalizovaly sílu jakéhokoliv výbuchu. Pokud vaši lidé zůstanou tady u té zadní zdi, tak o ně s ohledem na vzdálenost a to, co tu vidím, nemám obavy.“


    „Dobře,“ řekla Ava. „Tak pojďme na to, ať jí zachráníme život.“


    Strážníci už přibíhali s ochrannými štíty a umisťovali je pár metrů ode zdi. U Felicity zůstal jen nezbytný počet pyrotechniků, z nichž jeden jí z očí stáhl šátek a opatrně jí v pásce na ústech vyřízl škvíru. Prudce zamrkala a potom začala těkat očima, až našla Avu.


    „Felicity, chci, abyste věděla, že Dylan je v pořádku. Je doma v péči vašeho manžela a chůvy. Už se na vás těší. Vím, že se vám to bude zdát jako věčnost, ale přítomní kolegové pracují na tom, aby vás dostali dolů ve zdraví. Musíme postupovat velmi opatrně.“


    „Nevěřím, že to tady vrah takhle připravil, a teď tomu všemu nepřihlíží,“ zašeptal Callanach.


    Ava spustila ruku s megafonem podél těla. „Lively říkal, že to tu před naším příjezdem prohlédli, ale nikoho nenašli,“ připomněla mu. „Nezanedbali by to.“


    „Ale tohle je odměna. Je to až příliš propracovaná scéna na to, aby si nechal ujít, jak dopadne.“


    „Co tě teda napadá?“ vybídla ho Ava.


    „Říkala jsi, že je to osobní. Ten člověk si vybírá terče mezi záchrannými složkami, tak je to možná někdo z vlastních řad. Možná se tímhle mstí někdo, kdo má pocit, že se mu stala nějaká křivda.“


    „Není to nikdo z nás,“ ohradila se Ava. „Žádný záchranář, hasič ani policista by tohle svým kolegům úmyslně neudělal. Nejsou něčeho takového schopní.“


    „Ale s duševní chorobou a tím správným impulzem,“ namítl Callanach, „je člověk schopný čehokoliv. To přece víš.“


    V tu chvíli se Felicity Loveová rozječela.

  


  
    Kapitola


    dvacátá


    Pyrotechnici kolem Felicity uskočili a zjevně čekali, co se stane. Všichni chránění ochrannými štíty se skrčili k zemi. Byl to vřískot, od něhož člověk instinktivně odvrátil zrak, místo aby hledal jeho zdroj.


    „To ta koruna,“ zařval jeden z pyrotechniků.


    Felicity ztichla a celé její tělo ochablo, v dané pozici zůstalo jen díky tomu, že bylo k trámům připoutané. Opět se k ní přiblížili pyrotechnici. Někdo jí položil prsty na zápěstí a rychle zvedl palec. Stále žila, ale pod improvizovanou korunou teď měla tenký proužek zčernalé kůže. Vánek roznášel pach spáleného masa a všichni přítomní se snažili si nepříliš okatě zakrýt nos.


    „Sundejte jí to z hlavy,“ rozkázala Ava přes megafon. Jeden z pyrotechniků k ní přiběhl přes dvůr.


    „Šéfinspektorko, je tam úplná změť drátů. Ještě nevíme, jestli v tý baterii není i nějaký výbušný zařízení. Nejspíš se očekává, že jí tu korunu sundáme, abysme zabránili dalšímu zásahu elektrickým proudem, ale pod ní může bejt tlakovej spouštěč, kterej by to celý mohl odpálit, hned jak bysme ji zvedli. Chvíli nám to bude trvat.“


    „Jak dlouho?“ zjišťovala Ava.


    „Při nejlepším odhadu tak třicet minut,“ sdělil jí.


    „Chci, aby mi váš šéf povolil připojit se k vám a stát u ní,“ oznámila mu.


    „To nepůjde. Ztěžuje nám to práci, když se bojíme o další osoby. Ale mluvíme na ni a vysvětlujeme jí, co se děje.“


    Ava si povzdechla. „Dobře, tak se vraťte k týmu a pokračujte. Někdo zařiďte, ať se jeden ze záchranářů navlékne do balistické vesty a přilby pro ochranu před potenciálním výbuchem. Chci nechat monitorovat základní životní funkce Felicity Loveové. Pokud ji začneme ztrácet, nezbude nám nic jiného než všechny stáhnout, riskovat výbuch a najít způsob, jak jí tu korunu odstranit na dálku,“ adresovala strážníkům čekajícím vedle ní.


    Jeden z nich vyběhl ze dvora směrem k sanitce, zatímco se k Avě a Lucovi prodral Lively, kterého ochranná vesta obepínala opravdu těsně.


    „To tyhle vesty, hergot, nedělaj v normálních velikostech?“ bručel. „Vo co jsem přišel?“


    „Koruna funguje jako elektrický paralyzér,“ informoval ho Callanach. „Oběť právě dostala zásah. Nevíme, zda šlo o náhodu, nebo ji ovládá někdo, kdo vidí, co děláme. Pyrotechnikům se nelíbí skrytá baterie, v níž může být výbušnina propojená s možnými tlakovými snímači pod korunou.“


    „Ksindl svinskej,“ ulevil si Lively. „Jestli sem vidí, tak buď je přímo tady a má v kapse vovladač, nebo někde nastrčenou kameru.“


    „Porozhlédněte se tady, ale nikoho neznervózněte. Jestli to tak není, tak tyhle lidi, co nám pomáhají, nechci naštvat. A jestli máte pravdu, tak nechci, aby dotyčný začal panikařit, to by byl ještě nevyzpytatelnější,“ nařídila mu Ava. „A buďte opatrný, Lively. Dneska tady nechci nikoho ztratit.“


    Vysoko nad budovou se vynořil dron a jeho kamera byla díky světlu, které se v ní odráželo, dobře vidět.


    „Zbav se ho,“ rozkázala Ava Callanachovi.


    „Možná nás přes něj vrah sleduje. Jestli ano, tak to musí ovládat v určitém dosahu.“


    „A co když je to tisk?“ namítla Ava.


    „V případě, že je oběť vážně zraněná nebo zemře, nemohou ten záznam vůbec použít,“ odpověděl tiše. „Můžu si vzít někoho s sebou a zkusit najít člověka, co ten dron ovládá? Tady jsem k ničemu.“


    „Dobře, sekundovat mi bude inspektor Graham. Jen si dej pozor. Jestli dron řídí náš útočník, tak je dost pravděpodobné, že bude mít zbraň. Vezmi si s sebou někoho z ozbrojené jednotky.“


    Luc už se vzdaloval, když jí někdo krátce stiskl paži, aby se k němu otočila. „Šéfová,“ spustil hned Pax Graham. „Máte hovor. Je přepojený ze stanice.“ Podal jí mobil.


    „Kdo to je?“ zeptala se Ava. Inspektor Graham jen pokrčil rameny.


    „Šéfinspektorka Turnerová,“ ohlásila se do telefonu. Bez reakce. „Haló?“ Někdo na druhém konci byl, slyšela šustění a vzdálené zvuky. „Paxi, jak se k vám ten hovor dostal?“


    „Konstábl Biddlecombeová mi řekla, že někdo zavolal a vyžádal si vás. Že prý má tady k tomu nějaké informace.“


    Avě se zvedl žaludek. Přešla do rohu a postavila se čelem k budově, aby k jejím uším nedolehl žádný ruch. „Kdo volá?“ zeptala se. Odpověděl jí jediný tichý a hluboký výdech. „Bylo mi řečeno, že máte informace k tomu, co se tu odehrává. Můžete mi sdělit něco, co by nám mohlo pomoct?“ Nic. Jen ji poslouchal – byla přesvědčená, že jde o muže. „Věděl jste, že tady jsem, takže víte, že se Felicity Loveové snažíme zachránit život. Víte o tom, že má syna? Jmenuje se Dylan a jsou mu teprve čtyři roky.“ Zběsile zamávala na Paxe Grahama, ukázala na telefon a němě artikulovala tři slova: „To je on.“


    Inspektor Graham popadl od jedné policistky vysílačku a nařídil, aby na stanici zaměřili, odkud pachatel volá, zatímco z telefonu vyrazil ostrý zvuk rušivého signálu.


    „Jste tam?“ zeptala se Ava.


    „Ano,“ odpověděl.


    To byl zlom. Zahájení komunikace. Možná doopravdy nechtěl Felicity ublížit. Proč jinak riskovat telefonát?


    „Můžeme to nějak zastavit?“ zjišťovala Ava. „Řekněte mi, co chcete.“ Zakašlal, nebo se zasmál? Nedokázala to říct. Vrazila si do volného ucha prst, aby se lépe soustředila. „Možná bychom se mohli domluvit na malé pauze?“ zkoušela. „Dejte nám půl hodinky. Zůstanu s vámi na příjmu. Ráda bych pochopila, proč to děláte. Co kdybychom –“


    Vzduchem zapraskala statická elektřina a Felicitino ochraptělé skuhrání opět přešlo ve vřískot. Pyrotechnici zalehli na zem a všichni policisté na opačném konci dvora se za stěnou štítů instinktivně schoulili do sebe tváří ke zdi. Za tři vteřiny bylo po všem. Felicity sebou škubala a ztěžka nasávala vzduch do plic. Každý ukazatel na provizorně přistaveném monitoru životních funkcí divoce blikal a pípal.


    Ava zaskřípala zuby, aby potlačila zuřivost, jež se jí drala do hlasu.


    „Prosím vás,“ pronesla zadýchaně, „prosím, to už nedělejte. Jestli mi nemůžete říct, co chcete, tak tu prostě zůstanu a budu poslouchat, dokud nebudete připravený to se mnou probrat. Sám si rozhodnete kdy. Nebudu o tom smlouvat ani vyjednávat. Tohle řídíte vy.“


    Nové zvuky. Digitální pípání tlačítek, jako když se posílá SMS. Potom počítačem generovaný tón hlasu.


    „Deset.“


    Z opačného konce prostranství zazněl výkřik. „Časovač!“


    Ava to slyšela dvojhlasně.


    „Sundejte ji!“ zaječela.


    Snažili se. Zbývalo devět vteřin a všichni věděli, že pět vteřin jim bude trvat přeběhnout dvůr do bezpečí zákrytu balistických štítů.


    „Všichni k zemi!“ křikla Ava na policisty kolem sebe.


    „Osm.“


    „Všichni pryč!“ zahřměl vedoucí pyrotechnického týmu.


    Felicity Loveová to nepřežije. Ava o tom ani v nejmenším nepochybovala. Buď se usmaží, zatímco jí elektrický proud nejdříve zničí mozek a následně zastaví srdce, nebo ji ještě pravděpodobněji exploze rozmetá na kousky.


    Pyrotechnici sprintovali na bezpečný konec dvora a Ava zatím pronikla mezi štíty, aby se vrhla kupředu. Pax Graham ji popadl za paži, ale vytrhla se mu ze sevření.


    „Nedělejte to!“ zařval na ni.


    „Zalehněte k zemi!“ rozkázala mu a rozběhla se.


    „Šest.“


    Kdyby jí tak dokázala tu korunu strhnout. Na možnosti, že jsou pod ní pružiny, které odpálí výbušninu, už nesešlo. Všichni ostatní výbuch přežijí díky ochraně štítů. K Felicity jí zbývalo asi třicet metrů. Stále měla šanci, že to stihne.


    Už natahovala ruku, aby na korunu dosáhla co nejdřív. V tu chvíli jí došlo, že takřka určitě zemře, ale stejně rychle došla k názoru, že to vlastně není špatná smrt.


    „Pět.“


    Teď už byla v půlce cesty a Felicity opět vřískala, tentokrát ne kvůli elektrickému šoku, ale protože jí došlo, co odpočítávaná čísla znamenají.


    „Čtyři.“


    Ava to k ní měla už jen kousek. Slyšela křik ostatních, ať se vrátí, ať zalehne k zemi, že to nemůže stihnout.


    „Tři.“


    Zakopla, ale dokázala to ustát a nespadla.


    „Dva.“


    Už stála před Felicity, zahodila telefon a místo něj drapla korunu, jenže ta byla přichycená ve vlasech a drátem obmotaná kolem ženiny lebky. Ava cítila, jak současně s korunou strhává i vlasy.


    „Jedna.“


    Avinýma rukama projel elektrický proud a vyhodil ji do vzduchu. Na chvíli jako by se s ní zastavil čas, nejdřív jí to odmrštilo od Felicity a posléze zpátky k ní, až se divoce otáčela kolem vlastní osy jako hadrová panenka. Nic necítila.


    Nic ji nebolelo. Myslela, že zaslechla nějaký zvuk, ale okamžitě ho pohltilo prázdné ticho. Proletěla kolem Felicity a narazila do zdi za ní. Neměla čas přemítat, proč letí špatným směrem a jak je možné, že výbuch má magnetickou sílu. Do zdi narazila hlavně ramenem a bokem a hlavou trhla do strany. Na omítce zůstaly dlouhé pruhy sedřené kůže, jak po ní sjela k zemi, ale v té chvíli jí došlo něco, co ji zlomilo i uvnitř.


    Tlaková vlna vyvolaná výbuchem nepřišla zpoza Felicity. Bombu, která explodovala, měli v zádech. Ava zavřela oči a oddala se bezvědomí.

  


  


  
    Kapitola


    dvacátá první


    Na dvoře panovalo hrobové ticho, ale Avě to nějak nesedělo, protože viděla, jak dovnitř vbíhají lidé, zvedají suť a klečí u ležících těl. V prachu vedle ní se něco pohnulo. Natáhla ruku a našla prsty, dlaň, paži. Škubla sebou dopředu, aby se k ní posunula blíž a odkryla i zbytek těla. Trámy, k nimž byla Felicity Loveová připoutaná, se silou výbuchu rozlámaly a žena sama sice byla stále naživu, ale stěží dýchala. Tvář měla popálenou k nepoznání, hlavu konečně zbavenou koruny přeměněné na paralyzér a ze rtů jí visely roztrhané zbytky stříbrné lepicí pásky.


    „Felicity,“ pokusila se říct Ava, ale neslyšela vlastní hlas. Zavrtěla prudce hlavou a zkusila to znovu. Při výbuchu ohluchla a neměla ponětí, zda na tom Felicity není stejně. Vzala její tvář do svých dlaní a podívala se jí přímo do očí, ačkoliv jimi Felicity neustále mžikala. „Felicity, dopravíme vás hned do nemocnice, ale potřebuju vědět, kdo to udělal. Viděla jste muže, který vás unesl?“


    Felicity se zmohla jen na to, aby Avin pohled opětovala. Trup měla celý zakrvácený. Hrudník jí prorazil kus dřeva, takže hlasitě sípala. Umírala a obě to věděly. Ava to zkusila znovu.


    „Kdo vám to udělal? Můžete mi říct jeho jméno?“ Nebyla si jistá, že to vyslovuje srozumitelně. Mluvila pomalu a cítila, jak namáhá hlasivky.


    Felicity řekla něco, co Ava neslyšela.


    „Musím vám odezírat ze rtů.“ Ava ukázala na vlastní ústa. „Řekněte to jméno znovu.“


    Felicity to zkusila. Pohnula rty jednou, podruhé, ale Ava ji neslyšela a Felicity se pomalu odebrala někam, kde už jí nic bolet nebude.


    „Doktora!“ zaječela Ava. Lidé na druhé straně vzhlédli. „Pomoc!“


    Ženě se svezla hlava na stranu. Ava ji pohladila po tváři a utřela krev, která jí vytekla z úst, nosu i očí. Nahnula se k Felicity a políbila ji na čelo.


    Postavit se nedokázala, a tak se doplazila k nejbližší zdi, aby se jí mohla přidržet kvůli rovnováze, a vyškrábala se na nohy.


    Zem všude kolem světélkovala. Všechno se blyštělo. Tam, kde v záplavě oken byla původně sem tam rozbitá tabulka, nyní zely jen obrovské vysklené okenní rámy. Prostranství se přeměnilo v barevnou paletu a přecházelo od popelavě šedé a dřevitě hnědé tam, kde skončila Ava, přes narůžovělou ve středu až po karmínově červenou na opačném konci. Udělala pár kroků, se svraštěným čelem se pokusila přijít na to, co vidí, a vtom už do dvora vbíhali Callanach a Lively a vrhli se k ní, aby ji zachytili, protože se začala hroutit. Každý ji popadl z jedné strany za paži a podepřel, aby zůstala na nohou. Ava měla čas vzdát díky za to, že je předtím, než nálož vybuchla, odtamtud poslala prohledat okolí.


    Callanach jí něco řekl. Ava pokrčila rameny a ukázala si na uši. Dohnala ji bolest. Věděla, že jakmile se jí zmocní, přeroste v agónii, ale prozatím potřebovala zjistit, co se stalo. Krůček po krůčku se přiměla pokračovat dál do toho organického chaosu.


    Lively se snažil, seč mohl, aby jí pohledu na ten masakr co nejvíce ušetřil, ale nedala se. Už spatřila množství nosítek. Záchranáři na ně nakládali muže i ženy a odnášeli je k sanitkám.


    Ava se zastavila u linie ochranných štítů pokrytých silným nánosem a konečně pochopila, co se stalo. Obehrál je.


    K výbuchu došlo za řadou čekajících policistů, kteří měli asistovat poté, co by pyrotechnici Felicity vysvobodili. Štíty sílu exploze odrazily nazpátek, a tudíž zvýšily. Všichni zůstali v jejich zákrytu, zatímco Ava smrti utekla.


    Drapla Livelyho za ruku, aby se k ní otočil a podíval se na ni.


    „Pax?“ zeptala se a ukázala k místu, kde inspektora viděla naposledy.


    „Do hajzlu,“ vyčetla Livelymu ze rtů. Pustil ji, takže ji dál podpíral jen Callanach, a vrhl se kupředu, šlapal po tělech nebo jejich částech, a kusy sutě, na něž stačil, odsouval pryč. Pak už se pohyboval spíš po čtyřech, z tváří padlých otíral krev a Ava viděla, jak celou dobu něco říká. Náhle se zarazil, jedno tělo si prohlédl víc zblízka, otočil k sobě obličej dotyčného a okamžitě odvrátil zrak.


    Callanach si Avu přitáhl blíž, ale opět ho od sebe odstrčila, chviličku musela počkat, než nabyla rovnováhy, a na třesoucích se nohou se vydala vstříc Livelymu. Ten zvedl ruku s rozevřenou dlaní směrem k ní – nebylo pochyb, co jí tím naznačoval.


    Přesvědčí se o tom na vlastní oči, nikdo jí to nebude zakazovat. Být svědkem oné tragédie bylo to nejmenší, co za těchto okolností mohla udělat. To ona přikázala inspektoru Grahamovi, ať tam zůstane. To ona nechala všechny ty muže a ženy stát na místě, které mělo být bezpečné. To ona nevyhodnotila správně rizikovost situace a neochránila je.


    Ava našlapovala skrze krvavou spoušť na zemi. Lively k ní natáhl ruku, aby jí pomohl, a potom ji vzal kolem pasu, aby se mohla sklonit k tělu.


    Oči Paxe Grahama byly otevřené a bez jakýchkoliv známek života zíraly do nebe. Rty měl rozedrané a místo nosu jen kráter uprostřed obličeje. Ava nebyla na tu hrůzu připravená. Bylo by snazší, kdyby byl k nepoznání, pomyslela si, ale měl zachovaný dostatek rysů na to, aby to stále byl ten pohledný muž s postavou ragbyového hráče, kterého přibrala na kriminální oddělení po jeho dlouhé práci v utajení. Nyní měl celé tělo do posledního kousku poseté hřebíky a malinkatými střepy. Lively si setřel slzy a Ava mu stiskla ruku.


    Pax Graham byl chlap jako hora. Ava nedokázala uvěřit, že se mu někdy doopravdy podařilo být v utajení, ale na kriminálním oddělení naprosto hladce zapadl mezi ostatní a často byl při poradě týmu tak tichý, že jste ho snadno přehlédli. Více naslouchal, než mluvil. Přes svoji výšku a mohutnost měl schopnost splynout s davem a díky tomu ho lidé často podceňovali.


    Ava přejela dlaní po levé straně jeho tváře na krk zalitý srážející se krví, v němž hřebíky našly tepnu a jen stvrdily jeho konec.


    „Je mi to tak líto,“ zašeptala. Uvědomila si, že už svá slova slyší, byť tlumeně, jako kdyby někoho zaslechla mluvit přes zavřené dveře. „Zklamala jsem tě.“


    „Šéfová, musíme sem pustit vostatní,“ ozval se Lively. „Můžete za inspektorem zajít pak, až bude v márnici.“


    Ava přikývla a postavila se. Ocitla se čelem ke zdi, od níž je výbuch překvapil. Zdivo bylo popraskané, ale nesesulo se, což svědčilo o kvalitě zednické práce, když přestálo i takový otřes.


    „Nálože museli dát zevnitř za vokna,“ podotkl Lively. „Podle těch hřebíků to tipuju na větší počet podomácku vyrobenejch bomb z tlakovejch hrnců.“


    Vzdálili se od těl. Teď už Ava slyšela víc. Křik z nosítek. Sténání ze země. Pláč. Udílené rozkazy, komunikaci přes vysílačky. Přijíždějící sirény, jejichž kvílení předznamenávalo nářek pozůstalých.


    Ava zalapala po dechu.


    „Ten mobil,“ řekla. „Měla jsem Paxův mobil. Mluvila jsem s pachatelem.“


    Vrátila se na opačný konec dvora a zastavila se tam, kde podle svého názoru stála předtím, než telefon upustila. Několik minut šmátrali v prachu, až ho Callanach objevil na bedně s pyrotechnickým nářadím.


    Ava po něm chňapla, přimáčkla si ho k uchu a zaposlouchala se.


    „Haló?“ řekla. „Jste tam ještě?“


    Ticho, ale ne vzduchoprázdno. Bílý šum, ale ne nic. A potom se spojení přerušilo.


    „Zůstal na telefonu, když to vybuchlo,“ pronesla. „Asi… asi to chtěl slyšet.“


    „Dej mi ten mobil,“ vybídl ji Callanach. Podala mu telefon a on si ho zastrčil do kapsy. „Musíme tě nechat prohlédnout. Tentokrát bez debat, prosím.“


    „Felicity ho znala,“ svěřila mu. „Zeptala jsem se jí na jeho jméno, ale nic jsem neslyšela. Snažila se mi to říct. Musíme prověřit všechny případy, na nichž za poslední dva roky dělala.“


    „Šéfová, inspektor má recht. Na tohle se vrhnem pak. Nejdříve vás musíme dostat k sanitce,“ prohlásil Lively.


    Ava jejich komentáře přešla. „Kolik je podle vás mrtvých?“


    Callanach se zamyslel. „Když jsem odcházel, bylo za tou bariérou tak patnáct lidí. Někteří přežili, ale jsou zranění. Odhaduji, že jsme ztratili dalších deset.“


    „Pyrotechnici tam byli taky,“ poznamenala Ava. „Když se spustil odpočet, běželi za štíty.“


    „Měli na sobě to nejlepší ochranné vybavení,“ připomenul Callanach. „Mohli to všichni přežít.“


    „Dalších deset mrtvých, plus Felicity. Trámy, ke kterým byla připoutaná, výbuch roztrhal a vypadalo to, že jí kus dřeva prorazil hrudník. Někdo musí zajet za Colinem Lovem a informovat ho.“ Ava se snažila přemoct kvílivý zvuk v hlavě, který ne a ne přestat. „Ví někdo z vás, kdo je nejbližším příbuzným Paxe Grahama?“


    „Vobčas se zmínil vo rodičích,“ odpověděl Lively. „Voba jsou furt naživu. Zjistím to.“


    „Mediální embargo, dokud neinformujeme rodiny. Mohl byste začít, Lively?“


    Seržant přitakal a odporoučel se.


    „Alespoň se nech prohlédnout tady na místě,“ vyjednával Callanach. „Neočekávám, že se necháš odvézt do nemocnice.“


    „Nejsem zraněná,“ namítla. „Pár paralenů kvůli těm uším bude stačit. Byla jsem od toho nejdál ze všech, stála jsem u Felicity. Usmažil ji ve stejnou chvíli, co odpálil tu nálož. Nikdy neměl v úmyslu ji nechat přežít. Před plnou silou exploze nás ochránily jen ty štíty. Všechny hřebíky zůstaly naproti.“


    „Co jsi tady vlastně dělala, když už měl vypršet čas? Jsem samozřejmě rád, že jsi byla tady, ale všichni ostatní zůstali za štíty. Co jsi vyváděla, Avo?“


    Pokrčila rameny. „Nemohla jsem ji nechat takhle umřít.“


    „Běžela jsi vstříc smrti,“ uvědomil si. „Všichni jsme si mysleli, že nebezpečí hrozí na téhle straně dvora. Kdyby ta bomba vybuchla tady, neměla bys šanci přežít. Co tě to napadlo?“


    Ava neznatelně potřásla hlavou. „Nic, nepromýšlela jsem to. Jenom jsem věděla, že se nemůžu za ochranným štítem jen tak koukat, jak přede mnou někdo umře. Pokusila jsem se jí tu korunu strhnout, ale vmotal jí ty dráty do vlasů.“


    „Avo, podívej se na mě.“ Callanach si stoupl přímo před ni. „Mám o tebe starost. A Natasha taky. Musím se zeptat… Když jsi běžela k Felicity, myslela sis, že to přežiješ, že možná umřeš, nebo ti bylo jedno, jak to dopadne?“


    Ava nepatrně zavrtěla hlavou. „Lucu, nemám sebevražedné sklony, jestli narážíš na tohle.“


    „Víš to jistě?“ ubezpečoval se.


    „Řekni mi, proč jsem přežila? Když se spustil odpočet, všem jsem zakázala se pohnout, ale sama jsem se rozběhla sem. Pořád přemýšlím, jestli jsem podvědomě nevytušila něco, o čem ostatní nemohli vědět. Koneckonců jsem měla toho vraha na telefonu.“


    „To je směšné. Nemohla jsi nic tušit. Proto ses k Felicity nevrhla a moc dobře to víš.“


    „Nevím nic kromě toho, že jsem to zbabrala a že nám teď přibude v márnici tucet dalších těl. Na každého člověka, který tu dnes zemřel, připadne další pár zarmoucených rodičů, partner, děti. Pax Graham je po smrti a já bych měla ležet na zemi vedle něj.“


    „To neříkej,“ zaprotestoval. „K čemu by byla ještě tvoje smrt? Stejně by se všechny ty rodiny nevyhnuly bolesti, která je dneska zasáhne.“


    „Ta bomba byla určená mně, Lucu. Cítím to. To, že jsem porušila pravidla hry a přežila, není fér. Není to správné.“


    „O tom ale nerozhoduješ ty,“ namítl Callanach. „Přežila jsi. Jestli za to mohl osud nebo náhoda nebo něco v tvém podvědomí, na tom nesejde. Nadosmrti za to budu vděčný.“

  


  
    Kapitola


    dvacátá druhá


    PŘEDTÍM


    Začalo to tulipány. První zásilka dorazila v odstínech fialové, oranžové a bílé. Quinn se Liamovi svěřila, když spolu byli v botanické zahradě, že to jsou její oblíbené květiny. Tři dny nato obdržela sladkosti. Všelijaké bonbóny které měla ráda v dětství a o nichž se spolu bavili, nacpané v tradiční skleněné dóze. Za dalších pět dní našla na prahu lahev šampaňského s roztomilým plyšákem. K ničemu nebyla přiložená kartička se vzkazem, ani jí nepřišel žádný dopis. Nedostala od něj ani jedinou textovou zprávu. Všechny ty dary rozdala. V Gorebridge žilo dost postarších lidí na hranici chudoby, kteří byli za cokoliv na přilepšenou vděční.


    Dvakrát viděla Liamovo auto projíždět kolem obchodu. Nepřekvapilo ji to – pracoval jižně od jejího domu na jedné dlouhodobé zakázce –, ale přesto ji to znepokojovalo. Nikdy se v obchodě nicméně nezastavil a ani cestou kolem nezatroubil. Quinn si svoje rozhodnutí nehodlala rozmyslet, ale připadalo jí, jako by to s ním bylo jen chvilkové pominutí smyslů; zároveň se cítila provinile, že se tak rychle nechala unést. Říkala si, že by na sebe měla vzít svůj podíl viny.


    Rodiče její rozhodnutí patřičně podpořili, aniž jí dělali nějaké kázání nebo z ní dolovali zbytečné podrobnosti. Quinn si užívala, že je více doma a může trávit čas s Dolly, která se ve třech měsících měnila ze dne na den. Předtím věnovala tolik pozornosti Liamovi, že sestřičku těch několik týdnů sotva viděla. Pomohla jí i škola, díky níž se mohla upnout na určitý režim a myšlenky soustředit jinam. Strýček Bobby k nim chodil každý den a často i přespal. Nebyl však jako rodiče obdařený vrozeným pochopením pro to, že dvacetiletý člověk už má svoje hranice, které by měl respektovat, a tak se v tom šťoural a neustále se na něco vyptával. Dotíral na ni ale láskyplně a s úsměvem, ačkoliv se svou averzí vůči Liamovi od začátku netajil, a nakonec mu musela dát za pravdu, že ho odhadl lépe než ona. Její otec jako rozený mírotvorce strýčkovi jemně domluvil, ať na Quinn přestane dorážet. Simeon McTavish měl sice o dceru stejné obavy, ale o Liamovi nikdy neřekl křivého slova, ani Quinn nepokáral, s kým se to zahazovala, čehož si na něm považovala nejvíc. Matka měla takové štěstí. Uměla si vybrat dobrého muže a bez váhání s ním spojila svůj život. Kéž by Quinn měla stejnou kliku.


    Přes to všechno v ní zbyl malý kousíček, kterému se po Liamovi stýskalo. Strávili spolu i hezké chvíle a díky jejich vztahu si uvědomila, že dospívá. Byl to báječný pocit, nechat za sebou bariéry dětství, rozhlédnout se po volném horizontu před sebou a sama se rozhodnout, jak dál. Nebyla ale hloupá. Toxické vztahy se nikdy nezměnily. Rodiče ji vychovali tak, aby si takových věcí byla dobře vědomá. To, že nepůsobila světaznale, ještě neznamenalo, že chodí se zavřenýma očima. Když se k ní Liam choval hrubě už takhle v začátcích, budoucnost by neskýtala nic jiného než trápení.


    Byla ráda, když dárky chodit přestaly. Znamenalo to, že mohla celou kapitolu uzavřít, protože on to zjevně udělal také. Ty zásilky možná nebyly ničím jiným než omluvou a rozloučením.


    Když ho potom náhodou potkala, nebyla na to vůbec připravená, ale ve výsledku se jí vlastně skoro ulevilo. Mohla pohřbít svoje běsy, nebo jak se to říká, a jít dál. Liam vypadal zaskočeněji než ona, když obešla regál v knihkupectví na Princes Street a našla ho probírat se sekcí s kuchařkami. Byl zaražený.


    „Teta má narozeniny.“ Zvedl několik titulů, z nichž vybíral. „A ty?“


    „Dokoukala jsem jeden seriál a dostala jsem chuť přečíst si knížku, podle které byl natočený,“ odpověděla.


    A veškeré rozpaky byly tytam. Deset minut si povídali a potom ji pozval na kávu. Kdyby kavárna nebyla přímo v knihkupectví, tak by Quinn určitě odmítla, ale nacházela se o pouhé poschodí výš a Quinn už měla pořádnou žízeň. Přišlo jí neurvalé odmítnout.


    Popíjeli černou kávu – podle Liama ho personál upozornil na problém s několika kartony mléka, a tak to nechtěl riskovat – a koukali z okna přes ulici na park v centru města a na hrad tyčící se nad ním, jenž se vyjímal proti nažloutlé obloze slibující bouřku.


    „Hele, choval jsem se jako kretén,“ prohlásil Liam. „Moje ego dostalo zásah a asi mi trochu nahánělo strach, jak moc ses mi líbila. Nevím, co jsem se ksakru snažil dokázat, ale to, co jsem ti řek, to sis nezasloužila. Odpustíš mi?“


    Quinn se usmála. „Už je to za námi. A díky za ty dárky. Vážně ale nebyly nutné.“


    „Měl jsem černý svědomí,“ vysvětlil. „Řeklas všechno rodičům? Musej mě nenávidět.“


    „Neřekla,“ odpověděla. „Došlo jim, že jsme se rozešli. To podle mě stačilo. U strejdy mi to jen tak neprošlo, ale toho jsi potkal, tak si to asi dokážeš představit.“


    „To se vsadím,“ pronesl Liam. „Hele, dojdu nám pro další hrnek. Můžeš si jít zatím zaplatit tu knížku.“


    „Díky,“ řekla. On tu svoji kuchařku nechal dole. Došlo jí to až mnohem později. Než vystála frontu ke kase, měl už druhý hrnek z poloviny prázdný a její káva vychladla. Vypila ji celou naráz.


    Chvíli si jen tak povídali o ničem. Probírali filmy, hudbu, vysněnou dovolenou. Věci, o nichž si kamarádi normálně povídají, když se náhodou potkají. Bylo to fajn. Quinn nesnášela konflikty a nedokázala strávit ani vzpomínky na ně. Mít příležitost vyřešit to nejhorší, co zatím v životě zažila, jí připadalo jako dar.


    Nejdříve ucítila, jak jí začala brnět lýtka. Protáhla si je a proklínala se, že si vzala podpatky místo tenisek. Vyrazit na nákupy v Edinburghu obnášelo spoustu nachozených kilometrů. Teprve když pootočila hlavu, ale místnost se nepřestala točit, začala si dělat obavy.


    „Je ti dobře? Nějak jsi zbledla,“ podotkl Liam.


    Quinn nad tím jen mávla rukou. „Neměla jsem vynechávat oběd, to je celé.“


    „Tak já ti pro něco dojdu. Mají panini a nějaký pečivo.“


    „To nic není. Nechci dělat z komára velblouda. Asi si ale skočím na záchod.“ Jakmile se snažila zvednout, hlava se jí zamotala tak, jako by celou noc proflámovala. Zase se posadila. „Tak asi ne.“


    „Vážně ti není dobře. Odvezu tě domů. Pojď, opři se o mě.“ Přehodil jí přes ramena kabát a popadl její tašku. „Nejspíš to bude takovej ten jednodenní bacil. Chceš se stavit v lékárně pro nějaký léky?“


    Quinn se motala hlava čím dál víc a měla problém se soustředit. Zaznamenala schody a to, že jí po nich Liam pomáhal dolů, ale nohy vůbec necítila a připadalo jí, že se jí tělo nemůže vejít do vlastní kůže.


    „Už jsme skoro tam,“ řekl jí. „Zavolám taxíka. Nepřijel jsem autem, ale když nás hodí ke mně, odvezu tě zbytek cesty sám. Zavři oči.“


    Quinn se snažila odpovědět, ale rty skoro necítila a nebyla si jistá, že to, co říká, dává nějaký smysl. Když ji venku chladný vzduch udeřil do obličeje, stála už bez hnutí, svět kolem ní ale proplouval velmi rychle. Vznášela se, dívala se na svoje tělo z výšky a uvědomovala si, že taková změna perspektivy nemůže být skutečná, zároveň však nedokázala přijít na to, jak se vrátit do vlastního těla.


    Liam jí s rukou jemně položenou na její hlavě pomohl do taxi a vzal ji kolem ramen, aby se o něj mohla cestou do Portobella opřít. Slyšela nějaký hovor a smích. V jednu chvíli zachytila ve zpětném zrcátku řidičovy oči a měla dojem, že na ni zamrkal. Pomalu, výmluvně. Nelíbilo se jí to, ale hlavu měla moc těžkou na to, aby ji zvedla, a Liam už zase něco povídal.


    Projeli kruhový objezd a Quinn byla přesvědčená, že po něm jeli už čtyřikrát nebo pětkrát předtím, bleskovou rychlostí se hnali přes semafory a vrcholky kopců doslova přelétávali. Hovor na chvíli ustal. Liam ji políbil na čelo.


    Tak to nemělo být. Nechtěla si s ním zase začít. Zvrátila hlavu, aby na něj viděla, nadechla se a hodlala mu říct, aby respektoval její rozhodnutí. On k ní ale sklonil obličej a vzal její rty mezi své. Polibek jako by trval celou věčnost a pronikl hluboko, ale Quinn nic neudělala.


    „No jo, to jsou ty začátky!“ zašveholil řidič. „Kéž by mě manželka taky pořád takhle líbala!“


    Oba s Liamem se rozesmáli. Quinn zavřela oči a dala by všechno za to, aby auto zastavilo. Nebyla si jistá, jak dlouho cesta trvala – mohly to být dvě minuty i dvě hodiny –, ale konečně dojeli. Liam sáhl do její tašky, vytáhl platební kartu a mávl s ní nad terminálem. Pak už vycházeli schody do jeho bytu. Její zorné pole se zmenšilo na jediný svislý pruh uprostřed.


    „Dojdu si pro klíče od auta,“ oznámil a položil ji na pohovku. „Chvilku se prospi. Musím vyřídit pár hovorů, než pojedem. Měl jsem dneska odpoledne nějaký plány, ale nevadí. Můžu je zrušit. Zavři oči.“


    Quinn se to snažila přemoct. Tělo měla těžké jako z olova, ale v mozku se jí datel snažil ze všech sil vtlouct do hlavy nějaký vzkaz. Pokusila se ho rozklíčovat. Možná to byl ten nejdůležitější vzkaz, který kdy dostala, ale nebyla si jistá, co datel v její hlavě vůbec dělá.


    Bylo jí teplo, pak zase zima. Seděla, potom ležela. Cítila se pohodlně, krátce nato ale nemohla pořádně dýchat, na hrudníku jí leželo nějaké velké závaží. Na zádech, potom na břiše. Jako by spala, ale nespala. Všechno, co viděla, byl sen. Sahala na věci, ale necítila je. Necítila nic kromě toho, že něco uvnitř ztrácí, že se scvrkává. A dál už nic. Ani polovědomí přirozeného spánku. Tohle bylo vzduchoprázdno smrti.


    Hodiny už netikaly. Slunce nevycházelo ani nezacházelo. Neslyšela nic, ani ptáka, ani kolemjdoucí dítě. Nepřevalila se, neprotáhla ani nezměnila polohu, jak bylo během spánku normální. Tentokrát nic. Quinn připadalo, že sama vůbec ničím není.


    Vzbudila se v Liamově autě, když už mířili na jih směrem k jejímu domovu. Bolela ji hlava a v ústech měla sucho. Podal jí lahev vody, z níž nejdřív odšrouboval víčko. Quinn polovinu vypila, než se vůbec pokusila zpracovat, co se stalo.


    „Kolik je hodin?“ zaskřehotala.


    „Devět,“ odpověděl. „Úplně jsi u mě na gauči vytuhla. Říkal jsem si, že asi bude nejlepší nechat tě vyspat. Hlavně bych tě po schodech dolů vůbec neunes. Jak ti je? Dělal jsem si o tebe starost.“


    Quinn se zamyslela. Až na hlavu, ve které jí dunělo, ji nebolelo nic. Necítila se sice nejlépe, určitě z toho, jak usnula na gauči, ale bylo jí aspoň teplo. Všechno bylo tak, jak si pamatovala. Měla na sobě kabát i boty, kabelku v klíně. Dokonce jí u nohou ležela taška se zakoupenou knížkou.


    „Jsem v pohodě,“ ujistila ho. „Promiň, že jsem ti zkazila plány na večer.“


    „To nic. Přítelkyně to pochopila. Naštěstí není žádná žárlivka.“


    Quinn uslyšela slovo přítelkyně a zaplavila ji do stejné míry úleva i provinilost. V knihkupectví se chvíli obávala, že se ji Liam snaží získat zpátky. Když se rozhodl být šarmantní, dalo se mu těžko odolat a to, že odpadla u něj na gauči, mohlo vyvolat mylný dojem. Díky zjištění, že má přítelkyni, bylo naráz všechno dost jednodušší.


    „Vyřídíš jí, že se omlouvám? Nikdy předtím se mi to nestalo.“


    „Podle Aspen to mohla bejt fakt silná migréna. Někdy jima taky trpí, prej se ani nezvedne z postele a na nic se nezmůže, jen spí. Jí to způsobujou potravinový alergie.“


    „No jo,“ řekla. „Migréna.“


    Nevolnost ji přepadla, když byli jen ulici od domova.


    „Mohl bys zastavit?“ požádala ho.


    „Je tma,“ namítl. „Měl bych tě dovízt až před dům.“


    „Prosím,“ zasténala. „Není mi dobře. Musíš mi zastavit.“


    Stihla ještě otevřít dveře, než začala zvracet, a uchránila tak vnitřek Liamova auta. Ještě že tak. Nahnul se přes ruční brzdu a jemně jí třel záda.


    „Chudáčku,“ řekl. „To je určitě migréna. Aspen povídala, že zvracení je dost běžnej příznak.“


    Quinn už o Aspenině diagnóze nechtěla nic slyšet. Chtěla být doma v posteli.


    „Můžu to dojít,“ prohlásila. „I tak už jsi pro mě udělal dost.“


    „Nepřipadá v úvahu,“ odmítl Liam. „Sice to není daleko, ale není ti dobře. Měl bych se postarat o to, že se dostaneš v pořádku domů.“


    Quinn si ale nedala říct. Nechtěla, aby si rodiče všimli, že ji přivezl Liam, kdyby se podívali z okna. Nebyla si jistá, jak by to dokázala vysvětlit. Liam se na ni letmo pousmál, ale čelo měl starostlivě nakrčené.


    „Můžeš pro mě udělat jednu věc? Napiš mi, až budeš v posteli. Abych věděl, že jseš v pohodě. Když mi napíšeš, nechám tě bejt.“


    S tím neměla problém. Slíbila by cokoliv, aby ji už nechal jít a mohla si najít nějaké křovisko v ústraní, kde by se nepozorovaně vyzvracela.


    „Jasně,“ souhlasila. „Slibuju.“


    Liam odjel tiše, aniž by túroval motor a rušil sousedy, kteří by hned vyhlédli ven. Quinn za to byla vděčná. Auto už zajíždělo za roh, když vystartovala k živému plotu a vyhodila to, co jí v žaludku ještě zbývalo.


    Domů šla pomalu, přidržovala se přitom plotů a u domu se po boční cestičce dopotácela k zadním dveřím. Když vcházela dovnitř, zdálo se jí nejlepší nerozsvěcet, ale potom na ni z opačného konce kuchyňského stolu zahřměl strýčkův hlas.


    Quinn vykřikla.


    „Kristepane, promiň, holka, nechtěl jsem tě vylekat. Sedneš si tady ke mně chvilku?“


    Nedalo se to zadržet. Rozběhla se k záchodu v přízemí a vrhla se na kolena k míse. Strýček jí donesl ručník a sklenici vody, počkal, až se vyzvrací, a potom ji dovedl zpátky do kuchyně a usadil ke stolu.


    „Tak co to bylo? Abys jela do města a vrátila se opilá, to se ti nepodobá.“


    „Nejsem opilá. Asi je to nějaká střevní chřipka, nebo prý možná migréna. Už to bude dobré.“


    „No tak to těžko, když se na tebe tak koukám,“ odvětil Bobby. „Vypadáš jako sedm drahejch let, a to se mi mojí nádherný neteřince neříká lehko.“


    „Myslím, že si jen potřebuju ještě lehnout,“ opáčila. „Nevadí? Promiň, že ti nebudu dělat společnost.“


    „Ještě?“ divil se.


    Quinn si povzdechla a neměla sílu lhát. „Prosím tě, nerozčiluj se. Narazila jsem na Liama. Povídali jsme si a najednou se mi udělalo zle. Nechal mě u sebe trochu prospat a pak mě odvezl domů. Nevím, co by se stalo, kdyby tam nebyl.“


    Bobby si založil ruce na prsou.


    „No to teda,“ prohlásil. „A jsi v pohodě? Tentokrát na tebe nebyl hnusnej?“


    Quinn tiše přešla k patě schodiště a doufala, že nevzbudí rodiče ani malou Dolly.


    „Já jsem ti ale ani předtím neřekla, že na mě byl ošklivý,“ špitla.


    „No jo, neřekla. Ale myslíš, že nepoznám, když s tebou něco je, kopretinko? Jsi celá máma, v tomhle věku byla stejná. Jseš tichá a silná a víc se staráš o to, jak se cítěj ostatní než ty sama.“


    „Jsem v pohodě,“ ujistila ho. „Ale jsem ráda, žes tu byl. Děkuju, že na mě dáváš pozor.“


    „A vždycky budu,“ zkonstatoval. „Rodina je to nejdůležitější.“


    „Rodina je to nejdůležitější,“ zopakovala si Quinn a po schodech nahoru se pevně držela zábradlí.


    Proklouzla kolem ložnice rodičů, u sestřiných dveří se chvíli zastavila, aby se ujistila, že Dolly není vzhůru a nevrtí se, a nakonec dorazila do útočiště svého pokoje. Slyšela strýčka dole v kuchyni napouštět vodu do konvice a brát si ze skříňky hrnek. Byl noční pták. Tvrdil, že to ponocování má z toho, jak je z armády zvyklý držet hlídku. Poslouchání strýčkových historek po jeho návratu ze zahraniční mise patřilo ke Quinniným nejoblíbenějším vzpomínkám z dětství. Měl vlastní byt, ale rodiče ho tehdy stejně jako dnes ochotně nechávali přespat u nich, kdykoliv chtěl zůstat. A ať už se dělo cokoliv, Quinn si vždycky připadala bezpečnější, když měla Bobbyho nablízku.


    Pomalu a opatrně, jako kdyby byla po autonehodě, se svlékla. Ani na jednom kousku oblečení nenašla jedinou skvrnku nebo známku jakéhokoliv poškození, přesto se jí všechny zdály obnošené a špinavé. Asi proto, že v nich ve dne usnula. Zkrátka se na nich podepsalo několik hodin válení na pohovce, a k tomu se zpotila, když zvracela.


    Ačkoliv se těšila do postele, daleko více toužila po sprše. Všechno jí připadalo tak… nedokázala najít správná slova. Něco jí nesedělo, jako by její vlastní tělo bylo cizí. Litovala, že do Edinburghu jezdila. Co z toho teď měla? Knížku a nějaký bacil.


    Vzala tašku a vysypala její obsah na postel. Knížka se otevřela a odkryla ručně psaný vzkaz na titulní stránce.


    Quinn, miláčku, byl to dneska fakt krásnej den. Nezapomenutelnej. Liam x


    Zaklapla ji a odstrčila od sebe po peřině, až kniha na opačné straně postele přepadla na zem. Nechtěla mít jeho slova ve svojí knížce. A neměla pocit, že to byl krásný den. Většinu si nepamatovala. Chtěla usnout a po probuzení zjistit, že se nic z toho nikdy nestalo, ale když už něco slíbila, musela to dodržet. Takže mu nakonec ještě poslala zprávu, že děkuje za odvoz a že je v pořádku v posteli.

  


  
    Kapitola


    dvacátá třetí


    Callanach toho člověka, který ovládal dron, našel a záznam mu zabavil. Tisk měl oči všude, i když nemohl být přímo na místě. Použití dronu k tomu, aby z odstupu přihlíželi brutálnímu úmrtí nevinných lidí, bylo za hranou, kriminální oddělení to však upozornilo na jednu skutečnost – ve městě se nacházelo tolik novinářů, že i oni po Edinburghu prakticky hlídkovali, aby se na místo dalšího incidentu dostali takřka okamžitě. Tentokrát se ale tisk stal bezděčným zdrojem policie. Ve vyšetřovací místnosti se shromáždili všichni policisté, kteří na případu dělali, a vestoje – místo na sezení nebylo – sledovali záznam z dronu.


    Ten začal nad zalesněným územím nedaleko průmyslového areálu. V určité výšce se zastavil a nabídl široký záběr, na němž byly vidět i čekající sanitky. Callanach přetočil video k okamžiku, kdy Felicity poprvé zasáhl elektrický proud. Všichni si oddechli, že video neobsahuje zvukovou stopu.


    Ava zkoumala obraz, na kterém se policisté pohybovali po prostranství sem a tam, dvakrát zalehli na zem a zase se zvedli, aby pokračovali v práci. Felicity byla připojená k monitoru životních funkcí. Ava viděla samu sebe, jak si bere od inspektora Paxe Grahama telefon.


    I z takové výšky bylo zřejmé, že je Pax Graham vyšší než všichni ostatní. Lidé mu uhýbali z cesty, zato on jim buď jemně položil ruku na rameno, nebo je poplácal po zádech, když je míjel. A ačkoliv Ava nikdy neviděla vyšetřovací místnost takto nacpanou, neubránila se dojmu, že je tam pro něj vyhrazené místo, jako by měl každou chvíli přijít a připojit se k nim.


    Obecenstvo zalapalo po dechu. Spustil se odpočet. Pyrotechnici se rozběhli jedním směrem a Ava druhým. Sledovala, jak Paxu Grahamovi uděluje poslední rozkaz, který mu kdy měla dát. Jako vždy ji poctivě a bez výhrad uposlechl, protože svou práci dělal, jak nejlépe dovedl. Potom už stála na opačné straně a sahala po koruně na Felicitině hlavě, než obě dostaly zásah elektrickým proudem. Callanach změnil nastavení videa, aby se zbytek přehrál zpomaleně. Ava vyletěla do vzduchu, ale všechny oči byly upřené na druhý konec dvora.


    Tam explodovala tři okna najednou, takže do vzduchu vyslala spršku maličkých střepů, jež následoval šedý oblak, ze kterého se posléze stal šarlatový aerosol. Štěstí měli ti, kteří už předtím leželi hlavou ke zdi, ta je ochránila. Policisty, kteří ještě stáli, nebo měli zvednutou hlavu, protože pozorovali Felicity, zasypaly kovové projektily.


    Ava se dívala, jak Pax Graham sáhl po nejbližším člověku a snažil se ho zakrýt, ačkoliv jemu samotnému už exploze trhala tvář. Viděla, jak mu z krku vytryskl rudý proud a celého ho zalil. Zhroutil se tváří k zemi, ale natahoval ještě ruce, aby se přitáhl dopředu, stále nepřestával bojovat. Ava se na opačné straně dvora snažila posadit a držela se za hlavu, ale byla naživu, zatímco všichni lidé naproti bojovali o život a řada z nich už tento boj prohrála.


    Dron odbzučel pryč a obrazovka potemněla, protože v té chvíli už jeho obsluhu bezpochyby dopadl Callanach, a mezitím se před shromáždění ve vyšetřovací místnosti postavil specialista na výbušniny. Světla se rozsvítila. Nikdo nepromluvil.


    „Máme tu tři podomácku vyrobená výbušná zařízení, trubkové bomby, všechny dostatečně malé na to, aby se vešly do starých klimatizačních jednotek, umístěných na vnitřní straně oken hlavní tovární haly.“ Na plátno promítl fotku pokrouceného kovu. „Každá bomba byla vyrobená z ocelové vodovodní trubky, které pachatel naplnil dvouapůlcentimetrovými hřebíky a volně sypanou trhavinou. Na oba konce přivařil mosazné zátky. U trubky byla elektrická rozbuška, která vedla k levnému mobilu sloužícímu jako časovač a spínač. Stejný telefon byl nalezen u baterie s časovačem, které měla na svém těle připevněné Felicity Loveová. U obou se shodovaly i použité dráty, takže s dovolením vyslovím to, co je zřejmé, tedy že všechna ta zařízení sestrojil tentýž člověk.“


    „Už jste se někdy s podobnou bombou setkal?“ zeptal se jeden ze členů protiteroristické jednotky.


    „Ne, ale není to ten typ bomby, u nějž bychom očekávali design specifický pro daného výrobce. Návody na takováhle improvizovaná výbušná zařízení se dají stáhnout z internetu. Zato baterie umístěná u koruny má o dost sofistikovanější rozvody. Hlavním problémem při sestrojování trubkových bomb je, že často vybuchnou při výrobě. Trhavina může být nestabilní a tlak v trubce je těžké přesně odhadnout.“


    „Takže myslíte, že je sestrojil někdo, kdo s nima má zkušenost?“ ozval se Lively. „Musej existovat seznamy lidí, o kterejch víme, že maj zkušenost s trhavinama.“


    „Neřekl bych, že na to byla potřeba zkušenost. Stačí někdo rozvážný, kdo dokáže plnit podrobné instrukce. Nevyznačovaly se například ničím zvláštním, díky čemuž by byly nějak komplikované. Kdybychom je našli včas, daly by se bezpečně zneškodnit. Smrtící byly kvůli svému umístění, takže můžete předpokládat, že pachatel továrnu předem důkladně prozkoumal. Hledáte někoho, kdo má slušné technické nadání a čas vyrábět takováhle výbušná zařízení, o nějakém místě s dostatkem soukromí nemluvě.“


    „A co ta koruna?“ zeptal se seržant Tripp.


    „Upravený paralyzér. Použít tu zatavenou baterii s připojeným časovačem k odvedení pozornosti bylo chytré. Klidně mohla obsahovat trhavinu, a to pyrotechniky zavedlo do slepé uličky. Důležité je, že koruna byla na dálkové ovládání, také přes mobil. Jak říkám, žádné odborné vybavení, ale výroba musela nějaký čas zabrat. Za den to určitě dohromady nedal.“


    „Jaké nářadí v jeho dílně hledáme?“ zjišťovala Ava.


    „Úplný základ: vrtačky, pilky, svěrky, svářecí vybavení, štípačky a elektromateriál. Jestli se nachází v oblasti, kde není taková hlučnost obvyklá, můžete počítat s tím, že dílna bude zvukově izolovaná. Pravděpodobně tam budou také pozůstatky po provedených testech a upravené nástroje. Vzhledem k pečlivosti vynaložené na výrobu těch bomb asi najdete uklizený prostor, kterým může být jen malá postavená buňka spíš než nějaká laboratoř.“


    „A jak pachatel věděl, kdy spustit odpočítávání? Nebo začalo náhodně?“ zeptala se jedna policistka.


    „Zavolal nám,“ odpověděla Ava. „Policejní ústředna se spojila s inspektorem Grahamem, který mi předal svůj telefon. Domnívám se, byť se nepředstavil, že ty výbuchy měl na svědomí právě volající. Snažila jsem se s ním vyjednávat, když se spustil odpočet. Slyšel jak moje povely, tak následný zmatek. Znamená to, že slyšel i výbuchy. Asi se tímhle způsobem mohl dostat k tomu dění nejblíž. Ten hovor jsme nedokázali zaměřit.“


    Komisařka Overbecková se postavila, což byl jasný signál, že má brífinku dost a chce mít zase všechny v pohybu.


    „Tři poznámky,“ oznámila. „Zaprvé jsem na základě těch tří bombových útoků nechala vyhotovit psychologický profil pachatele. Požádala jsem o to forenzní psycholožku, která nám v minulosti pomohla s jedním případem, a ráda bych její posudek měla co nejdříve. Bude potřebovat přístup k našim materiálům, takže jsem jí udělila potřebnou bezpečnostní prověrku a očekávám, že doktorce Connie Woolwineové vyjdete ve všem vstříc. Je to Američanka a nemám ji v oblibě, ale svou práci dělá dobře.“


    „Kdy ji máme čekat?“ zeptala se Ava.


    „Dneska,“ vyštěkla Overbecková. „Zadruhé, forenzní tým našel vlas. Zachytil se uvnitř té baterie přidělané ke koruně Felicity Loveové. Bylo v ní velké množství lepidla a dohadujeme se, jestli tam neuvízl, aniž by si toho pachatel všiml. Box s baterií nevybuchl, jelikož se nacházel na opačném konci dvora, takže je vlas netknutý. Možná z toho nic nebude, ale možná patří pachateli. Už je v laboratoři, abychom zjistili, jestli se z něj dá získat DNA.“


    Odmlčela se. „A konečně do třetice, ty bomby nás připravily o dalších devět kolegů a dvě osoby jsou stále ještě v nemocnici v kritickém stavu. Rodiny jsme již vyrozuměli a dneska vydáme prohlášení, v němž zveřejníme jména zemřelých. Spousta z vás úzce spolupracovala s Paxem Grahamem, členem našeho kriminálního oddělení, a proto bych svému týmu chtěla říct následující. Teď na zármutek není čas. Máte práci. Ta se vykonává nejlíp – podobně jako pomsta – s chladnou hlavou. Když vás bude sžírat kolegova ztráta, nebude vám to pořádně myslet. Jakmile vás ovládne vztek, nevšimnete si očividné stopy kvůli něčemu, z čeho se může vyklubat pouhá iluze. Pokud dovolíte, aby mělo srdce navrch před hlavou, podělá to – a teď nepřeháním – každý protokolární postup, který jsme během let pracně zavedli. Smrt inspektora Grahama se nesmí stát příčinou chyb, protože já chci to vraždící monstrum vsadit za mříže, a když dopustíte, aby proti nám obhajoba použila porušení protokolu, a vymluvíte se na zármutek, nebudu shovívavá. Obrňte se chladnokrevností a pokračujte. Policejní práce je sakra těžká, mizerná a zvrácená, a jestli jste si to neuvědomili, než jste se ke sboru přihlásili, tak teď už to víte. Žádné výmluvy. Do práce.“


    Overbecková vyrazila Avě dech. Ta ženská se uměla ohánět slovy. Většinou to dělala značně obhrouble a nepříjemně, ale nikdy se nestalo, že by adresát nepochopil, co mu chce sdělit. Pro Avu, jejíž mysl byla zahalená černočernou tmou, představovala maják. Zármutek musel stranou. Musela překonat nespavost ve prospěch nezbytného množství spánku. Musela z těla vypudit zuřivost, aby jí ten jed neotrávil celý organismus. Pax Graham zasluhoval ten nejlepší výkon. Overbecková měla pravdu, nemohli se na nic vymlouvat. Když Ava vydala Ailsino tělo k pohřbu, jednalo její truchlící já. Ale tomu byl od nynějška konec. Mají důkazy, stopy, a ona sama byla v přímém kontaktu s podezřelým. Jestli ani za takovýchto okolností nebude schopná s případem hnout, pomyslela si, tak nemá nárok nazývat se vyšetřovatelkou.

  


  
    Kapitola


    dvacátá čtvrtá


    Ava stála naproti forenzní psycholožce Connie Woolwineové, která požádala, jestli se k nim může připojit, aby si podle vlastních slov „případ pořádně osahala“. Mezi nimi leželo na pitevním stole tělo Gavina Cronka. K ruce jim byl Nate Carlisle. Ženy, jedna snědá, druhá bledá, obě po třicítce a obě pronásledované démony své práce, byly s očima upřenýma na mrtvole ponořené v myšlenkách a nepokoušely se nijak vyplnit nastalé ticho. Ava se ze všech sil snažila nepředstavovat si, jak v téže místnosti rozřízla doktorka Ailsa Lambertová nebožtíkův trup a okamžitě se na ni vyvalil jedovatý plyn. Connie Woolwineová si představovala právě to. Předešlé dva dny spolu strávily na stanici, kde prošly dokumentaci a videozáznamy, a poté objely všechna místa výbuchu, kde Connie udělala totéž, co teď. Všechno do sebe nasávala, ale s ničím se nepodělila. Ava poslouchala, jak si pro sebe mumlá, sledovala, jak si ustavičně dělá poznámky do sešitu, viděla ji zkoumat fotku, položit ji lícem dolů a potom zase bleskově otočit, jako by chtěla samu sebe překvapit. Na psycholožčino svérázné chování si zvykala celých osmačtyřicet hodin. Myslela si, že už ji nemůže ničím udivit.


    „Potřebuju, abyste ho otevřel,“ oznámila Woolwineová soudnímu lékaři. „Stačí jen břišní dutinu. S hrudníkem se nezdržujte a mozek mě nezajímá.“


    „To můžu,“ souhlasil doktor Carlisle. „Chtěla jste se mě zeptat na něco konkrétního?“


    „Ještě to promýšlím,“ odvětila.


    Chvíli to trvalo. Kvůli původnímu zranění, kterému se Ava snažila vyhnout, byl řez volně sešitý, nikoliv zasvorkovaný. Tělo bylo ohledáno podruhé, aby se odstranilo zařízení s jedovatým plynem a dokončilo se to, co Ava z pitvy nestihla. Nate břicho opatrně otevřel. Ava o krok couvla, zatímco Woolwineová přistoupila blíž a pozorovala ho při práci.


    „Počínáte si nadmíru jemně,“ poznamenala. „Uctivě. Povězte mi, jak se přitom cítíte.“


    Nate jí věnoval dlouhý pohled, který mu Woolwineová nevzrušeně opětovala.


    „Dělám svoji práci, takže jsem povinen být profesionální a dívat se na tělo jako na důkaz, jako na takovou mapu, chcete-li, ale ani na chvíli nezapomínám, že to byla živá, dýchající lidská bytost. Někde má příbuzné, kteří si tenhle proces budou představovat. A ačkoliv nevidí, co dělám, cítím povinnost počínat si tak, jako kdyby mě sledovali.“


    „Jeden z vašich rodičů byl zdravotník,“ prohlásila Woolwineová. Nebyla to otázka.


    „Matka byla zdravotní sestra. Jak jste to poznala?“


    „Medici si v jednání, doteku či řeči často osvojí určitou strohost. To je něco, do čeho se na vlastní ochranu naučí vklouznout jako do zdravotnického oděvu. Proto bývá návštěva lékaře někdy nepříjemná, protože nám může připadat, že jsou odtažití, zatímco my se snažíme s něčím svěřit. U dětí, kterým šel příkladem jeden z rodičů – tedy pokud to byl dobrý zdravotník –, je to jiné, protože oddanost, zápal a laskavost, jež obnáší tato profese, od svého blízkého odkoukají. Neučí se to, spíše napodobují. Vaše matka byla dobrá zdravotnice. Pacienti ji měli rádi.“


    Vypadalo to, že Woolwineová soudního lékaře do stejné míry zaskočila i fascinovala. „Už je v důchodu, ale řada pacientů je s ní stále v kontaktu. Na co byste se chtěla podívat?“


    „Sáhnout, ne podívat,“ opravila ho. „Potřebuju si to doslova osahat. Jsem toho názoru, že je zásadní představit si samu sebe na vrahově místě. Snažím se ve své mysli vyvolat stejné dojmy a zážitky, abych pronikla do té pachatelovy. Předpokládám, že z břišní dutiny bylo všechno odstraněno, takže nehrozí, že bych něco poškodila?“


    Nate se lehce zamračil a podíval se na Avu, která jen pokrčila rameny.


    „Musíte si převléknout rukavice. Ty, co máte na rukou, vyhoďte do koše a v té růžové krabici si vezměte jiné. Jsou delší.“


    „Můžete mi je podat?“ požádala ho Woolwineová a stahovala si původní rukavice. „Nechci být náročná,“ vysvětlovala s úsměvem, „ale mám achromatopsii. Svět kolem nevidím barevně, ale jen v odstínech šedé.“ To poslední dodala spíše kvůli Avě.


    „Od narození?“ zeptal se Nate, když jí podával nové rukavice.


    „Nešťastným následkem operace mozku provedené proto, aby se mi po úrazu hlavy vrátila řeč,“ odpověděla Woolwineová. Shýbla se nad Gavinovým tělem. „Byl jsi naživu,“ promluvila na něj, zvedla mu přitom levé víčko a zadívala se do zakalené bulvy, která už oko živého člověka nepřipomínala ani vzdáleně. „Ale pod sedativy. Proč to ten útočník dělal?“


    Ava a Carlisle si vyměnili další pohled a oba přemítali, jestli mají odpovědět. Ani jeden však nepromluvil. Doktorka Woolwineová jednoduše pokračovala, přenesená do vlastního světa, v němž se jevilo naprosto normální vést nahlas konverzaci s mrtvým.


    „Potřebuju tě. Z určitého důvodu jsem si tě vybral, ale teď je všechno jinak. Musím něco udělat, ale nemám na to kvalifikaci, takže jsem to nikdy předtím nedělal. Nechci, aby ses hýbal nebo křičel, protože to mi práci ještě ztíží.“ Vzala obličej Gavina Cronka do dlaní a opět na něj promluvila. „Bojím se, že na to možná nebudu mít žaludek.“


    Connie Woolwineová se přesunula k otvoru v břiše, zadívala se do něj, naoko provedla řezy, které se Gavinovi před smrtí zahojily, potom předstírala, že z povrchu setřela krev, a následně ponořila ruce hluboko do břišní dutiny, přičemž bedlivě vnímala, co nahmatá, co uslyší a co ucítí, když se nad břicho se zavřenýma očima ještě více sehne. O několik minut později už měla ruce venku, stahovala si z nich rukavice a házela je do koše, načež se vrátila ke Gavinově hlavě a pátravě se na něj zadívala.


    „Tou dobou už tě vůbec nepovažoval za člověka, co? To muselo být nejděsivější. Uvědomit si, že nejsi nic než schránka. V tu chvíli ti došlo, že nemáš nejmenší naději přežít.“ Zvedla oči k doktoru Carlislovi. „Jsem hotová.“


    „Dobře, nechám ho zase zašít,“ prohlásil, když už zakrýval tělo prostěradlem. „Potřebovala jste ještě něco?“


    „Ano, Felicity Loveová. Nebyla znásilněna, že ne?“ Potvrdil, že ne. „A neměla žádné jiné zranění, které jednoznačně nevyplývalo z toho, jak byla spoutaná a jak měla na sobě přidělanou korunu, meč a váhy, říkám to správně?“


    „Přesně tak,“ přitakal.


    „Kolik v sobě měla vody? A našli jste v žaludku nějaké jídlo?“


    „V žaludku měla chléb, nic moc jiného. Musela ho sníst až poté, co byla unesena. Nevykazovala žádné známky dehydratace, takže můžete usuzovat, že jí únosce dal i vodu.“


    Woolwineová si založila ruce na prsou a probodla soudního lékaře očima. Několik vteřin její pohled opětoval, poté se otočil a začal uklízet. Psycholožka stála na místě a civěla do prázdna. Ava si projela doručené zprávy a zatoužila po kávě.


    „Takže jsou to jen schránky,“ promluvila náhle Woolwineová. „Gavin Cronk, Maura Douglasová a Felicity Loveová měli od pachatele či pachatelky jen doručit zprávu. Když vyloučíme specifický účel, k němuž je ten člověk potřeboval, tak jim jinak neublížil. Pokud mi chcete připomenout, že Maura Douglasová měla vyříznutý jazyk, k tomu dle mého názoru přistoupil jednoduše proto, aby nemohla nikoho varovat.“


    „Takže si je vybral náhodně?“ zeptala se Ava.


    „Ale kdeže, to ani zdaleka. Ten bombový atentátník – měli bychom říkat sériový bombový atentátník, a ten rozdíl je zásadně důležitý – vám vypráví příběh. Možná to ví, nebo si toho ani není vědom. Ale nic není nahodilé. Všechno je provedeno naprosto věcně; nejspíš je to ta nejvěcnější série zločinů, jakou jsem kdy posuzovala.“


    „Takže byli jen schránkami, ale nevybral si je náhodně? To mi moc nedává smysl,“ uvažovala Ava. „Určitě je to přece buď jedno, nebo druhé.“


    „Protože normální myšlenkový proces nám velí dešifrovat každé rozhodnutí kladně. Takže se snažíte vyhodnotit vlastnosti jednotlivých obětí a ptáte se – proč oni? Někdy je ovšem užitečnější se zeptat, proč ne někdo jiný?“ Avu bolela hlava a obávala se, že se jí příliš nedaří skrývat frustraci. „Nedurděte se. Zkuste se nad tím zamyslet. Zranila některá z náloží i někoho z veřejnosti? Nezranila. A nejednalo se jen o šťastnou náhodu. Z toho, co víme, je jasné, že se pečlivě postaral o to, aby na místo nepustil nikoho jiného než členy záchranných složek.“


    „Dobře, chápu,“ řekla Ava.


    „Takže měl konkrétní terče. Váš člověk je opatrný. Nenechává bomby v kině nebo obchoďáku. Podle mého můžete předpokládat, že se nesnaží ublížit nikomu mimo vybranou cílovou skupinu. Pokud tuhle logiku aplikujete na dané tři osoby, využívá je proto, že je nepovažuje za nevinné. Podle něj tu nebudou chybět, takže necítil potřebu je ochránit. Něco o nich ví nebo se s nimi nějakým způsobem setkal, což mu umožnilo každého z nich použít, aniž by měl špatné svědomí.“


    „To popravdě dává smysl.“ Nate Carlisle zněl tak, jako by nevěděl, jestli to na něj udělalo dojem, nebo tomu úplně nedokázal uvěřit.


    „Ale to, co jim provedl, bylo barbarské,“ namítla Ava. „Odporné. Členové záchranných složek měli alespoň nějakou šanci přežít v závislosti na tom, kde stáli. Cronk, Douglasová a Loveová měli smrt jistou.“


    „Pravda, ale kdyby je doopravdy ze srdce nenáviděl, tak bychom to dle mého názoru poznali podle toho, jak s nimi zacházel před smrtí. Neujely mu nervy, dostávali jídlo i pití. Nakládal s nimi jako s pouhými nástroji, kterými také byli, jak už víme. Stali se schránkami, a tak museli zůstat netknutí. Kdybych je měla kategorizovat, označila bych je za jeho sekundární oběti.“


    „Myslíte, že se s každým z nich dostal útočník do kontaktu, než si je vybral jako takzvané schránky?“ zeptala se Ava.


    „Možná ne do přímého kontaktu, ale poznal je dost na to, aby v nich přestal vidět lidské bytosti. Právě oni mohou být odrazovým můstkem k vypátrání vrahovy identity, ale považovat je za jeho primární motivaci by bylo mylné. Všichni jsme někoho takového potkali. Seznam těch lidí nosíme zastrčený hluboko ve vzpomínkách, které vyplavou na povrch v noci, když nemůžeme spát, a přehrávají nám všechny ošklivé chvíle našeho života. Člověk, co z vás podvodně vytáhl peníze, holka, co o vás ve škole roznášela pomluvy, šéf, který vás ponižoval, protože věděl, že si nemůžete dovolit přijít o práci, partner, co vás za zády zesměšňoval před kamarády. Lidé, na kterých nám v nejmenším nezáleží, protože v našich očích ztratili veškerou lidskost. Od většiny z nás respektujících běžné společenské a právní meze jim nehrozí žádná odplata. Ale když tyto meze zmizí, když se v nás něco zlomí, pro koho si půjdete? Pro ty, kteří vám ukázali, jak dokážou druhým ubližovat, jak jsou zlí a jednoduše ohavní. A u takových provinilců si můžete dovolit nestarat se o to, co s nimi bude. Ze stejného důvodu se domnívám, že nemáme co do činění s psychopatem. Tohle je někdo, kdo morální kompas má, pouze pokroucený.“


    „S tím nesouhlasím,“ namítla Ava. „Tenhle člověk zavraždil doktorku Ailsu Lambertovou, když stála tam, co teď vy. Chladnokrevně ji zlikvidoval, když sloužila občanům tohoto města.“


    Connie Woolwineová spustila ruce podél těla, přešla k Avě a stoupla si ani ne třicet centimetrů před ni. Byla tak blízko, že Ava cítila v chladné místnosti teplo jejího těla.


    „Já jsem Ailsu potkala,“ řekla. „Spolupracovala jsem s ní na jiném případu. Bolest, kterou teď cítíte, vás tíží tolik, že vás takřka ochromuje. Z hrstky svých krátkých setkání s paní doktorkou jsem toho názoru, že stála za každičkou kapku vaší agónie. Míru našeho zármutku určuje kombinace důležitosti osoby, o niž jsme přišli, a množství lásky, kterou jsme k ní cítili. Tato kombinace vytváří obrovskou sílu, proto se vám ten žal zdá neúnosný. Až toho budete schopná, musíte si v plné míře uvědomit, jaké výsady se vám dostalo, zažít takovou bolest. Příliš málo lidí najde v životě vztah plný podobně ryzí lásky, jejíž ztráta je takhle zničí.“

  


  
    Kapitola


    dvacátá pátá


    Vyšetřovací místnost byla zaplněná jen z poloviny, když následující den dorazila doktorka Connie Woolwineová na stanici, aby s nimi probrala své závěry.


    „Víte, kdo jsem a proč jsem tady, tak tuhle nudnou část přeskočíme,“ začala.


    „Zastavte,“ přerušila ji komisařka Overbecková. „Šéfinspektorko Turnerová, kde jsou ostatní?“


    „Obeslali jsme všechny týmy,“ odpověděla Ava. „Chybí specializované útvary.“


    „Někoho pro ně pošlete. Počkáme.“ Overbecková se posadila na okraj stolu a vystavila na odiv své dlouhé vyzáblé nohy na patnácticentimetrových podpatcích. Do místnosti vcházeli v rychlém sledu jeden za druhým a tvářili se buď dopáleně, nebo rozpačitě. Overbecková se ani nehnula, dokud to tam nebylo obsazené do posledního místa. Až poté se postavila. „O této schůzi jste všichni věděli. Můžou mi vedoucí jednotek sdělit nějaký pádný důvod, proč jsem musela čekat, než nás poctíte svou přítomností?“


    Nato se ozval někdo, kdo měl dojem, že mu v tu konkrétní chvíli chybí v životě pořádné vzrušení.


    „My pod vaše velení nespadáme. Naše jednotky sem byly přizvány na žádost New Scotland Yard a máme vlastní rozkazy. Nehledě na to, že pořád panuje dost pochyb o smyslu a výpovědní hodnotě profilování.“


    Overbecková na to reagovala úsměvem, který přiměl každého člena skotské policie se na židli raději opřít a zadržet dech.


    „Jsme velmi rádi, že vás tu máme. Ale jste ve Skotsku, kde pracujete bok po boku s mými lidmi a pátráte po tom, kdo zabil policisty a záchranáře sloužící skotským občanům. Po dobu, kterou tu strávíte, se ke komukoliv, koho přizvu ke spolupráci na tomto vyšetřování, budete chovat zdvořile. Ze zkušenosti vám můžu říct, že policisté, co zpychli natolik, že se odmítají dál učit a osvojovat si nové dovednosti, si nakonec namelou hubu a skončí až po uši ve sračkách. Doktorko Woolwineová, vynasnažte se, abych svých slov nemusela litovat.“


    Connie Woolwineová se postavila a nahnula se mezi Avu a komisařku, aby Overbeckové zašeptala do ucha: „Jestli si u Skotské policie připadáte nedoceněná, tak byste měla vědět, že v Guantánamu mají volná místa. Tam by z vás byli nadšení.“


    Overbecková zakoulela očima. Woolwineová to pronesla sice tlumeně, ale tak, aby to slyšela i Ava. Poprvé od chvíle, kdy se dozvěděla o Ailsině smrti, si dovolila upřímně se zasmát.


    „Tak dobrá, nejdřív vyřiďme skeptiky. Pozorně poslouchejte, jen to stručně shrnu a ty nudné části přeskočím. Není to tak, že by psychologické profilování v kriminologii vždycky fungovalo. To bychom jinak neměli žádné nevyřešené případy. Je relevantní pouze v určitých kategoriích trestných činů, realisticky pouze v těch případech, kdy jde o sérii zločinů. Do jisté míry pracujeme se statistikami a je nevyhnutelné, že to někdy procentuálně netrefíme. Takže kdy funguje? Popravdě pouze tehdy, když k němu budete přistupovat s otevřenou myslí, budete se mnou spolupracovat a s tím, co k případu víte, budete nakládat dle mých pokynů.“


    „Fungovalo někdy profilování při vyšetřování bombových útoků?“ zeptal se seržant Tripp.


    Woolwineová se uculila. „Abyste věděli, tak ano. Sérioví bomboví atentátníci jsou vzácní, ale jeden působil ve 40. a 50. letech v New Yorku. Vyráběl improvizovaná výbušná zařízení a ukrýval je v kinech, knihovnách a ve stanicích metra. Říkali mu Bombový šílenec. Po šestnácti letech snažení o jeho odhalení se policie obrátila na psychiatra jménem James Brussel.“ Woolwineová se podívala na Overbeckovou. „Chcete, abych jim to převyprávěla, nebo to mám přeskočit?“


    Všichni seděli na kraji židle a předkláněli se nedočkavostí dopředu. Na policejních brífincích zřídkakdy vládlo takové ticho. Woolwineová si získala pozornost všech přítomných. Ava byla toho názoru, že o hodnotě psychologického profilování stálo za to obecenstvo poučit, pokud mělo mít v doktorčiny závěry důvěru.


    „Pokračujte,“ vyzvala ji komisařka.


    „Bezva, slibuju, že to bude stát za to. Brussel jejich žádost nejdřív odmítl. Tehdy se o profilování ještě ani nemluvilo. Měl plné ruce práce se svými pacienty a obával se, že by celou věc ještě zhoršil, kdyby sdělil policii chybné poznatky, čehož jsem si, když o tom teď mluvíme, také náležitě vědoma. Policie mu ale nedala pokoj. Brussel nakonec svolil a souhlasil, že se podívá na dopisy od atentátníka, fotky z míst činů, policejní hlášení, zkrátka na co si jen vzpomenete. Policie mu všechno vyklopila do metaforického klína a nechala ho, aby se tím probral.“


    „Jak dlouho mu to trvalo?“ ozval se Lively.


    „Údajně jen den, přinesli mu to a seděli u něj, dokud si to všechno nepročetl. Prostě v jeho kanceláři beze slova seděli a on to začal promýšlet. Ale nezapomeňte, že ty bombové útoky sužovaly New York už pěknou řádku let. Brussel byl s těmi případy obeznámený z novin a měl také profesní zkušenost s osobami, jež jsou v trestním právu označované za nepříčetné. Shrnu to: nikdo nikdy nepochyboval, že atentátníkem je muž, a zvláštní rys jeho rukopisu a předešlé užití bomb ve střední Evropě napovídalo, že je slovanského původu. Psychiatr díky obsahu dopisů vyvodil, že jde o paranoidního schizofrenika. Jelikož většina schizofreniků dosáhne vrcholu své duševní nevyrovnanosti nejdříve v pětatřiceti, Brussel odhadl, že útočníkovi musí být mezi pětačtyřiceti a padesáti lety, možná i trochu více.“


    „A k jakému správnému závěru došel právě díky psychiatrii?“ vyptával se Tripp.


    „Z dopisů a užití bomb Brussel stanovil, že Bombový šílenec má velmi ojedinělé rysy. S vlastním otcem soupeřil o matčinu pozornost, měl obsedantní sklony, v práci dělal potíže, cítil se bezmocný a zároveň nadřazený ostatním. Brussel usoudil, že nikdy neměl úspěšný vztah a patrně byl panic. Sdělil policii, že atentátník žije v domácnosti s dalšími svobodnými, ale staršími příbuznými. Nasměroval vyšetřovatele do města v Connecticutu s velkou slovanskou komunitou, odkud se však dalo snadno dojet do New Yorku.


    První bomba vybuchla v elektrárně Con Edison, ale s těmi následujícími se nezdála mít souvislost. Brussel uvedl, že v těch dalších se projevovalo jen šíření útočníkovy paranoie a že by měli hledat bývalého zaměstnance elektrárny. Atentátník bude upravený, pořádkumilovný člověk bez blízkých přátel. Ale to nejzajímavější je, že když už byli policisté na odchodu, Brussel předpověděl, že ho najdou oblečeného ve dvouřadém saku. Na otázku proč odpověděl následovně: tím, že Bombový šílenec nechodí pravidelně do práce, bude mít spíše staromódní oblečení, ale chce vypadat upraveně a apartně, a navíc má raději oděv, který ho obemkne, jako by ho chránil, což mu dodává pocit bezpečí, po jakém kdysi toužil u své matky.“


    Doktorka Woolwineová se posadila.


    „No tak povídejte, kolik toho ten Brussel trefil?“ vybídl ji někdo.


    „Georgovi Meteskymu, muži slovanského původu, bylo čtyřiapadesát let, když ho v lednu roku 1957 zatkli. Bydlel ve městě, na které Brussel policii upozornil. Celý život byl svobodný a žil v domácnosti se dvěma staršími svobodnými sestrami. Dříve pracoval v elektrárně Con Edison. Byl obsedantní, spořádaný až do krajnosti a na ostatní koukal svrchu. Byl samolibý a povýšený. Pracovní minulost měl mizernou kvůli tendencím vyvolávat malicherné spory. Sousedi ho také neměli rádi. Brussel to všechno trefil. Těmi bombami se snažil získat pocit moci a zároveň dával průchod nahromaděnému hněvu.“


    „Dobře, tak se na to teda zeptám já. Co měl na sobě, když ho chytili?“ ozval se Lively.


    „Pyžamo,“ odpověděla Woolwineová. „Zapnuté až ke krku. Všechno na svém místě, jediný vlásek neměl rozcuchaný.“


    Obecenstvo se zachechtalo.


    „Ještě ale musím dodat, že když mu policisté dovolili, aby se před odjezdem na policejní stanici převlékl, vyšel z ložnice ve dvouřadém přiléhavém saku, přesně takovém, jaké předpověděl James Brussel. Celého ho těsně obemykalo, měl ho zapnuté do posledního knoflíku a dokonale upravené.“


    Smích utichl.


    „To si děláte prdel?“ pronesl Lively ohromeným, nikoliv útočným tónem.


    „Nedělám, přísahám. Najděte si to,“ odpověděla Woolwineová. „Tak tím jsem velmi zdlouhavě chtěla říct, že ignorovat poznatky profilování je krátkozraké, ale nepřistupujte k nim jako k bibli. Brussel to trefil tak přesně, až je to trochu znepokojující, ale pracoval i na jiných případech, v nichž sám přiznal, že se vydal špatným směrem. Takže pokud jste ochotní mě vyslechnout, řeknu vám, co si o vašem edinburském bombovém atentátníkovi myslím, a vy se toho potom můžete držet, nebo to nechat být. Domluveno?“


    Nato všichni přítomní přikývli.


    „Dobrá, tak tedy nejdřív obecné informace a parametry. Řekněme si, co víme o sériových bombových atentátnících bez dalšího upřesnění.“ Woolwineová zmáčkla na počítači pár kláves a plátno na zdi náhle ožilo.


    Ava se přes místnost podívala na Callanacha. Ten její pohled opětoval s povytaženým obočím. Oba překvapilo, jak dobře všechny útvary přijaly výstup doktorky Woolwineové, a Ava musela uznat, že posouzení případu někým zvenku pro ni představovalo závan čerstvého vzduchu. Psycholožčiny metody byly výstřední až ryze bizarní, ale nezdály se být nesmyslné. V tu chvíli spíš připomínaly záchranný kruh.


    „Můžu se zeptat, jak dlouho už tohle děláte?“ skočil jí do řeči opět Lively.


    „Řekněme, že je mi po třicítce. Jestli se zeptáte, kolik přesně, provedu přede všemi vaši psychoanalýzu, a garantuju vám, že to se vám zamlouvat nebude.“ Lively se zakřenil. Líbila se mu, uvědomila si Ava. „V minulosti jsem spolupracovala s FBI, CIA, Interpolem, MI5 a dalšími útvary po celém světě včetně zdejší Skotské policie. Působím jako konzultantka, takže jezdím všude, kam mě přizvou. Konec řečí. Sérioví bomboví atentátníci se od ostatních typů vrahů liší. Mají velmi specifické motivy, které lze rozdělit do určitých kategorií. Tak se na ně podívejme.“


    Na zdi se objevil seznam. Místností se neslo štrachání, jak všichni hledali zápisníky a pera.


    „Za účelem tohoto posudku přistupuji k prvnímu incidentu v márnici, jako kdyby se jednalo o bombový útok. Zařízením použitým k tomuto útoku koneckonců byla upravená nášlapná mina. Tam začneme. Bombové útoky – a teď to bude znít urážlivě, vzhledem k tomu, kolik z vás ztratilo při těchto explozích kolegy a přátele – jsou považované za pasivně agresivní činy.“ Řada přítomných cosi rozčileně zareptala, přesně jak Woolwineová předvídala. Zaklapla víko svého notebooku a udělala krok směrem k obecenstvu. „Dobrá, budu říkat věci, které nebudete chtít slyšet, ale na tohle nemáme – nemáte – čas. Budu mluvit o počtech mrtvých, podrobnostech jejich úmrtí a úmyslech a všechno budu říkat, jako by to nebylo osobní, protože v tomhle nastavení momentálně musíte fungovat. Takže se vám teď jednou jedinkrát, poprvé a naposledy, omlouvám a vy si musíte od téhle chvíle navléknout tu nejtlustší hroší kůži a být se mnou na jedné lodi.“


    Lively se natočil k Avě a nenápadně, aby to nikdo jiný neviděl, jí adresoval zdvižený palec. Woolwineová měla pravdu. Ava si v duchu pomyslela, že psycholožka možná podobně jako Bombový šílenec nemá moc přátel, ale s nesmysly se rozhodně nepárá, a právě takový přístup teď potřebovali. Woolwineová ukazovala na zeď a čekala, až jí všichni budou věnovat pozornost.


    „Bombové útoky jsou pasivně agresivní, protože atentátník se nemusí usmrcování obětí aktivně účastnit, tedy že se osobně nemusí ohánět nožem, namířit zbraň a vystřelit ani nikoho uškrtit. Nemusí si zkrátka špinit ruce a dívat se přitom obětem do očí. Pozor – neplatí to pro sebevražedné bombové atentátníky. To je něco úplně jiného. Ať už jste o nich četli cokoliv, pro naše účely na to zapomeňte. Nálože na dálkové ovládání nebo bomby s časovačem umožňují vrahovi čin jasně promyslet, naplánovat a provést, aniž by si to v danou chvíli rozmyslel. Navíc nemusí vidět smrt na vlastní oči, díky čemuž nemusí přebrat plnou odpovědnost za napáchané utrpení. Proto jsou sérioví bomboví atentátníci tak nebezpeční. Unikají následkům svých činů.“


    „Takže podle vás neexistuje sebemenší možnost, že…,“ Ava se odmlčela a napadlo ji, jestli se proti její otázce nezačnou přítomní bouřit, ale došla k závěru, že na tom nezáleží, jelikož se zeptat bezpodmínečně musela, „pachatelem je někdo z našich řad, kdo se služebně dostavil jak k tunelu, tak do toho průmyslového areálu?“


    Nikdo proti tomu protestovat nezačal. Nikdo nemrmlal. Všichni jen zadrželi dech. Možnost, že jde o někoho uvnitř, zjevně nezvažoval pouze Avin tým.


    „To by bylo krajně nezvyklé,“ prohlásila Woolwineová. „Nemožné? Ne. Ale intuice mi říká, že o to tu nejde. To se nezdá být motivem edinburského atentátníka či atentátnice – pro zjednodušení budu nadále používat obecný mužský rod. Na pitevně přítomný být nemohl, takže by do toho ten první útok neseděl. Je proto nepravděpodobné, že by se rozhodl být očitým svědkem druhého a třetího výbuchu. A vybrané cíle navíc neodpovídají kompulzivnímu atentátníkovi.“


    Ukázala na první řádek seznamu promítaného na zeď.


    „Kompulzivní atentátníci představují naši první kategorii. Bomby používají kvůli vzrušení a pocitu moci. Líbí se jim plameny, chaos, nepořádek a hluk. Vyhledávání toho vzrušení má sexuálně psychologický motiv se sadistickým prvkem. Tohle se ale v Edinburghu neděje. Vaše bomby jsou tak konkrétně cílené, že skutečný chaos nevyvolávají. Vaše oběti jsou disciplinovaní členové záchranných složek, kteří jednoduše dál dělají svoji práci. Kompulzivní atentátník si hledá místa, jako jsou noční kluby, kde mají lidé na jejich opuštění třicet vteřin a dva východy, z nichž jeden zatarasil. To jsou velmi odlišné scénáře.“


    Nikdo neprotestoval, a tak hned pokračovala dál: „Podobně můžeme rovnou vyloučit pár dalších motivů a psychologických typů. Tyto útoky nejsou vojenské ani sebevražedné. Neprobíhají za účelem nějaké větší zločinné operace. Také zde vyřadím politický a ideologický motiv.“


    Na to už se pár námitek ozvalo.


    „Vyslechněte mě,“ uklidňovala je. „Vím, že se k tomu prvnímu útoku přihlásila krajně pravicová skupina, ale vaše zpravodajské služby to nepotvrdily, alespoň pokud nevíte víc než já. Důvodem, proč tento motiv nesedí, jsou Gavin Cronk a Felicity Loveová. To byly útoky na neveřejných místech bez většího publika. O to teroristé, ať už vnitrostátní nebo mezinárodní, nestojí. Mají raději, když je svědků podobně jako obětí. Tyhle útoky jsou na teroristy příliš pracné bez odpovídající odměny. Můžete to se mnou přijít prodiskutovat, až tu skončíme, ale teď se přesuňme k dalšímu bodu.“


    Bez další pauzy pokračovala: „Takže se jedná o psychotické chování? Ne, vůbec. Ať už jde o cokoliv, má to hluboké kořeny v reálném světě. Zabíjení je promyšlené, cílené. Tak si psychózu vyškrtněme. Sociopatie? Tady to začíná být zajímavé.“


    Nato Woolwineová promítla publiku fotku Maury Douglasové visící z tunelu nad cyklostezkou těsně předtím, než došlo k výbuchu.


    „Vrásky mi dělá to těhotenské břicho. Naznačuje, že se buď jedná o dílo hluboce narušené mysli, nebo génia. Já si nicméně myslím, že v tomhle případě nejde ani o jedno. Sociopatie znamená, že útočník postrádá empatii. Kdyby to byla pravda, proč vynakládat takové úsilí na ochranu nevinné veřejnosti?“


    „Nebylo teda to umělé břicho jen praktickou metodou, jak na ní skrýt tu trhavinu?“ otázala se komisařka Overbecková.


    Woolwineová si povzdechla. „Když se na oběti, pomocí nichž dopravil na místo výbušniny, podíváme jednotlivě, jeví se nedůležité. Se šéfinspektorkou Turnerovou jsme to už prodiskutovaly. Považuji je za schránky, jejichž prostřednictvím útočník realizuje svoji misi. Edinburskému atentátníkovi na nich nesejde. Jsou pro něj na jedno použití. Ale když oběti posoudíte v pořadí za sebou a vezmete v potaz, jak byly nalezeny, možná nám tím pachatel vypráví nějaký příběh.“


    Překlikla na obrázek tří takzvaných lidských schránek vedle sebe.


    „Gavin Cronk byl po smrti, když bylo nalezeno jeho tělo. Nevyhnutelně musel skončit na pitevně. Vzhledem ke stavu, v němž se nacházel, obzvlášť s přihlédnutím k jeho relativně nízkému věku, nebylo pochyb, že nezemřel přirozenou smrtí. Ale co víme o Cronkově životě? Byl to drogový dealer. Jeho drogy vytvářely závislost a spousta narkomanů nakonec na užívané látky také zemře. Proto je Cronk užitý jako mrtvola.“


    Ava si nebyla jistá, jestli to není trochu přitažené za vlasy, ale Woolwineová očividně ještě zdaleka nekončila.


    „Vidím, jak se mračíte, vážení, a možná se ohledně příběhu vašeho atentátníka mýlím, ale jestli si myslíte, že se v tom žádný příběh neskrývá, tak nechápete, jak moc podvědomí řídí každé vaše rozhodnutí. Mějte na paměti, že atentátník si možná ani není vědomý toho, co jeho jednotlivá rozhodnutí znamenají. Tak se posuňme k Mauře Douglasové. Je to kurýrka. Vozí lidem zásilky. A když se to tak vezme, zásilku doručuje i tady. Co nese?“


    Alespoň tucet lidí bezmyšlenkovitě zamumlal slovo „dítě“. V místnosti se naráz znovu rozhostilo ticho.


    „Tahle metafora je na hraně, ale byla by to příliš velká náhoda, než abyste si mohli dopřát ji ignorovat. Když se dopracujeme k Felicity Loveové, tak už je to sdělení vyloženě přímočaré. Tentokrát atentátník chce, abyste věděli, čeho se na něm dopustila. Je to jeho zatím nejosobnější schránka. Cronka a Douglasovou možná mohl za někoho zaměnit, ale Loveovou podle mě nikoliv. Pokud máte útočníka najít na základě informací, kterými momentálně disponujete, najdete ho právě díky tomu, jak je spojený s Felicity. Kostým Spravedlnosti měl dvojí účel. Poskytl mu ideální mechanismus pro elektrické šoky a zároveň v sobě nesl sdělení. Nechoval k ní nenávist kvůli jejímu osobnímu životu nebo nějaké konkrétní osobní volbě, ale kvůli její právní praxi. O jejího manžela a dítě se nemusíte starat, nehledáte ani žádného záhadného milence, žádné tajné dluhy nebo skrytou totožnost. Atentátník vás tím kostýmem rozptýlil a zároveň jím uspokojil svoje potřeby. Ale jaké potřeby to byly?“


    Woolwineová se vrátila na původní bodový seznam a ukázala na zbývající slova, která předtím přeskočila.


    „Bombové atentáty jako součást určité mise, dost možná v reakci na nějaký spor, kdy je motivem patrně pomsta. Tohle je osobní kategorie a jediná, do níž sedí všechny tři útoky. A je na nich znát, že se k nim pachatel cítí oprávněný a že je vykonává za určitým účelem. Tipovala bych, že ten člověk je limitovaný časem. V určitou chvíli dosáhne svého cíle. Bomboví útočníci, a to se týká hned několika kategorií, jsou často přesvědčení, že mají nárok trestat, a pasují se do jakési božské pozice. To je zjevně i tento případ. Je tu znát, že oběti podle něj dostaly, co si zasloužily. Otázky?“


    „Jakého jsou sérioví bomboví atentátníci obyčejně pohlaví?“


    „Převážně mužského. Vlastně jsou to muži takřka vždy, vyjma teroristických útoků, mezi nimiž se vyskytlo pár pozoruhodných výjimek.“


    „Tak se podle vás bude podobat tomu Bombovýmu šílenci, vo kterým jste mluvila?“ zeptal se Lively.


    „Motiv tohoto atentátníka, pokud je to tedy muž, je odlišný,“ odvětila Woolwineová. „Ale v určitých aspektech se budou vzájemně podobat. Edinburský atentátník je schopný postupovat podle návodu, věci promýšlet, být opatrný a logicky uvažující, plánovat a čistě svoje plány provádět. Zatím se nedopustil žádného přešlapu ani chyby.“


    „Kromě vlasu, co se našel v lepidle uvnitř baterky na Felicity Loveový. Jestli z něho dostanem DNA, tak to pořádně podělal,“ namítl někdo.


    „No pozor, to je blbost,“ ozvala se Woolwineová. Všechny oči přelétly zpátky k ní. „Nebyla to chyba. Sestrojil tři trubkové bomby, vyrobil elektrošokovou korunu a použil tlakové zařízení, ze kterého se vypustil jedovatý plyn. Nejsou na nich žádné otisky, nikde nenechal svoji DNA, nedopustil se jediného pochybení, ale v krabičce, u níž si je jistý, že se při výbuchu nezničí, nechá vlas. Vůbec nedoceňujete, jak je schopný. A to může být hodně nebezpečné. Vážně myslíte, že je tak ledabylý? Ještě si to rozmyslete, protože jinak skončí v márnici mnohem víc těl.“


    Ava se postavila. „Říkáte, že ten vlas tam vložil úmyslně, abychom ho našli?“


    Woolwineová se zhluboka nadechla a zamyslela se. „Je to až moc prozaické,“ prohlásila nakonec. „Myslím, že to je součástí jeho příběhu. Jen další kapitola v tom všem, co už vám sdělil.“


    „Tak nám ho popište,“ vybídla ji Ava. „Buďte naším doktorem Brusselem. Koho hledáme?“


    „Muže do pětašedesáti, který žije v dojezdové vzdálenosti od Edinburghu, nikdy nebyl za nic odsouzený a patrně se ani nedopustil žádného přestupku. Hledáte nějaký spouštěč. Stalo se mu něco, co tohle odstartovalo, a až to najdete, budete okamžitě vědět, jaký má motiv. Všechno bude dávat smysl. Je dobře zorganizovaný a bystrý, ale není to vyloženě génius a disponuje slušným množstvím volného času. Nevyloučila bych, že má s lidmi ve svém okolí dobré vztahy a dostalo se mu normálního vychování. V poslední době byl nejspíš na nemocenské nebo měl placené volno, zkrátka něco, co mu dalo příležitost tohle uskutečnit. Ví, jak na sebe neupozorňovat, abychom ho nenašli. Pamatujte, že to není žádný maniak, jen se chová jako smyslů zbavený. To je v tomhle případě ten nejdůležitější rozdíl. Sice to neříkám terminologicky správně ani politicky korektně, ale tak si to asi zapamatujete nejlépe.“


    „A co bude mít na sobě, až ho chytíme?“ houkl někdo zezadu.


    Woolwineová se ani náznakem nepousmála.


    „Na tom už nebude záležet,“ odpověděla. „Až ho budete mít na dosah ruky, bude edinburský atentátník buď po smrti, nebo na jejím prahu. Vzhledem k jeho mimořádnému tažení bych řekla, že smrt je to poslední, čeho se teď obává.“
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    PŘEDTÍM


    Najít kurýra na to, co Liam potřeboval, nebylo těžké. Žádné velké firmy. Stačilo zajet do jedné z nejchudších čtvrtí města, poptat se v místních obchodech, skouknout místní nástěnky. Potřeboval někoho zoufalého a udělal terno. Teda stálo ho to pořádný balík, ta ženská se nebála vyjednávat. Liam jí dal scénář, měla ho nahlas přečíst a držet se ho slovo od slova, a levný mobil s videosouborem, který se mu měl ještě týž den vrátit. Hlavně aby se obsah videa nedal sdílet. Litoval jediného: že tam nemohl být sám, aby viděl výrazy adresátů. To byla škoda. To, jak mu zničili vztah, si vychutnávali už dostatečně dlouho. Teď bylo načase vyrovnat účty. Pro dnešek mu zbývalo odškrtnout poslední úkol, sepsat zprávu pro Quinn. Musela být přesvědčivá, aniž by zněla výhružně. Což v případě holky, která potřebovala pevnou ruku, nebylo nejlehčí, zvlášť s tím, jaký vliv na ni měla rodina, ale podařilo se mu to. Brzy si uvědomí, že s Liamem bude její život lepší.


    Liam zamířil do práce, ale trase, která by ho vedla přes Gorebridge, se vyhnul. Bude lepší, když ho Quinn dneska neuvidí. Dočká se ale brzy. Jakmile správně pochopí, co ho k tomu vede, bude připravená.


    V pátek ráno zaparkovala Maura svého brouka dle instrukcí na veřejném parkovišti v Gorebridge, a čekala, až uvidí přijet vozidlo Marka Devlina. Poznala ho snadno. Bylo jí řečeno, že adresát pracuje v místním obchodě, jenž měl nekřesťanskou otevírací dobu. Přesto by za takovou práci byla vděčná, kdyby si nemusela na živobytí dál vydělávat příležitostnými brigádami. Zase jí bušilo v hlavě. Prášky, které jí lékař předepsal na bolest, už dávno přestaly být účinné, ale dalším krokem byl přechod na perorální morfin, což v její hlavě předznamenávalo začátek konce. Jakmile ho začne brát, může se rozloučit s řidičským průkazem, a navíc nechtěla, aby ji její syn Jimmy viděl sjetou na legálních opiátech. Při pomyšlení na něj se Maura zarděla pocitem viny. Už dávno mu o svém mozkovém nádoru měla říct a měli spolu naplánovat, co bude potřeba zařídit. Každý týden ale našla důvod, proč to odložit. Nechat ho být ještě pár dní bezstarostným dítětem. Zasloužil si mnohem lepší život. Zasloužil si víc, než mu kdy byla schopná poskytnout, ale nikdy si nestěžoval. Tuhle práci vzala právě jen kvůli němu. Byly to peníze, které pro něj hromadila, až budou potřeba. V náležitý čas ho nasměruje na dno svojí skříně, kde najde tašku s pracně nastřádanými úsporami.


    „Pardon, vy jste Mark Devlin?“ zavolala na mladého muže, který zrovna zamykal svoje auto.


    „Ano?“


    „Byla jsem pověřená, abych vám ukázala tohle. Jsem jenom kurýrka,“ dodala. Poslední větu neměla ve scénáři a netušila, co je na videu, ale z toho klienta měla husinu a ze zakázky stažený žaludek.


    „Pardon, ale mám zpoždění a musím otevřít. Můžete jít se mnou a ukázat mi to uvnitř, ale –“


    Video se spustilo. Výraz Marka Devlina se z jedné vteřiny na druhou změnil a už nevypadal uspěchaně, ale zděšeně.


    „Na tohle se dívat nebudu. Okamžitě odjeďte, nebo zavolám policii.“


    „Počkejte,“ řekla a vytáhla z kapsy list papíru. „Promiňte. Ještě u toho byl vzkaz. Stojí v něm…“ Maura ztěžka polkla a sklopila oči. „Dokoukej to do konce. Když to neuděláš, vyvěsím to na sociální síti, ať se podívaj všichni. S Quinn jsme si souzený. Tohle jsme natočili v sobotu. Nikdy nebude tvoje. Jen já jí můžu dát, co fakt chce.“


    Následující čtyři minuty byly nesnesitelné. Maura odvrátila zrak, ale se zvukem udělat nic nemohla.


    „Miluješ mě?“ zeptal se mužský hlas. Poznala v něm svého klienta.


    „Mmm,“ reagovala mladá žena.


    „A neva, že si natočíme video, že ne, zlato? Zastavím to, když řekneš.“


    Ozvalo se sténavé zamumlání, ale žádný protest. Kamera dál natáčela. Pokaždé, když na obrazovku vrhla letmý pohled, v záběru sice nebyly hlavy, ale z těl viděla všechno. Připadalo jí, že se bude muset sprchovat celý týden v kuse, aby tu špínu smyla. Pak to konečně skončilo.


    „Jste odporná,“ vpálil jí Devlin.


    Maura by byla sama sebou šokovaná, kdyby s ním nesouhlasila.


    „Předem mi nic neukázal,“ odvětila mírně. „Jen jsem to měla doručit.“


    „Jo?“ zasyčel a ruce zaťal v pěsti. Maura se nebála. Dostat ránu jí připadalo jako spravedlivá reakce na to, co mu ukázala. Na té dívce mu zjevně záleželo. Bylo sprosté nutit ho dívat se na to, jak má styk s někým jiným. „Je to všechno?“


    Maura přikývla. Měla dojem, že v jeho očích vidí slzy, ale možná to bylo tím, že se na něj dívala skrz ty vlastní. Odešel a ona se vrátila do auta, na sedadle se zhroutila a opřela hlavu o volant, zatímco v nitru vztekle řvala. Zoufalství ji stáhlo příliš nízko. Přesto věděla, že dohodu dodrží a druhé přehrání doručí. Její chlapec bude ty peníze potřebovat a vzpomínka na to, co udělala, aby je získala, zemře spolu s ní.


    Dvacet minut jela na druhou adresu a zkontrolovala zadané jméno. Robert Wilson bydlel v malinkatém domečku, jenž vypadal spořádaně, ale bez duše. I tak to ale byl palác v porovnání s bytem, v němž vychovala Jimmyho. Než se odhodlala zkazit den dalšímu člověku, chvíli poseděla v autě a přemýšlela, že by vstupní dveře vypadaly výrazněji, kdyby byly tmavě modré, a že ta mozaiková kamínková fasáda potřebovala nový krémový nátěr. Ve všech oknech chyběly závěsy. Musel být svobodný. Jen doufala, že nemá sklony k násilí. Mysli na ty peníze, řekla si. Mysli jenom na Jimmyho. Jeho otec se o něj nepostará, nikdy tu snahu neprojevil. Bylo to jen na ní.


    Wilson otevřel dveře s širokým úsměvem na tváři.


    „Vy jste teda ranní ptáče,“ poznamenal bodře. „Co pro vás můžu udělat?“


    „Musíte si přečíst tohle,“ odpověděla. Nebyla připravená přečíst nahlas další vzkaz. „A podívat se na tohle.“ Zvedla mobil, který dostala od klienta, a na stejném videozáznamu jako minule zmáčkla play.


    Wilson přimhouřil oči, ale ani na vteřinu pohled neodvrátil. Jeho tvář byla najednou jako z žuly. Založil si ruce na prsou, zvedl bradu a zatnul zuby.


    Maura odvrátila hlavu a snažila se video podruhé neposlouchat. Trvalo celou věčnost, než se celé přehrálo, a tentokrát jí po jeho skončení bylo ještě hůře než předtím. Cesta domů, kterou měla před sebou, se zdála nemožně dlouhá. Konečně mohla mobil zastrčit do kapsy.


    „Proč jste to udělala?“ uhodil na ni Wilson. „Proč by se někdo propůjčil něčemu tak hnusnýmu? Je Liam váš syn?“


    „Není! Můj syn je hodný člověk. Já jsem nevychovala někoho takového.“


    „Ne? Ale byla jste ochotná si od něj vzít prachy a udělat za něj špinavou práci. Vraťte se za tím bastardem a vyřiďte mu, ať vezme nohy na ramena, protože já si ho najdu a tohodle bude litovat.“


    Maura z jeho výrazu pochopila, že svoje slova myslí vážně. Tohle nebyl muž, s nímž jste si chtěli zahrávat, a docela jistě neměl chuť poslouchat, proč se do toho nechala zatáhnout. Dospěla k závěru, že bude nejlepší, když se odtamtud co nejrychleji odporoučí. Následoval ji k autu, vytáhl vlastní mobil, aby si vyfotil registrační značku jejího brouka, a odešel. Maura Douglasová neměla v úmyslu jeho vzkaz svému klientovi skutečně předat. Byla to jejich rozepře, ne její. Ona teď jen chtěla zalézt do postele a na všechno zapomenout, a jakmile mobil vrátí, přesně tohle udělá.


    Mark Devlin přijel za Quinn během svojí obědové pauzy a v domě našel její rodiče rozčileně debatovat s nějakým mužem, zatímco pobledlá Quinn u nich jen tiše seděla.


    „Teď bohužel na návštěvy nemáme pomyšlení, Marku,“ sdělil mu Simeon McTavish ve vstupních dveřích. „Něco se stalo.“


    „Souvisí to… s tím videem? Protože proto jsem tady taky.“ Tlumený hovor v obývacím pokoji okamžitě ustal.


    „Tak to bys měl jít dovnitř, chlapče,“ řekl Quinnin otec a ustoupil, aby ho pustil do domu. Mark se připojil k rodině. „S Robertem se asi neznáte, je to bratr mé ženy.“


    „Dobrý den,“ pozdravil Mark tiše.


    Quinn se opírala o matčino rameno a tiše plakala.


    „Mrzí mě to,“ začal. „Když jsem dneska ráno zaparkoval, přišla za mnou nějaká ženská. Ukázala mi video a řekla, že to musím dokoukat do konce, jinak to vyvěsí na internet. Nechtěl jsem nic riskovat. Říkal jsem si, že byste to měli vědět.“


    „Já ho viděl taky. Ten sráč ji znásilnil. Quinn si to ani nepamatuje.“


    „Bobby,“ mírnila ho její matka. „Tohle teď Quinn nepomáhá. Držme na uzdě vyjadřování i hlasitost. Musíme vymyslet, jak postupovat.“


    „Mám poznávačku tý ženský a fotku, jak nastupuje do auta. Policajti ji podle toho budou schopný najít,“ prohlásil Bobby.


    „To je dobrý začátek,“ souhlasil otec. „Můžeme to vzít na policii a říct, co se stalo. Můžou udělat nějaké testy a najít to video.“


    „Ale to budu muset učinit výpověď,“ ozvala se Quinn. „A to asi nezvládnu. Nakonec bych musela jít k soudu, podrobit se křížovému výslechu a všichni ti lidi by to slyšeli.“


    „Quinny, beruško, nemůžeš nikoho nechat, aby se k tobě takhle choval. Sama jsi říkala, že si z toho nic nepamatuješ. Je jasné, že ti dal něco do pití. Co když to provede i jiné dívce? Co když jsi – nedej bože – těhotná?“ naléhal otec.


    „Přestaň!“ zarazila ho matka. „Nemůžeš to na ni všechno takhle nahrnout. Teď je toho na Quinn moc. Potřebuje čas, aby se s tím vyrovnala.“


    „To jo, ale ten chlap se za to musí zodpovídat. Alespoň na to má Quinn nárok,“ odvětil otec. „Nemůžu tu sedět a nic nedělat. To nedokážu.“


    „Spolehněte se, že se nebude jenom zodpovídat, to je dost slabý slovo pro to, co ho čeká,“ prohlásil Bobby. „No tak, Simeone, známe lidi, co nám pomůžou. Ten parchant by za to měl co nejdřív zaplatit.“


    Quinn se rozeštkala ještě urputněji a otec těžce klesl na pohovku vedle ní, aby vzal dceru i ženu do náruče.


    „Já vím, tohle bys teď neměla poslouchat. Omlouvám se. Je mi to moc líto, beruško.“ Simeon McTavish měl oči zalité slzami a kolíbal je sem a tam, všichni tři se pevně drželi v jednom velkém objetí.


    „Seženu za tebe náhradu,“ promluvil Mark. „Práci teď úplně pusť z hlavy. A podívám se, jestli na nějaký bezpečnostní kameře nenajdu, jak mi to ta ženská ukazuje. V květince vzadu by mohli jednu mít.“


    „Než s tím ale policajti něco udělají, tak už bude Liam dávno v tahu. Věřte mi, s hajzlama, jako je on, mám svoje zkušenosti. Rozumí jenom jednomu. Musíme mu udělit lekci. Quinn, chci jeho adresu. Nemusíš o tom vědět nic dalšího,“ řekl Bobby.


    „Ne. Nechci, aby ses kvůli tomu dostal do problémů, strejdo. Nechci, abyste se do toho nějak vkládali, to platí pro všechny. Můžu si za to sama. Musím se s tím taky sama vypořádat.“


    „Ale ne, holčičko, to nemusíš a vlastně bys ani neměla. Nebyla to tvoje chyba. Je to zlý člověk, to je celé,“ přesvědčovala ji matka a pevně ji svírala.


    Quinn zapípal mobil. Zbledla.


    „Je to zpráva,“ vypravila ze sebe, „od něj.“ Místnost ztichla a Quinn ji všem přečetla. „Quinn, doufám, že teď už všichni chápou, co pro sebe znamenáme. Snad se už konečně přestanou snažit nás rozdělit. Sobota byla úplně magická. Tenhle víkend bych dál opáčko. Miluju tě, L x. Nepřestane. Musel mě sledovat, proto byl v tom knihkupectví. Myslela jsem, že už se s tím rozchodem srovnal, ale nemůže být při smyslech, když dneska nejdřív udělal tohle a pak mi píše, že se chce o víkendu vidět.“


    „Nemá to totiž v hlavě v pořádku,“ řekl Bobby. „A je nebezpečnej. Nech mě to vyřídit, Quinn. Víš, že pro tebe udělám všechno.“


    „Bobe, nemůžeš udělat nic nezákonného. Vážím si toho, že to tak nechceš nechat, a vnímám to stejně, ale nesmíme kvůli tomu klesnout na jeho úroveň,“ opáčil otec. „Násilí Quinn nepomůže, vlastně to celé jenom zhorší. Quinn je moje dcera a já se postarám, aby zaplatil za to, co jí provedl.“


    „Ale no tak, Simeone, jak často podle tebe lidi opravdu dostanou, co si zasloužej? Oba víme, jak to obyčejně končí. Než to policie prošetří a než bude soud, kdyby ho přece jen obvinila, utečou měsíce a co potom? Jestli chceš pro Quinn spravedlnost, tak na ni najisto dojde jedině tehdy, když ji zjednáme sami.“


    „Nedovolím, aby se k něčemu takovému naše rodina snížila,“ odmítl Simeon. „Vždycky jsme byli lepší než lidi jako on. Vím, že máš zlost, Bobe, já také a raději se k němu nemůžu ani přiblížit, protože nevím, co bych udělal. Ale nebudu riskovat, že se dopustím něčeho hloupého a způsobím téhle rodině ještě větší bolest, a totéž platí pro tebe.“


    „Já to vyřídím,“ prohlásila Quinn, poposedla si a jemně od sebe odstrkovala paže rodičů, kterými ji chtěli ochránit. „Nemám na vybranou. Strejdo, taťka má pravdu. Musíš se od Liama držet dál. Dneska to nezvládnu, ale hned zítra ráno dojedu na policii. Jela bys se mnou, mami, když taťka dohlédne na Dolly?“


    „To víš, že jo, pokud jsi si jistá, že to chceš udělat.“


    „Jsem,“ potvrdila Quinn. „Nemám co ztratit.“
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    Kapitola


    dvacátá sedmá


    U stolu v advokátní kanceláři Talisman Advocates jich bylo šest. Na jednu stranu se mezi Avu a Luca posadila komisařka Overbecková, na druhé straně seděla vedoucí sekretariátu, dále vedoucí kanceláře, a blízká přítelkyně Felicity Loveové Elise Holmesová.


    „Jménem Skotské policie bych vám chtěla vyjádřit upřímnou soustrast. Felicity byla všeobecně vážená advokátka. Přijeli jsme, abychom vás požádali o pomoc při pátrání po jejím vrahovi,“ spustila Overbecková.


    „Můžu se zeptat, v jaké fázi se vyšetřování nachází?“ zeptal se vedoucí kanceláře. „Abych byl upřímný, ostatní advokáti se mě ptají, jestli jsou v bezpečí, nebo potřebují jak v práci, tak doma lepší zabezpečení.“


    „Není důvod se domnívat, že nebezpečí hrozí členům právní praxe obecně. Felicitino úmrtí se zdá být spojené se smrtí známého drogového dealera Gavina Cronka a kurýrky Maury Douglasové. Za daných okolností se domníváme, že pachatel si vybral Felicity jako oběť z konkrétního osobního důvodu. Hrozba by se neměla týkat nikoho jiného z této advokátní kanceláře,“ ujistila ho Ava.


    „Pokud tedy na tom případu, který přilákal pozornost vraha paní Loveové, nepracoval ještě někdo odsud z kanceláře. Proto jsme tady. Potřebujeme vaši asistenci,“ pokračovala Overbecková. „Už od vás máme seznam případů, na nichž paní advokátka za poslední dva roky pracovala, povětšinou jsou to trestněprávní věci a potom nějaké občanskoprávní záležitosti. Z prokuratury nám poslali spisy těch trestních případů a brzy obdržíme i zápisy z jednotlivých soudních jednání, ale to nám pomůže jenom zčásti.“


    „Co ještě hledáte?“ zeptal se vedoucí kanceláře.


    „Chceme porovnat jména dalších obětí, jejich adres, osobních údajů a tak podobně s případy paní Loveové. Je nezbytně nutné, abychom našli spojitost mezi Felicity a těmi dvěma dalšími oběťmi,“ vysvětlila Ava. „Také bychom si rádi prošli Felicitiny poznámky k případům, jestli nenajdeme něco užitečného, co nebude v těch dokumentech ze státního zastupitelství.“


    „To nepůjde,“ odmítl vedoucí kanceláře. „Všechno, co padne mezi advokátem a klientem, je důvěrné. Jediným způsobem, jak pro vás získat přístup k těm zápisníkům s jejími poznámkami, je získat od každého klienta souhlas dát vám je za tímto účelem k dispozici. Někteří z nich jsou ve výkonu trestu, takže patrně nebudou ochotní spolupracovat, ostatní, kteří byli zproštěni obvinění, vám nebudou chtít touto cestou prozradit svoje tajemství a téměř ve všech je hluboce zakořeněná nedůvěra v policii.“


    „Mohli bychom si najmout nějakého jiného advokáta z kanceláře, aby ty poznámky prošel a dal nám vědět pouze v případě, že nalezne nějaké relevantní informace?“ navrhl Callanach.


    „Bohužel ne,“ odvětil advokát. „Důvěrnost informací mezi advokátem a klientem se omezuje pouze na dotyčného advokáta. Zápisníky by mohl projít koncipient, který na případu pracoval, ale stejně by vám nemohl sdělit, kdyby se v těch poznámkách vyskytla vámi zmíněná jména, protože je klient uvedl ve své komunikaci s advokátem.“


    „Nemohl by nám jenom dát vědět, o jaký případ šlo, abychom věděli, kde začít?“ vyjednávala Ava.


    „Bohužel ani to ne,“ vysvětlila Elise Holmesová. „Advokát má povinnost absolutní mlčenlivosti, která je hluboce ukotvená. Ochrana důvěrných informací představuje klientovo výsadní právo, nikoliv naše. Takže my udělit souhlas nemůžeme. Měla bych vás přátelsky upozornit, že získat důkazy porušením ochrany informací není ve vašem zájmu. U soudu vám to nijak nepomůže.“


    Overbecková se nahnula dopředu a vykouzlila na tváři úsměv, jenž Avě vždycky připomněl Cruellu de Vil, která zrovna přišla na skvělý plán, jak pochytat další dalmatinky.


    „Já jsem s právem celkem dobře obeznámená,“ informovala je komisařka. „Ale k dnešnímu ránu evidujeme třicet mrtvých včetně Felicity. A zemřou patrně ještě další, protože zatím nic nenasvědčuje tomu, že to běsnění skončilo. Naopak, s každým dalším útokem jsou vraždy propracovanější a sofistikovanější. Ty zápisníky leží nevyužité bezpochyby někde tady v budově. Dost možná obsahují nějaký klíčový detail, díky kterému budeme moct zachránit další životy. Nechcete mi vážně tvrdit, že neexistuje způsob, jak bychom se k těm poznámkám mohli dostat. To by bylo nejenom nespravedlivé, ale i naprosto zvrácené.“


    „Komisařko,“ řekl vedoucí kanceláře. „Felicity Loveovou jsem znal ode dne, kdy poprvé vystoupila u soudu. Byla to má blízká přítelkyně a výjimečná kolegyně. Vás jsem v soudní síni často potkal jako svědkyni protistrany, ale můžu vás ujistit, že najít člověka, který zabil Felicity, a vsadit ho za mříže, bych vám pomohl velmi rád. Přístup k jejím zápisníkům vám nicméně nemůžu dát a nedám. Výjimka vztahující se na tyto okolnosti neexistuje. Promluvte si se všemi Felicitinými klienty. Zkuste je požádat o udělení souhlasu. Poznámky týkající se těch, kteří vám souhlas dají, vám následně s radostí postoupíme.“


    „Musí být únavné, když na vás lidé neustále dorážejí, jak můžete hájit takové zločince,“ podotkla Overbecková. „Já samozřejmě chápu, že každý obžalovaný má nárok na spravedlivý proces a řádné zastoupení. Ale to není tenhle případ. Tohle je vaše příležitost, jak zachránit nevinné životy.“


    „A kéž bych mohl, ale pravidla jsou jasná. Máme svázané ruce,“ odvětil.


    „Jak myslíte,“ opáčila Overbecková. „Přeju vám hodně štěstí, až ve městě vybuchne další bomba a vy budete muset s tímhle rozhodnutím žít po zbytek života.“
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    PŘEDTÍM


    Případ byl přidělen seržantce Tricie Bairdové z oddělení pro sexuální a mravnostní trestné činy. Do dvou hodin od okamžiku, co na Liama Cooka podala trestní oznámení pro znásilnění, se Quinn ocitla v nemocnici, kde se jí chystala vyšetřit soucitně se tvářící lékařka, a matka na ni mezitím s úzkostí čekala venku za dveřmi.


    „Prohlédneme vám celé tělo, zda najdeme modřiny, zranění nebo jiné stopy násilí. Můžeme si udělat přestávku, kdykoliv budete potřebovat. Také budu muset provést vnitřní vyšetření a odebrat stěry. Koupala jste se nebo sprchovala od té doby, co k tomu došlo?“ zeptala se lékařka.


    „Několikrát, stalo se to totiž skoro před týdnem, ale až do včerejška jsem o tom nevěděla,“ odpověděla Quinn.


    Následovaly nekonečné formuláře. Provedli jí výškraby zpod nehtů, ačkoliv jim vysvětlovala, že nic nenajdou. Pokožku měla naprosto neporušenou, bez jediného šrámu či pohmožděniny. Vnitřní vyšetření neobjevilo žádná poranění, zkrátka nic, co by svědčilo o použití síly. Quinn se jim celou dobu ze všech sil snažila objasnit, že nešlo o znásilnění takového ražení, které by za sebou zanechalo fyzické stopy. Postupovali ale přesto dál, jelikož podle doktorčiných slov museli v Quinnině vlastním zájmu udělat všechno, co bylo v jejich silách. Nakonec jí odebrali vzorky krve a moči.


    „Ověříte, jestli mi podstrčil drogy?“ zeptala se Quinn.


    „Samozřejmě. Můžete mi jen znovu zopakovat, v jaký den mělo ke styku dojít?“ požádala ji lékařka.


    „Před šesti dny. Minulou sobotu odpoledne,“ odpověděla Quinn.


    „Tak to je možné, že už se vám z těla vyplavily. V moči ani krvi se nemusí žádné chemické látky objevit. Kolik hodin jste nebyla při vědomí?“


    „Dvě nebo tři, nevím to jistě. Část jsem prospala.“


    „To zní tak, že vám byla podána relativně malá dávka, což znamená, že se vám z těla dostala rychleji. Za devět dní zkusíme otestovat vlasový vzorek – tak dlouho totiž trvá, než se droga dostane do kořínku –, ale v případě nízké dávky se látka nemusí ve výsledcích prokazatelně ukázat nebo možná nebude možné určit, co za drogu to bylo. Máte tušení, co vám bylo podáno?“ pokračovala lékařka.


    „Já jsem nevěděla, že mi něco podstrčil. Kdybych tušila, co se děje, tak bych odtamtud odešla.“ Quinn se zase oblékla. „Chtěla bych sem zavolat zpátky mamku, prosím.“


    „Jistě,“ řekla lékařka a otevřela dveře. „Výsledky odešleme policistce, která má váš případ na starost, a ona je s vámi probere. Pokud budete mít nějaké otázky, neváhejte se na nás obrátit. Rádi vám pomůžeme.“


    „Jsi v pořádku, beruško?“ optala se matka cestou k autu. „To je hloupá otázka, viď?“


    „Ne, není. Jen mi přijde, že to nikdo nechápe. Nemohla jsem to nahlásit dřív. Nevěděla jsem, že se nemám sprchovat. Samozřejmě že nemám žádná zranění po sebeobraně ani jeho krev pod nehty. Proč se mě na všechny ty věci pořád ptají, když vědí, že se ode mě žádné kladné odpovědi nedočkají?“


    Matka ji vzala kolem ramen.


    „Asi prostě musejí. Chci, abys věděla, jak jsem na tebe pyšná. Vedeš si opravdu statečně. Nakonec to bude stát za to.“


    V pátek večer se uvolnila nahrávací výslechová místnost. Quinn nechala matku v další čekárně s prastarými časopisy, jimž žena nevěnovala sebemenší pozornost a místo toho si úporně kousala nehty až do masa.


    Přísahala, že bude vypovídat pravdivě, uvedla své osobní údaje a vysvětlila, co o napadení ví. Seržantka Bairdová byla trpělivá a chápavá, ale v polovině Quinnina líčení toho, co se stalo, už bylo jasné, že má před sebou tak nesnadnou bitvu s tolika překážkami, že se takřka určitě nemůže dobrat zdárného konce.


    „Takže to video viděl váš vedoucí z obchodu a váš strýc. Víte, proč si Liam vybral právě tyto dvě osoby?“


    „Liam si myslí, že Mark – můj šéf – mě nevidí jenom jako kolegyni, ale že má o mě zájem.“


    „Měli jste spolu s Markem někdy vztah?“ ptala se dál seržantka Bairdová.


    „Ne, ale asi mi trochu nadbíhá. Strejda na Liama tlačil, aby se šel představit mým rodičům. Bylo to trochu nepříjemné a Liam na to nezareagoval dobře.“


    „Mohla bych se tedy vrátit k tomu, jak jste šli s Liamem v knihkupectví na kávu? K tomu jste svolila dobrovolně? Bez zábran?“


    „Asi jsem měla radost, že se zase dokážeme bavit bez nějakých rozpaků. Konflikty nemám ráda, tak mi připadlo fajn, že máme příležitost to mezi sebou urovnat.“


    „A souhlasila jste, že s ním pojedete taxíkem na jeho adresu a že vás potom sám doveze domů?“


    „To už mi bylo zle, takže ano, věděla jsem, kam jedeme, ale bylo mi tak špatně, že jsem nevěděla, co jiného si počít,“ vysvětlila Quinn.


    „Chápu. Takže se domníváte, že vám v té knihkupecké kavárně byla podána nějaká droga, ano?“


    „Muselo to být tam. Při nakupování mi nic nebylo. Špatně se mi udělalo, až když jsem narazila na Liama.“


    „Můžu si ověřit – a vůbec to nevrhá daný incident do jiného světla –, jestli jste předtím během vztahu s Liamem měli pohlavní styk?“


    Quinn cítila, jak se jí zhoupl žaludek. Chtěla odtamtud pryč.


    „Jo,“ přiznala. „Ale jen jednou.“


    „To je v pořádku,“ řekla seržantka Bairdová. „Jen to potřebujeme vědět pro případ, že budeme v Liamově bytě dělat prohlídku a najdeme vzorky tělních tekutin a DNA, což by znamenalo, že tam mohly zůstat po předešlém styku. Je to tak?“


    Quinn si povzdechla. „Ano.“


    „Zmínila jste, že Liam na tom videu v určité chvíli vysvětluje, že to natáčí, a žádá vás o svolení pokračovat. Vypadá to, že mu ho dáváte, nebo mu alespoň neříkáte, ať přestane.“


    „Nevěděla jsem, co se děje,“ vysvětlovala Quinn. „Pořád si to nepamatuju. Kdyby to video neukázal Markovi a strejdovi Bobbymu, vůbec bych o něm nevěděla.“


    „Já to chápu, jen se snažím vytvořit celkový obrázek,“ konstatovala seržantka. „Chcete v tuto chvíli dodat ještě něco, co by nám mohlo pomoct?“


    „V knížce, kterou jsem si koupila, nechal vzkaz. Neviděla jsem, jak ho píše, tak to musel udělat, když jsem podle jeho slov spala,“ poznamenala Quinn.


    „Co v tom vzkazu stálo?“ zeptala se seržantka.


    „Oslovil mě miláčku a potom napsal něco v tom smyslu, že jsme spolu strávili krásný den a že na něj nechce nikdy zapomenout. Místo podpisu tam nechal x jako pusu.“


    „Takže nic výhružného nebo urážlivého? Žádná narážka na ten pohlavní styk?“


    „Ne, ale je to divné, ne? Vždyť už jsme se dávno rozešli. A ten vzkaz vyznívá, jako kdyby se mezi námi nikdy nic špatného nestalo.“


    „Chápu,“ řekla seržantka.


    Quinn si tím nebyla tak docela jistá. Seržantka Bairdová oznámila, kolik je hodin a že zastaví nahrávání. Následně dovnitř přivedli Quinninu matku.


    „Řekněte mi upřímně,“ požádala Quinn policistku. „Jak to podle vás dopadne?“


    „Znásilnění po nedobrovolném požití drogy se bohužel takřka vždy obtížně prokazují,“ sdělila jí seržantka. „Pokud ve vašem organismu najdeme něco, co by mohlo vysvětlit mezery v paměti, hodně nám to pomůže. Bez toho nebudeme moct dokázat, že vám byla podána droga, a Liam má k tomu video, na němž nejste v bezvědomí, ale hýbete se a reagujete na jeho otázky.“


    „Já jsem ale nevěděla, co dělám!“


    „A proto prověříme bezpečnostní kamery na Princes Street, abychom našli taxi, do kterého jste nastoupili, a získali řidičovu výpověď. Tou dobou už vám nebylo dobře a nechovala jste se normálně, tak si možná něčeho všiml. Kontaktoval vás Liam od minulého víkendu?“


    „Jenom mi poslal esemesku,“ odpověděla Quinn. Vytáhla telefon a zprávu přečetla. „Jako by si ani neuvědomoval, co mi udělal.“


    Výraz na seržantčině tváři vypovídal jasně. Jejich úkol prokázat, že k trestnému činu vůbec došlo, ta SMS jenom ztížila.


    „Quinn, nechci, abyste si myslela, že celé to tady je jen ztráta času,“ pronesla policistka.


    „Zatknete ho?“ ozvala se Quinnina matka.


    „Ještě ne. Nejdřív potřebuju výsledky všech těch testů, než ho předvolám k výslechu.“


    „A potom ho určitě zatknete?“ naléhala matka.


    „To není jisté. Až nashromáždíme všechny důkazy, předložím případ k posouzení státnímu zastupitelství. Tam rozhodnou, zda máme dost k tomu, abychom ho obvinili, a jeden z faktorů, které přitom berou v úvahu, je pravděpodobnost toho, že obžalovaný bude u soudu uznán vinným.“


    „A co vám říká instinkt?“ nedala se matka. Seržantka Bairdová zaváhala. „No tak, jste odbornice. Dcera tohle absolvuje, i když je to pro ni hrozně těžké.“


    „Pokud nezískáme žádné lékařské ani forenzní důkazy, tak to bude Quinnino tvrzení proti Liamově a v takovém případě může být obtížné přesvědčit porotu, že mohou obžalovaného s jistotou odsoudit. To ovšem neznamená, že se o to nepokusíme, a ani v nejmenším to neznamená, že vám nevěříme. Pro oběť je ale ten průběh drsný.“


    „Já s tím stykem nesouhlasila,“ prohlásila Quinn. „Je mi jedno, jestli mi věříte, nebo ne. Vyhrožoval, že to video vyvěsí na sociální sítě. Proč bych dobrovolně spala s někým takovým?“ Quinn se postavila a začala si horečně natahovat kabát.


    „Je to velmi frustrující. Vnímáme to stejně. Naším úkolem je všechno dokázat. On nemusí dělat nic jiného než s nohama na stole sledovat, jak se můžeme přetrhnout a k ničemu to nevede. Ale nevzdávejte to, prosím. Postupujme krok po kroku a uvidíme, jak daleko se dostaneme. Souhlasíte? Budeme ve spojení. Zatím se držte.“


    Odešly. Ani jedna po cestě domů nepromluvila, protože k tomu nebylo co říct. Quinn si nebyla jistá, co čekala, ale docela určitě ne to, že tak brzy narazí do zdi.


    Počkali kýžený počet dní a potom Quinn poskytla vyžádaný vzorek vlasů. Seržantka Bairdová byla s rodinou v kontaktu, aby na ně dohlédla, a nabídla se, že jim zařídí psychologickou pomoc. Quinn obdržela telefonát od podpůrné skupiny pro oběti znásilnění s nabídkou, jestli se k nim nechce připojit. Liam počkal dva týdny, než ji zase kontaktoval. Zpráva jí přišla o půlnoci, když ležela v posteli, nemohla usnout a přemítala, co z domácí lékárničky by ji mohlo uspat.


    Hej, chybíš mi. Neodpovědělas mi na tu minulou zprávu. Doufám, že se na mě nezlobíš. Můžem si promluvit? Určitě to dokážem spravit.


    Quinn mrskla mobilem přes pokoj a zařvala do polštáře. Chtěla zavolat strýčkovi a říct mu Liamovi adresu. Chtěla sama zavolat Liamovi a od plic mu povědět, co přesně si o něm myslí. Chtěla vzít nůž a ten samolibý úšklebek mu z obličeje vyříznout. Chtěla si dojít pro lahev brandy, které rodiče vytahovali jen na Vánoce, aby jím polili – a následně zapálili – tradiční flambovaný pudink, a celou ji vypít.


    Seržantka Bairdová jí poradila, ať si dokumentuje jakoukoliv snahu o kontakt z jeho strany. Ať si pořizuje snímky displeje a ukládá vzkazy i zprávy v hlasové schránce. Má si všechno zálohovat a informovat policii. Za žádných okolností nemá na nic reagovat. To bylo klíčové, jinak by mohla ohrozit celý případ. Jenže o případu neměla žádné nové zprávy. Nikam se nevyvíjel. Quinn nevěděla o právním systému nic, ale nebyla hloupá. Nebylo to fér. Liam měl být vystrašený a pod tlakem, ne ona. Jeho by to nemělo nechat spát a měly by ho sžírat obavy, jestli ho zatknou. Měl by vědět, že je připravená se mu postavit v soudní síni.


    Vstala z postele a hnala se přes pokoj k telefonu.


    Podala jsem na tebe trestní oznámení. Policie tě vyšetřuje pro znásilnění. Už mi nepiš.


    O čtyřicet osm hodin později byla Quinn v doprovodu otce zpátky na policejní stanici. Seržantka Bairdová čekala u vchodu a vlídně se na ni usmívala, Quinn však přesto běhal mráz po zádech. Ten chlad ji poprvé zaplavil několik dní předtím, ačkoliv přesnou chvíli nedokázala určit. Nedokázala se ho zbavit. Nic nepomáhalo. Mohla se nesčetněkrát naložit do teplé koupele a vzít si do postele bezpočet přikrývek, nic ale nezabránilo tomu, aby se chvěla zimou.


    Odvedli je do místnosti pro rodiny obětí, kde je čekala pohodlná pohovka a teplý čaj. Po chvíli se k nim připojil muž kolem čtyřicítky s prošedivělými vlasy a šmouhy na jeho brýlích dosvědčovaly, že se příliš dlouho do noci probíral spisy.


    „Jmenuji se John Raskin a pracuji na státním zastupitelství,“ představil se. „Seržantka Bairdová mi váš případ předložila k posouzení, zda Liama Cooka obviníme ze znásilnění.“


    Simeon McTavish se natáhl a vzal dceru za ruku. „Doufám, že pro nás máte dobré zprávy.“


    „Zaznamenali jsme určité problémy s důkazy,“ odpověděl na to Raskin. A to stačilo. Ať už následně řekne cokoliv, Quinn věděla, že výsledek to nezmění.


    „Není to vaše práce, abyste zajistili, že s důkazy nebudou žádné problémy?“ ozval se otec. „Moje dcera byla znásilněna. Přišla za vámi, abyste jí pomohli. O problémech nechci nic slyšet. Chci, abyste mi řekl, jak to vyřešíte, abychom se posunuli dál.“


    „Pane McTavishi, laboratoř nenašla drogy v Quinnině krvi ani moči. Od té doby uběhlo příliš mnoho času a ta dávka nemohla být dostatečně vysoká na to, aby zůstala v jejím organismu. Odhadoval bych, že si to Liam všechno načetl a s doručením videa čekal dostatečně dlouho na to, aby si mohl být jistý, že pokud na něj podáte trestní oznámení, žádné forenzní důkazy se nenajdou. Vzorek z vlasů nepřinesl průkazné výsledky. Často se to stává po užití Rohypnolu, který dle našeho podezření podal i vaší dceři. Pokud ovšem nemůžeme dokázat, že Quinn byla pod vlivem drog nedobrovolně, tak souhlas, který na videu zdánlivě dává, by byl pro porotu extrémně problematický.“


    „A co svědci?“ špitla Quinn.


    „Našli jsme taxikáře, který vás odvezl z Princes Street na Liamovu adresu. Vypověděl, že jste vypadala unaveně, ale v pořádku, a měl dojem, že s Liamem chodíte. Prý vás viděl chvíli se líbat a nic nenasvědčovalo tomu, že byste byla k něčemu přinucená. To neznamená, že měl pravdu, pouze to, že viděl, co čekal. Bohužel to ale znamená, že vaši verzi daných událostí nemůže nikdo dosvědčit. A pak je tu ta zpráva, kterou jste mu poslala. Neberte to jako kritiku, Quinn. Naprosto rozumíme frustraci, kterou během tohoto procesu oběti cítí.“


    „Jak… jak jste se o tom dozvěděli?“ zeptala se.


    „Liam se následující ráno dostavil na stanici,“ vysvětlila seržantka Bairdová. „Vyžádal si, že se mnou chce mluvit, ukázal mi tu zprávu a řekl, že chce celou záležitost objasnit.“


    „Manipuloval s vámi,“ zavrčel Quinnin otec.


    „Toho jsem si vědomá, ale nabídl se, že podá výpověď a nechá se oficiálně vyslechnout bez přítomnosti právního zástupce. Za daných okolností by bylo kontraproduktivní odmítnout. Ten výslech si můžete poslechnout tady na notebooku, ale také nemusíte.“


    „Pusťte ho,“ vyzvala ji Quinn.


    „Nejsem si jistý, beruško, že to je –“ Otec ji vzal za ruku, ale vysmekla se mu.


    „Způsobila jsem si to sama, tati. Měla bych vědět, co o mně řekl.“


    Seržantka Bairdová na začátku záznamu odbyla veškeré právní náležitosti a najednou se na obrazovce objevil Liam. Pohledný obličej, o němž si Quinn kdysi myslela, že je do něj zamilovaná, se nahýbal dopředu, dychtivý poslouchat a pomoct, a rozumně pokyvoval, zatímco policistka vysvětlovala, že neměl povinnost s nimi mluvit ani odpovídat na otázky, ověřovala, že rozumí poučení o svých právech, a radila mu, že by ho skutečně měl doprovázet právník. Liam byl obrázek zdvořilého znepokojení a vážného soustředění.


    „Mohl byste začít tím, že vysvětlíte, co se stalo toho dne, kdy jste na Quinn narazil v knihkupectví,“ vybídla ho policistka.


    „Jasně, byl jsem v sekci kuchařek a vybíral dárek. Na dárky jsem marnej, tak se mi knížky zdají jako bezpečná volba.“ Obdaroval ji posmutnělým výrazem, z něhož se Quinn zvedl žaludek. „Quinn se vynořila zpoza rohu a prakticky do mě vrazila. Bylo to mezi náma trochu rozpačitý, protože jsem se předtím, když jsme se na chvíli rozešli, choval trochu jako debil, ale nakonec jsem se rozhodl dát jí prostor. Popravdě to trochu bolelo, takhle ji potkat. Hodně mi na ní i našem vztahu záleželo. Quinn je úžasná. Není to ten typ holky, se kterou bych čekal, že budu.“


    „Jak to myslíte?“ zeptala se seržantka.


    „Je chytrá, vtipná a nemá ponětí, jak je bezva. Nic na ní není falešnýho. Většina dnešních holek má na sobě nánosy make-upu a smetáky místo řas, ale Quinn nikdy nic z toho nepotřebovala. Je opravdová.“


    „Dobře, tak zpátky k tomu knihkupectví. Co bylo potom?“


    „Chvíli jsme si povídali. Jeden z nás – už nevím, kdo – navrhl kafe a zdálo se to jako dobrej nápad. Pamatuju si, jak Quinn říkala, že si ráda sedne, protože ji bolí nohy. Zabrala stůl, já jsem došel pro kafe a potom jsme seděli u stolu vedle okna a povídali si. Měl jsem dojem, že je se mnou ráda. Připadala mi uvolněná a hodně se usmívala. Zkontrolovali jste záznamy z kamer v tom obchodu? Musejí tam nějaký mít.“


    „Ano, zkontrolovali,“ odpověděla policistka.


    „Díky bohu, tak vám potvrdí všechno, co jsem řekl. Bylo na tom videozáznamu vidět, že bych dělal něco špatnýho nebo nezákonnýho?“


    Seržantka Bairdová se na chvíli odmlčela. „Ne, kamery nezachytily nic, co bychom považovali za součást trestného činu, ale nabízejí jen omezené záběry kavárny, takže nejsme tak úplně schopní rozeznat…,“ zvážila svá slova, „… drobné pohyby.“


    „Vidíte? Žádnej trestnej čin.“ Zvedl ruce v gestu, jež napůl utvrzovalo o jeho nevinnosti a napůl si říkalo o seržantčin soucit. Policistka na to nereagovala. „No a kecali jsme tak dlouho, že jsme dostali chuť na druhej hrnek. Měl jsem sice ještě další plány, ale zbejvalo mi dost času, než jsem měl odpoledne jet za svou přítelkyní. Můžu vám dát její jméno, ať si to ověříte. Jmenuje se Aspen Gibbsová. Potom vám najdu její číslo, až tady budeme hotoví.“


    „To budu ráda.“


    „Žádnej problém. Tak jsem koupil druhý kafe, a to se právě udělalo Quinn špatně. Mně to bylo blbý, protože jsem už potřeboval jet, ale nechtěl jsem ji tam takhle nechat. Zdálo se mi, že trochu vrávorá, tak jsem ji litoval. Do Gorebridge je to celkem štreka.“


    „Taxikář uvedl, že vás viděl se v taxíku líbat. Proč myslíte, že Quinn tak otočila, když jí nejdřív bylo natolik špatně, že se nedokázala sama dostat domů, a potom jí nevadily takové intimnosti?“


    „Popravdě nevím. Staral jsem se o ni, nechtěl jsem, aby se jí něco stalo. A… Poslyšte, nerad bych řekl něco, kvůli čemu by vypadala jako lhářka. Na to mi na Quinn moc záleží.“


    „Přijel jste, abyste podal výpověď. Teď máte příležitost nám sdělit vaši verzi daných událostí. Pokračujte,“ vyzvala ho.


    „Takhle, nepřipadalo mi, že je jí tak špatně, jak říkala. Nemyslím to zle. Hezky jsme si popovídali, potom jsem zmínil svoji novou holku a nato Quin zničehonic potřebovala pomoct, potřebovala vzít kolem ramen, v autě si položila hlavu na moje rameno, a když jsem se na ni otočil, abych jí něco řekl, prostě mě políbila. Rád bych vám řekl, že mám silnější vůli, ale nedokázal jsem jí odolat. Je to s ní k zbláznění.“ Liam se ušklíbl a prohrábl si vlasy. „Byl jsem překvapenej jako vy, když mě začala líbat.“


    „Tu přítelkyni zmínil až později,“ poznamenala Quinn. „To už mi bylo špatně.“


    „Ale pamatujete si, že ji zmiňoval v tom smyslu, že jde o novou přítelkyni?“ ověřoval si Raskin.


    Quinn zrudla a přikývla.


    „A co se stalo, kdy jste dojeli k vašemu bytu?“ zeptala se seržantka Bairdová Liama.


    „Pomohl jsem jí do schodů – bydlím v prvním patře nad jedním obchodem – a posadil jsem ji na gauč. V tu chvíli jsem si uvědomil, že to k přítelkyni nestihnu, a upřímně mi po tom líbání přišlo, že bych se Aspen stejně nemohl podívat do očí. Šel jsem Quinn pro sklenici vody a z kuchyně jsem napsal Aspen zprávu.“


    Vytáhl z kapsy mobil a přes stůl ho policistce podal.


    „Pro záznam uvádím, že přečtu textovou zprávu odeslanou z mobilu pana Cooka kontaktu uloženému pod jménem Aspen, která byla dle data odeslána minulou sobotu v 16:46. Stojí v ní: Ahoj kotě, promiň, ale dneska to nestihnu. Ve městě jsem narazil na starou známost. Večer ti brnknu. Vynahradím ti to. x“ Seržantka mu telefon vrátila. „Pokračujte, co bylo dál?“


    „Když jsem jí vodu donesl, zdálo se mi, že už napůl spí, tak jsem sklenici postavil na stolek vedle gauče. Nevypadala, že se jí leží pohodlně, tak jsem došel do ložnice pro deku. Zvažoval jsem, jestli ji přenýst do postele, ale nechtěl jsem, aby se vzbudila a myslela si, že se snažím využít situace.“


    „Co je to k čertu za žvásty?“ nevydržel to už Quinnin otec. „Snaží se vykreslit jako nějaký svatoušek a vypadáte, že mu to žerete i s navijákem!“


    „Musela jsem ho to nechat převyprávět, pane McTavishi,“ vysvětlila seržantka. „Umíte si představit, co by nastalo, kdyby bylo porotě řečeno, že se obžalovaný dostavil na policejní stanici a pověřená policistka se s ním odmítla bavit?“


    Na obrazovce si seržantka Bairdová něco napsala, než mu položila další otázku. Liam vypadal naprosto uvolněně, ale dával si pozor, aby nepůsobil samolibě.


    „Přikryl jste ji tou dekou?“ otázala se seržantka.


    „Pokusil jsem se, ale odstrčila ji a oběma rukama mě objala. A potom to šlo ráz na ráz. Začali jsme se zase líbat a vzájemně se svlíkli, to už jsme asi skončili na podlaze. A já – do háje, to není úplně nejlepší – já jsem se zeptal, jestli nás můžu natočit. Musíte mě pochopit, stejskalo se mi po ní a z toho, jak se chovala, jsem si vážně myslel, že spolu zase regulérně chodíme. Souhlasila a já jsem byl opatrnej, víte? Dokonce jsem si ještě jednou ověřil, že souhlasí, když jsem začal natáčet. Byla trochu roztržitá, protože tou dobou už jsme byli hodně rozparáděný, ale určitě souhlasila. Hodně jsme se hejbali, měnili pozice – je trochu trapný, takhle o tom mluvit –, ale během sexu teda už natuty nezmínila, že by se necejtila dobře. Bylo to úžasný. Se vším všudy to byla asi půlhodina.“


    „Použil jste kondom?“ zeptala se policistka.


    „Použil. Na dítě jsem ještě moc mladej a všude je dost pohlavně přenosnejch nemocí. Tak si radši dávám bacha.“


    „A co se stalo potom?“


    „Oba jsme se oblíkli a byli jsme unavený, tak jsme spolu chvíli leželi na gauči a Quinn pak usnula. Já jsem to tam chtěl trochu uklidit a měl jsem doma ještě nějaký další věci na práci, tak jsem ji nebudil. Když se probrala, zase se mi nezdála ve svojí kůži. Nebyl jsem si jistej, jestli je jí špatně nebo jen lituje toho, co se mezi náma stalo, a možná si dělá hlavu, jak řekne doma a kámošům, že jsme se k sobě vrátili. Každopádně jsem ji odvezl domů. Zvedl se jí žaludek a chtěla vystoupit ještě dřív, než jsme dojeli do její ulice. Snažil jsem se ji přesvědčit, ať se nechá dovézt k domu, ale trvala na svým,“ vysvětlil Liam.


    „A nepřipadalo vám to jako zvláštní chování potom, co jste spolu strávili večer a měli pohlavní styk?“


    „Heleďte, Quinnina rodina a kámoši jsou její Achillova pata. Stresuje ji jenom o nich mluvit. Ani se jim nesvěřila, že s někým začala chodit. Připadal jsem si jako její malý špinavý tajemství. Nabyl jsem z toho dojmu, že pro ni nikdo nebude dost dobrej. Její strýc a šéf se nás na férovku snažili rozdělit, a to nám to ještě klapalo. Vím, že se mě chcete zeptat na to video, co jsem jim poslal. Přijel jsem vám to vysvětlit. Nemělo to zrovna úroveň, já vím, ale chtěl jsem, aby viděli, že jsme zase spolu a milujeme se. Asi jsem tušil, že pro Quinn bude těžký přimět je vidět, jak se věci mají.“


    „Vyhrožoval jste, že video vyvěsíte na sociální sítě, když ho nezhlédnou do konce,“ podotkla policistka.


    „Jo, asi jsem se špatně vyjádřil. Chtěl jsem říct, že když se na to nepodívají takhle, pošlu jim to přes zprávy na nějaký sociální síti. Nemyslel jsem, že bych to vyvěsil. To bych Quinn nikdy neudělal a upřímně nestojím o to, abych měl soukromý záležitosti rozmáznutý po internetu. Pak mi došlo, že to asi špatně pochopili,“ řekl.


    „A proč jste to video poslal po kurýrce?“


    „Bál jsem se, že kdybych za nima dojel osobně, došlo by na fyzickou potyčku. Zdálo se mi to jako míň násilnej způsob.“


    „Kde je to video teď?“ zeptala se seržantka.


    „Když mi kurýrka přivezla mobil nazpátek, vymazal jsem ho. Neměl jsem z toho dobrej pocit, uvědomil jsem si, že jsem na to šel dost netaktně, když jsem takhle chtěl dokázat, co k sobě cejtíme, a Quinn mi navíc neodepsala. Tak jsem si řekl, že nejlepší bude, když se postarám o to, že to video nikdo jinej neuvidí. Prosím, řekněte jí, že už je pryč. Nechci, aby si kvůli tomu dělala starosti.“


    Quinn se z úst vydralo zachechtání, které už nedokázala zadržet.


    „Byl byste ochotný nám svůj telefon předat k prohlídce, abychom zkontrolovali, jestli v něm video nenajdeme, a případně abychom si pořídili jeho kopii?“


    „Určitě,“ souhlasil Liam a podal jí zase telefon. „Udělejte, co potřebujete. PIN je 1010.“


    Seržantka Bairdová vytáhla z kapsy sáček na důkazy, navlékla si rukavice a vložila mobil dovnitř.


    „Pane Cooku, podal jste Quinn McTavishové kdykoliv během té společně strávené doby jakoukoliv drogu?“


    „Vůbec ne. Já ji miluju. V životě bych jí neublížil.“


    „Měl jste s ní pohlavní styk bez jejího souhlasu, natočil ji bez jejího souhlasu a podal jste jí drogy, jež jí znemožnily udělit tento souhlas?“


    „Tohle je hrozný. Neuvědomil jsem si, pod jakým je tlakem. Je mi děsně, že musí říkat takový věci,“ prohlásil.


    „Můžete odpovědět na otázku, pane Cooku?“


    „Nic z toho jsem neudělal. Nikdy bych to neudělal, ani Quinn, ani žádný jiný ženě. Úplně upřímně, nikdy jsem žádnou nemusel zdrogovat, aby se se mnou vyspala.“


    Seržantka Bairdová se na něj přes stůl ve výslechové místnosti upřeně zadívala. Liam se jí koukal přímo do očí.


    „Koupil jste tu kuchařku, když jste byl v knihkupectví pro ni?“ otázala se.


    Liam se zamračil, chvíli se zamyslel a vrhnul přitom letmý pohled do kamery. Quinn by přísahala, že v tu chvíli věděl, že se na jeho výpověď bude Quinn dívat.


    „Ne,“ odpověděl.


    „Takže jste tu knížku zas tolik koupit nepotřeboval?“ pokračovala seržantka.


    „Ale naopak. Je fakt, že jsem ji zapomněl koupit, když jsem potkal Quinn, ale jakmile jsem ji odvezl a vrátil se domů, vzpomněl jsem si na to. Ještě v noci jsem ji objednal na internetu a druhej den poslal tetě. Můžu vám ukázat stvrzenku a dát vám tetino jméno a adresu. Pomohlo by to?“ Rychle na policistku mrkl.


    „Samolibý parchant,“ ulevil si Simeon McTavish.


    Quinn se postavila. „Znásilnil mě,“ pronesla. „A vy vůbec nic neuděláte a necháte to jen tak. Chtěla bych jet domů, tati.“


    „Dobře, beruško,“ řekl, zvedl se a zabalil dceru do svojí bundy. „Pojďme.“

  


  
    Kapitola


    dvacátá devátá


    Z hotelu Balmoral byl výhled na nádraží Waverley Station, odkud a kam proudily davy uspěchaných dojíždějících, kterým nádražní hodiny lhaly, aby je dostaly do vlaků s tříminutovou rezervou. Callanach vešel do hotelového baru a hledal očima doktorku Connie Woolwineovou, která už tam s hlavou zabořenou v knížce seděla. I na dálku nebylo o jejím americkém původu pochyb. Měla na sobě světlé džíny, které jí v pase držel hnědý opasek zdobený výraznou sponou, a přes ně bílou lněnou, jen trochu pomačkanou košili. Dlouhé světle hnědé vlasy, jež vůbec nevypadaly, že by byly obarvené, měla rozpuštěné a nohy natažené, jako by seděla ve vlastním obývacím pokoji.


    Neobtěžovala se postavit, když si ho všimla, jen na něj s líným pousmáním mávla, ať si k ní přisedne.


    „Vy jste Callanach, že ano? Je to zvláštní, nezníte jako Skot. Můžu vám něco objednat?“


    „Říkejte mi Luc a bodla by mi káva. Otec byl Skot, ale matka je Francouzka. Než jsem se před několika lety přestěhoval sem, žil jsem ve Francii. Děkuju, že jste se se mnou sešla. Dneska odjíždíte, jestli se nepletu.“


    Woolwineová mávla na barmana a ukázala na konvici s kávou, kterou zrovna držel v ruce. „Ano, kamarád odchází od Metropolitní policie. Dneska je ve službě naposledy, tak jsem mu slíbila, že ho vezmu na večeři, což je vlastně jen zástěrka, jelikož mám pro něj nabídku.“


    „Nic není úplně zadarmo,“ prohodil Callanach. Před ním se zázračně zjevil hrnek horké kávy. „Co je to za nabídku?“


    „Chtěla bych, abychom začali pracovat spolu. Je to lepší vyšetřovatel, než se mu přiznává, a já s ním funguju daleko líp než sama. Někoho takového často nepotkáte. Je to kombinace intelektuální kompatibility, toho, že se nám vzájemně netřískají ega, plus chemie, která se nedá pořádně definovat. Každopádně kdybyste mě potřebovali, budu ještě pár dní v Británii.“ Napila se vody z lahve. „Jak vám můžu pomoct teď?“


    „Ten spouštěč,“ sdělil jí Callanach. „Říkala jste, že se muselo stát něco, co to všechno spustilo. Chci o tom vědět víc. Nějaké příklady, jestli máte, plus jak by to fungovalo a proč by terčem mohli být členové záchranných složek. V policejní práci jsme natolik zvyklí na vzorce chování, že je těžké vést vyšetřování bez nich. Pokud dojde ke znásilnění, obyčejně hledáme někoho, kdo začal přestupky sexuální povahy, jako například obnažením na veřejnosti. U psychopatů se v minulosti projevilo znepokojivé zacházení se zvířaty nebo všeobecná krutost. Uvědomil jsem si, že u sériových trestných činů jsem nikdy nezvážil, že by mohly být něčím vyvolané. Jednorázový motiv, jako je zabití v sebeobraně, chápu. Ale tohle ne.“


    „Zabití v sebeobraně není spouštěč, ale reakce. Je to chvilkový pud, který se sám vypne, jakmile hrozba pomine. Spouštěč, který hledáte, vyvolal ve vrahově mozku naprosté přenastavení. Není to impulz ani reakce. Jde o něco většího, co naprosto zásadně změnilo vrahovo vnímání okolního světa včetně toho, co je správné a co špatné, a v jeho očích to zničilo běžné sociální limity, které z nás dělají spořádané občany respektující zákony.“


    „Jak do toho zapadá svobodná vůle?“


    „Vrazi mají opravdovou svobodnou vůli zřídka. Většina z nich jen prostě reaguje na to, co jim mozek namlouvá, že chtějí nebo potřebují. Nedokážou to vypnout, podobně jako my dva nedokážeme potlačit pocit hladu, když jsme celý den nejedli. Toto neplatí třeba v případě – na tomhle se to ilustruje nejlépe –, kdy sourozenci naplánují vraždu rodičů a provedou ji, aby dříve dědili. To není reakcí na spouštěč a nestojí za tím psychopatie – alespoň ne obvykle. Má to logickou konstrukci a dá se tomu vyhnout. Stejné je, když se automobilky rozhodnou nestáhnout z trhu řadu aut, o nichž vědí, že jsou defektní, protože by je to stálo víc než náhrady škod, které budou muset vyplatit, až dle statistického odhadu zemře pět ze sta tisíc lidí.“


    „Ale co svobodná vůle, když přijde ten spouštěč?“ ptal se dál Callanach.


    „Ptáte se, abyste pochopil, jak to v jeho případě bylo se zaviněním?“ Přikývl. „Na to se obtížně odpovídá. Pokud ho to způsobené trauma zasáhne opravdu hluboko, tak je někdy jedinou další možností sebevražda. Nejzásadnějším spouštěčem je, když malé dítě přihlíží tomu, jak jeden rodič systematicky týrá druhého, a nakonec ho zabije. Doslova to změní fungování mozku toho dítěte, které pak téměř nevyhnutelně směřuje k psychopatii, pokud někdo nezakročí a nedostane se mu profesionální pomoci, jež ho naučí se takovému chování vyhnout a upevňovat sebekontrolu. Na radikální proměnu dospělého člověka, kterým edinburský atentátník určitě je, byla nicméně potřeba daleko větší síla. Něco jím otřáslo tak hluboce, že jiní lidé by to vůbec nepřežili. Nemáte hlad?“


    „Ne,“ odpověděl, „ale vy si klidně něco dejte. Řekla jste, že ten člověk není maniak, jen se chová jako smyslů zbavený. Principu rozumím, ale nechápu, jaký je mezi tím rozdíl z neurologického hlediska.“


    „Mohla bych dostat nějaké olivy, hummus a pita chleba, prosím?“ požádala kolemjdoucího číšníka. „Lucu, co bylo to nejtraumatičtější, co jste kdy zažil?“ Callanach se narovnal a prudce nadechl. „Nemám moc zábran. Riziko povolání. Psychologové jsou buď extrémně citliví, nebo totálně přímočaří. Pokud chcete vážně porozumět tomu, co zažívá váš atentátník, tak tu jeho zkušenost musíte co nejvíc přiblížit svojí vlastní. Můžete mi věřit.“


    Dopil kávu a počkal, dokud nebyl připravený to vyslovit. „Když jsem pracoval u Interpolu, jedna kolegyně mě nařkla ze znásilnění. Byl jsem postavený mimo službu, zatkli mě a před začátkem soudu jsem byl chvíli ve vazbě. Opustili mě kamarádi i matka, ačkoliv ta pro to měla svoje důvody. S důkazy to bylo problematické. Ta žena si…,“ ztěžka polkl, „úmyslně přivodila vnitřní zranění. Byl jsem s ní na rande, a když potom nechtěla, abych odešel z jejího bytu, napadla mě, tak jsem se bránil. Oba jsme si z toho odnesli poranění. Nikomu jsem o tom neřekl, dokonce jsem svému nejlepšímu kamarádovi, který s námi taky pracoval, zalhal, že jsem měl nehodu. Technicky to skončilo ve chvíli, kdy nedorazila k soudu, takže proces ani nezačal, ale tou dobou už bylo na očištění mého jména pozdě. Z Francie jsem utekl, vrátil jsem se do země, kde jsem se narodil, a musel jsem začít zase od nuly. Bylo to –“


    „Nemusíte hledat adjektivum, které by takovou zkušenost vystihlo,“ zarazila ho Woolwineová. „Asi ani neexistuje. Byla vámi posedlá kvůli vašemu vzhledu? Z fyzického hlediska jste dokonalý. Normální život se vám asi vede těžko, když takhle vybočujete.“


    „Něco na tom bude,“ přiznal.


    „Zhyzdění někdy mívá naprosto překvapivou podobu,“ poznamenala. „Co vidíte, když se dneska podíváte do zrcadla?“


    Callanach se zamyslel. „Vidím svoji minulost. Něco, co je mi přítěží. V mládí jsem svůj vzhled využíval k tomu, abych dostal všechno, co jsem chtěl. Teď mi přijde, že za to od té doby platím.“


    „A co se vám v těch nejtemnějších chvílích odehrávalo v hlavě? Přeneste se na chvíli zpátky. To, co jste nikdy nikomu neřekl, pomsta, o níž jste fantazíroval. Ten obrovský vztek. Emocionální bolest se z velké části skládá z provinilosti, zlosti, ponížení, porážky a ztráty. Provinilost jste necítil, ale zbytek těch emocí vás musel ochromovat, zvlášť během vazby.“


    „Byly to jen nereálné představy,“ prohlásil. „Nic z toho bych neudělal, ale v tu dobu mi připadaly velmi skutečné.“


    „Co přesně?“ vybídla ho.


    „Chtěl jsem tu ženu, která mě nařkla, zabít. Pamatuju si, že jsem přemýšlel, jak bych to udělal, jak bych si pojistil, aby proti mně nebyly důkazy, a co bych jí těsně předtím řekl. Ta fantazie se skoro pokaždé, když jsem na to myslel, změnila. Snil jsem i o tom, jak se pomstím kamarádům, nechtěl jsem jim ublížit, jen dokázat, jak se mýlili, a ponížit je stejně, jako jsem byl ponížený já. Chtěl jsem, aby věděli, jaký to je pocit, všechno ztratit. Zničit jim pověst, aby poznali, jaké to je přijít někam, kde se vám nikdo nechce podívat do očí. Jaké to je, když vás ostatní odsoudí, než máte šanci se ospravedlnit. Když je člověk podezřelý ze znásilnění, lidé se na něj dívají, jako by byl infekční. Chtěl jsem, aby všichni trpěli. Představoval jsem si – je to strašné –, jak se dozví, že jsou nevyléčitelně nemocní. Nejsem si jistý, že je to nápomocné.“


    „Lucu?“ Woolwineová počkala, než se vymanil ze vzpomínek. „Pomáhalo vám to ale chvíli? Dovolovaly vám ty představy zpracovávat emoce a dál fungovat? Měly svůj účel?“


    „Asi mě udržovaly při zdravém rozumu, ano,“ potvrdil. Číšník položil na stůl talíř s objednaným jídlem. „Mohl bych ještě dostat kávu?“ požádal ho Luc.


    „Udržovalo vás to při smyslech z naprosto konkrétního důvodu,“ vysvětlila Woolwineová. Mluvila teď netypicky vlídným hlasem. „Zaplavovaly vás velmi silné emoce a neměl jste, jak je jinak zpracovat. Víte, k čemu dojde, když si v duchu nerozehráváme různé scénáře, v nichž hrajeme určité role, a nevykonstruujeme nejrůznější fantazie, abychom se s těmi emocemi vyrovnali? Rozvine se duševní choroba. Myslíme si, že různé scénáře rozehrávají tak akorát děti, když si hrají s panenkami, nebo když vyprávějí příběhy podle obrázkových knížek. Ale to je jen trénink, abychom se naučili, jak využívat svoji představivost v dospělosti. Ke zpracování vlastních zkušeností a pocitů nikdy nepřestaneme tvorbu příběhů a scénářů používat. Jenom si to zvykneme dělat tiše, ve vlaku cestou do práce, v autě, ve vaně, při skládání vypraného prádla. Většinou se probíráme minulými či budoucími scénáři, které vnímáme buď jako stresující, nebo nedokončené. Tak se připravujeme a vyrovnáváme se s nimi. Krajní scénáře, jako ten, který jste zažil vy, vyvolávají za daným účelem ty nejživější představy. To, co se vám odehrávalo v hlavě, sice nebylo hezké, ale bylo to naprosto nezbytné. Lidé, kteří svoji představivost využívají jen s obtížemi, jsou brzy frustrovaní, rychleji než my ostatní, a informace, kterou se snaží zpracovat, se navenek může projevit jako velmi reálná reakce, při níž už někdo může dojít újmy. Jste v pořádku?“


    „Ano, sám jsem upřímně překvapený,“ svěřil se. „Nikdy jsem o tom s nikým nemluvil. Uklidňuje mě, když říkáte, že to bylo… můžu říct normální?“


    „Určitě. Vaše představy byly normální. Způsob, jakým jste tu situaci zpracovával, byl normální. Překonal jste to a nechal za sebou.“


    „Myslím, že už konečně ano,“ souhlasil. „A kam nás to dostane ohledně našeho atentátníka? Jak se na něj vztahuje moje zkušenost?“


    „Ještě jsme neskončili. Teď po vás budu chtít, abyste udělal ještě něco víc stresujícího. Chci, abyste si představil, že vám život ten záchranný člun neposlal. Ta žena se k soudu dostavila a vypovídala. Byla přesvědčivá. Prolévala slzy, nemohla se vám podívat do tváře a v klíčovou chvíli ze sebe stěží vysoukala slovo. Byl to herecký výkon hodný Oscara. Musel jste přihlížet, jak obžaloba do detailu popisuje všechna zranění a to, jak jste s ní údajně zacházel. Předvolali by vašeho nejlepšího přítele, aby vysvětlil, co jste mu napovídal za lži. Byl jste usvědčený, odsouzený a měl si odsedět kolik?“


    „Zhruba dvanáct let,“ sdělil jí.


    „Dvanáct let. Což by nebylo lehké, když jste pracoval u policie. Umístili by vás do zvláštního křídla, kde jsou pouze sexuální násilníci, byl byste uvězněný s lidmi, které jste za tytéž mříže sám zavíral. Návštěv by za vámi příliš mnoho nechodilo. Kdo by s vámi chtěl být spojovaný? Možná by to nakonec s nějakým odstupem skousla vaše matka a přišla by, ale kdoví? A to všechno kvůli zločinu, který jste nespáchal. Řekl jste pravdu. Máte po životě, nejenom po dobu výkonu trestu, ale víte, jak to s vámi bude vypadat, až vás pustí. Jestli se toho dožijete. Agent Interpolu usvědčený ze znásilnění? Jak dlouho byste tam vydržel, než by vás někdo odkrágloval ve sprchách?“


    Callanachovi se špatně dýchalo.


    „Ale vaším spouštěčem je ta nespravedlnost, protože člověka vždycky zlomí hlavně to, s čím se nedokáže smířit. A tam už vaše fantazie nestačí. Už vám nedokáže pomoct vyrovnat se s nekonečným proudem emocí. Nemůžete ven. Nedočkáte se pomoci. Ta noční můra je neustále všudypřítomná a vy jste bezmocný. A pak tomu najednou uniknete. Fyzicky jste sice volný, ale všechno, co cítíte, vás pronásleduje. V jednu chvíli už nerozeznáte, co je fantazie a co realita, ale víte, že ustavičně cítíte bolest. I ve spánku. Aniž byste si to uvědomil, jste psychicky zlomený. Nic už vám nepřijde špatné, protože nic vám nepřijde reálné. Na následcích vašich činů nesejde, protože dokážete myslet jenom na to, jak se zbavit té bolesti, ale jste vůbec živý, nebo mrtvý? Většinu času si nejste jistý.“


    „Promiňte, můžeme přestat?“ poprosil ji.


    „Jistě,“ řekla. „Jen se na mě na chvilku podívejte. Lucu, podívejte se mi do očí.“ Poslechl ji a byl rád, že má jen plnit pokyny. „Tohle není vaše realita. Je to cesta, jak porozumět realitě někoho jiného. Pamatujte na to. Použijte to. A potom to nechte plavat.“


    Zíral na plný hrnek kávy před sebou, jako by se tam zčistajasna objevil nějakým kouzlem. Nevybavoval si, že ke stolu přišel číšník a dolil mu. On byl mezitím ve francouzském vězení, čtyřiadvacet hodin denně tam dvanáct let pomalu ztrácel rozum a umíral.


    „Nejsem si jistý, čeho bych byl schopný,“ poznamenal.


    „Nekecejte,“ opáčila.


    Callanach pokrčil rameny. „Byl bych nebezpečný, až bych se dostal ven. Přemáhal by mě ten vztek. Ale pravděpodobnější je, že bych spíš našel způsob, jak zabít sebe.“


    „Co kdybyste byl ale moc rozzuřený na to, abyste se zabil? Kdyby vám to hlava nedovolila udělat, dokud byste se nevypořádal s tím, co se vám přihodilo. Čeho byste byl v takovém případě schopný?“


    „Stejně si myslím, že ne toho, co napáchal náš atentátník. Něco tak ohavného bych nedokázal.“


    „Tak já vám řeknu pravdu, zasloužíte si ji. Nikdo neví, čeho je schopný, dokud takový duševní otřes nezažije a nezhroutí se. A nikdo ani nedokáže předpovědět, čeho jsou schopní ostatní. Edinburský atentátník možná nebyl zrovna hodný člověk, než to u něj propuklo. Nemusel to být nutně kriminálník. Pravděpodobně to nebyl vrah. Prostě jen někdo, koho byste možná nechtěl za spolubydlícího na koleji nebo souseda přes chodbu. Nebo to třeba byl úplně obyčejný chlapík, hodný jako beránek. Tohle se neřídí žádnými pravidly.“ Podívala se na hodinky. „Měla bych už jít. Za půl hodinky mi jede vlak do Londýna. Ale jestli potřebujete, stihneme ještě poslední otázku.“


    „Ano,“ řekl. „Jak poznáte, že je někdo před zhroucením?“


    „Myslíte někoho konkrétního?“ zjišťovala.


    „Ani ne.“


    „Patrně začne omezovat společenské styky, držet si odstup, vzdalovat se ostatním. Pomalu se o sebe přestane starat. Běžný režim a návyky dotyčného náhle ztratí význam. Často se ten člověk začne vyhýbat lidem, které má rád, a místům, kde je vrostlý, protože je to pro něj bolestivé.“


    „Jak se to dá odvrátit?“


    Connie Woolwineová podepsala číšníkovi účet a postavila se. „Odvrátíte to láskou, vytrvalostí, upřímností a tím, že před tou osobou budete tak zranitelný, jak si ona připadá před zbytkem světa. Nic tomu člověku neukáže, jak vám na něm záleží, jako to, když budete ochotný jít s tou potápějící se lodí ke dnu. Moje číslo máte. Zavolejte, když budete potřebovat. A předem se omlouvám za tu nespavost. Za pár dní by se to mělo srovnat. Opatrujte se, Lucu.“

  


  
    Kapitola


    třicátá


    Ava a seržant Lively na sobě měli bílé ochranné kombinézy, které poslední dobou nosili skoro stejně často jako normální oblečení. V garáži byla zima a páchlo to tam po motorovém oleji a chemikáliích. Forenzní prohlídka vozidla představovala zvláštní disciplínu. Nejdříve se vůz musel prohledat kvůli otiskům, DNA a stopovému důkaznímu materiálu, potom se musely prověřit registrační značky a identifikační číslo a konečně i samotná konstrukce občas něco přinesla.


    „Řekněte mi něco, co se mi bude hodit,“ vyzvala Ava vedoucího forenzního vyšetřovatele.


    „Je to Suzuki RM125. Někdo původní barvu nešikovně přetřel načerno, ale vespod pořád je. Byla zářivě žlutá. Vyvstávají tu běžné problémy, se kterými se u motorek potýkáme. Jsou vystavené vlivům počasí, řidič má rukavice, řadu otisků setře nohama, a kromě toho ty stroje fascinují ostatní, takže když jsou zaparkované, přistane na nich spousta náhodných otisků prstů a kožních buněk.“


    „A co registračka a VIN kód?“ zeptal se Lively.


    „Ta poznávací značka je podomácku dělaná a není zaregistrovaná. VIN kód je zajímavější, podle něj víme, že trup té motorky byl před dvěma roky vyřazený do šrotu. Nese stopy poškození, které tomu odpovídají. Tahle motorka nikdy neměla dojet daleko. Někdo ji koupil, přezul gumy a odvedl dost amatérskou práci, aby vůbec mohla na silnici. Ten člověk, co ho hledáte, není profesionální mechanik, ale nějaké základní dovednosti má.“


    „To nám teda vomezí seznam podezřelejch,“ neodpustil si Lively.


    „Našli jste na ní něco osobního?“ otázala se Ava a zarazila Livelyho dřív, než popustil uzdu sarkasmu.


    „Nebyla na ní žádná brašna ani žádný vak. Jenom klíčenka, ale odkud se tam vzala, nevíme. Mohla být u klíčů od prvního prodeje, nebo ji na ně přidal nějaký další majitel. Chcete ji vidět?“


    „Prosím,“ požádal Ava. Vyšetřovatel poodešel k zamčenému skladu důkazů. „Víte, Lively, nikdo nemůže za to, že se nedokážeme posunout dál. Ničemu nepomůže, když se budete do ostatních navážet.“


    „Šéfová, se vší úctou, tohle je na hovno. Kolik policajtů už na tom dělá? Pár stovek. A co jsme zatím dokázali? Jen to, že město je úplně ve vobležení. Asi poprvý souhlasim s těma pijavicema, co každej den chrlej titulky do novin.“


    „Můžeme dělat jen to, že zpracujeme místa činu a sesbíráme důkazy, jako u každého jiného případu. Má to sice větší rozsah a pro řadu z nás je to osobní, ale na tom, jak na případu pracujeme, to nic nemění,“ opáčila Ava.


    „Někdo tam venku něco ví,“ namítl Lively. „Proč jsme se ještě nevobrátili na veřejnost s výzvou? Lidi nikdy neměli pádnější důvod nám pomoct. Nikdo není v bezpečí.“


    „Myslíte, že apel na veřejnost pomůže? Souhlasím, že někdo něco ví nebo tuší, ale co mám říct, aby to člověka, který si něco užitečného doteď drží pro sebe, zničehonic přimělo přijít a podělit se o to s námi?“


    „Tak je postrašte, aby je to popíchlo. Pohrozte jim, že když teď něco nevoznáměj a my se toho pozdějc domáknem, můžeme je vobvinit ze spoluúčasti nebo tak něco.“


    „Nemůžu lhát a nemyslím, že bychom lidem měli vyhrožovat. Jestli toho útočníka vycukáme, tak by se mohl rozhodnout zbavit všech, kteří by ho z toho mohli podezřívat, jedním obrovským výbuchem. Slyšel jste, co říkala doktorka Woolwineová. Není to maniak, ale chová se jako smyslů zbavený. Netušíme, k čemu se teď chystá. Chcete tu rozbušku zapálit a zjistit, jak to dopadne?“


    Lively si promnul oči. „Ne,“ ustoupil. „Ale Pax Graham je mrtvej a s ním fůra dalších. Dělá mi starost, co si vo tom vyšetřování myslej jejich rodiny.“


    „Já to chápu,“ uznala Ava. „Pax je jeden z mnoha důvodů, proč to nemůžeme zvorat. Neprohraju soudní proces proto, že jsme nepřípustně nakládali s důkazy nebo ignorovali řádný protokol. Tak ten požár, který už určitě řádí na stanici, uhaste.“


    „Jakej já na ně budu mít vliv?“ divil se Lively.


    Ava mu položila ruku na rameno a podívala se mu zpříma do očí. „Jaký máte vliv? Co já vím, tak větší než kdo jiný. Určitě větší než ti hlavouni z ředitelství. Ti služebně starší ve sboru vás znají už léta. S respektem vás vyslechnou. Ti mladší vidí, jak pracujete, vědí, jak dlouho už u policie jste a kolik zločinců jste vsadil za mříže. Ty kecy – vaše kecy –, které je rozesmávají na poradách, ty vaše uštěpačné poznámky, ta vaše drzost – to má opravdovou moc. Kriminálku máte pod palcem vy, seržante. Já vydám rozkazy a odejdu z místnosti a všichni se nejdřív podívají, jak na to reagujete vy, než se dají do pohybu.“


    „To přeháníte –“


    „Kurvafix, právě že ani trochu,“ uťala ho Ava. „Bylo to tak vždycky. Velení sice respektujete, ale nejvíce důvěřujete kolegovi, který klečí vedle vás a má zakrvavené ruce, jak přetáčí tělo. Na kriminálce se nic nestane bez vašeho souhlasu. Kdybychom spolu my dva takhle nevycházeli, dělalo by mi to obavy. Teď ale potřebuju, abyste mi pomohl. Dohlédněte na to, aby nikdo nic neodbýval. Nikomu neuletí ruka, aby dostal z podezřelého o kousek víc. Jděte ostatním příkladem. Můžu se na vás spolehnout?“


    Lively pokrčil rameny. „Ve všem, šéfová, dyk to přece víte. Dělal jsem už pod pár šéfinspektorama. Měl jsem kliku, že s většinou jsme byli vopravdoví kámoši. Vy se jim vyrovnáte a jste lepší než spousta jinejch. Vím, že furt špičkuju. Ale tak to prostě musí bejt.“


    „Nechtěla bych to jinak,“ ujistila ho s úsměvem. „Děkuju.“


    „Tak tady to je,“ přišel k nim vyšetřovatel se sáčkem na důkazy. „Už jsme to zpracovali, takže se nemusíte bát, že rozmažete otisky. Klíč zůstal v zapalování.“


    Lively si klíčenku vzal.


    „A ta motorka jako taková,“ pokračovala Ava. „Pořád byla provozuschopná? Nedošel jí benzín ani neměla píchlé kolo?“


    „Ne, jak jsem řekl, byla v dost bídném stavu, ale pořád pojízdná, když jsme ji převzali.“


    „Takže řidič – předpokládáme, že náš vrah – odtamtud mohl odjet na ní, a ne odejít po svých?“


    „Určitě,“ potvrdil vyšetřovatel.


    Lively předal klíčenku Avě. Visel na ní jediný klíč, který byl řetízkem připevněný k plastové visačce ve formě jmenovky, v níž se na papíru, jenž byl po okrajích trochu vybledlý, vyjímalo písmeno S loga značky Suzuki.


    „Jak stará ta motorka je?“ zeptal se Lively.


    „První majitel si ji koupil v roce 2007, takže hodnotu měla nízkou, ještě než přišla na vrakoviště.“


    „A je tohle typ klíčenky, kterou by s motorkou dostal při té prvotní koupi?“ zjišťovala Ava.


    „Záleží na tom, kde ji koupil,“ odvětil vyšetřovatel. „Prodejci dost často rozdávají na klíčích svoje vlastní logo. Můžu vám říct, že tuhle motorku prodal jeden dealer z Wallyfordu. Pořád funguje. Možná by stálo za to se s ním spojit.“


    Lively řídil, jako kdyby běželo odpočítávání dalšího výbuchu, ale Ava ho nenapomenula, ať jede pomaleji. Místo toho zapnula maják a sirénu, aby ostatní účastníky provozu varovala, že mají naspěch. Situace byla ve všech ohledech nouzová a každá vteřina se počítala. Možná ještě budou rádi, že takhle chvátali.


    Seržant Lively u dveří zaváhal.


    „Všechno v pořádku?“ zeptala se Ava.


    „Na motorky mě zrovna neužije, abych řekl pravdu,“ vysvětlil. „Za mejch mladejch let vo ní snil každej kluk – teď nejsem sexista, ale v tý době se na silnicích moc motorkářek nevidělo. Přičítám to tomu, že ženský jsou rozumnější.“


    „A měl jste teda někdy nějakou?“ vyptávala se dál.


    „Ne, ale můj starší brácha jo. Byl jsem s mámou doma, když volali, že dostal smyk na nějakým voleji na silnici.“


    „Panebože, to je mi líto, a jak to –“


    „Přežil. Ale vod levýho kolene dolů přišel vo nohu. Dneska by mu ji už asi zachránili. Jenže tehdá… Chudákovi bylo teprve dvaadvacet. Já ho zbožňoval. Když jsem ho takhle viděl, myslel jsem si, že s ničím horším se už nikdy nebudu muset vyrovnat. Jestli policejní práce nedá člověku nic jinýho, tak alespoň perspektivu teda jo.“


    „Nechcete zůstat venku? Zvládnu to sama. Počkejte v autě.“


    „Ať prej počkám v autě, ty vole,“ zabručel Lively.


    Ava se neubránila úsměvu. „Ať prej počkám v autě, vy vole,“ opravila ho.


    Lively se uculil a otevřel jí dveře.


    Manažer měl na sobě koženou bundu, která mu možná seděla před několika roky a pěknou hromádkou burgerů, ale pořád ještě neztrácel motorkářskou stylovost. Představili se a prokázali svými průkazy. Ava vytáhla z kapsy forenzní sáček s klíčenkou.


    „Tohle patřilo ke klíči od motorky, kterou jste prodali v roce 2007. Uvědomuju si, že jste tady v té době patrně nepracoval, ale nevěděl byste, zda tu tehdy k prodaným modelům dávali přesně tuhle klíčenku?“


    „Jen pro upřesnění, nikdo nás nechce obvinit z nedbalosti nebo nějakýho jinýho trestnýho činu, že ne?“ ověřoval si nejdřív manažer.


    Ava se musela přemoct, aby neobrátila oči v sloup. Bránit se byla jedna věc, paranoia druhá. „Jsme tu jen kvůli informacím, jde nám pouze o tu klíčenku,“ uklidňovala ho.


    „Dobře. O žádný opletačky s policií nestojíme. Můžu ji z toho pytlíku vytáhnout?“


    „Musela bych vás požádat, abyste si vzal rukavice,“ upozornila ho. Jedny mu podala, muž si je natáhl a vzal si klíčenku ze sáčku.


    „Je možný, že ji takhle dostali. Spousta lidí je rozebrala a dala si dovnitř něco svýho. Čekal bych, že ta původní by měla logo Suzuki na jedný straně a logo prodejce na druhý. Tady je ta druhá strana prázdná. To je plejtvání reklamním prostorem. A přitom jen stačí do tý mezery v plastu strčit nehet a odtáhnout strany od sebe, aby se to otevřelo.“


    Ozvalo se slabé prasknutí a vzápětí byla klíčenka na dva kusy.


    „Safraporte,“ vyhrkl Lively. „Fakt se sem vyplatilo jezdit.“


    „Pomohl jsem vám?“ zeptal se manažer se zarudlými tvářemi.


    „Myslím, že ano,“ řekla Ava. „Tohle je stejné jako nález toho vlasu v baterii.“ Zvedla část fotografie pořízené ve fotobudce, na níž byla vidět tvář mladé ženy, zbytek byl odtržený. „Nedělá chyby, nejde o náhody. Chtěl, abychom to našli. Teď jen musíme přijít na ženinu totožnost a na to, proč pro něj byla tak důležitá, že skončila tady uvnitř.“


    Hnali se zpátky na stanici a Ava celou cestu vydávala po telefonu povely. Ve vyšetřovací místnosti všichni pracovali za svými stoly a obklopovala je napůl snědená balení krevetových chipsů a krabičky s čínskými nudlemi, z nichž se ještě kouřilo a Avě začalo hlasitě kručet v břiše. Každá volná ruka třímala vidličku nebo hůlky. Lively popadl nejbližší krabičku s jídlem a pustil se do něj, aniž by se nejdřív podíval, co to vlastně je.


    „Šéfová, vyřiďte vaší kamarádce, že děkujeme. Já skoro zapomněl, jak chutná pořádné jídlo,“ řekl seržant Swift s plnými ústy nudlí. Podal Avě rukou psaný vzkaz.


    To, že jsem upoutaná na lůžko, ještě neznamená, že nemůžu objednat donášku, jelikož se mi zželelo tvého týmu. Kdy naposledy jsi je nechala najíst? Je jedno, co právě teď děláš a kolik máš práce, vezmi si porci a sněz ji. To je rozkaz. Někde mezi tím vším je hovězí chilli, které jsem vybrala speciálně pro tebe, a kdokoliv, kdo by ti ho chtěl vzít, nechť vezme na vědomí, že ho za to čeká trest smrti.


    Natasha x


    Ava se zhluboka nadechla, aby potlačila slzy, které se jí draly do očí, vyslala Natashe tiché poděkování a vydala se najít kýžené jídlo, než začne připravovat brífink pro média.
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    PŘEDTÍM


    Ta blbá píča, seržantka Bairdová, která ho vyslýchala, potřebovala dostat lekci. Od chvíle, co se na ni poprvé usmál, měl vyhráno. Ženské byly obecně ubohé. Quinn jako jediná vybočovala z řady. Skotská policie mu vrátila mobil, na kterém nic usvědčujícího nenašla. Než tam jel, tak paměť pořádně vyčistil. Vymazat soubor nestačilo. Spousta lidí neměla ponětí, kolik toho policie dokázala z paměti telefonu získat. Liam ho kompletně promazával a resetoval pravidelně, i když to obnášelo pořízení nové SIM karty a změnu čísla. Nemusel být kdovíjaký technik, aby to podle návodu zvládl.


    Quinn musela trpět. Na policii jí buď neuvěřili, nebo věděli, že vyhlídky na jeho odsouzení jsou tak mizerné, že nechtěli, aby zbytečně absolvovala soudní proces. Jemu připadala ta představa vzrušující, stát proti Quinn v soudní síni, kde by porotci přejížděli očima z jednoho na druhého. Utkal by se s ní v pohotovosti a věrohodnosti.


    Teď už na to ale nedojde. Na to byl příliš chytrý. Policie zavolala tetě a ověřila jeho výpověď o tom, že měla narozeniny a poslal jí kuchařku. Potom se spojili s Aspen, která jim potvrdila každou schůzku, zprávu a podrobnosti jejich báječného nového vztahu, jemuž byl podle všeho naprosto oddaný. Aspen o tom věděla jen to, že ho Quinn nařkla ze znásilnění, aby se mu pomstila, když se s ní rozešel. O tom domácím pornu nemusela jeho nová přítelkyně vědět. Hodila se mu a nevadilo jí, když s ní v posteli dělal věci, které by Quinn považovala za ponižující, ale tam jeho zájem o ni končil.


    Trochu Quinn litoval, ale obvinění ze znásilnění bylo koneckonců mimo mísu. Celou dobu, co spolu kecali v knihkupectví, se na něj usmívala, ponoukala ho, flirtovala s ním. Když se v taxíku začali líbat, neodstrčila ho. Během sexu byla jednoznačně povolná, což byla i poprvé. A líbilo se jí to. Už jich ojel dost, aby poznal, jestli to fakt chtějí, nebo ne. Rohypnol měl s sebou jen jako pojistku. Byla zralá roztáhnout nohy hned, jak se jí omluvil, že se choval jako debil. Čekala jenom na to. Zase mu brzo odpustí. Teď jí jen potřeboval ukázat, že tu pro ni pořád bude.


    Zablokovala si jeho číslo, což bylo roztomilé. Vyměnil si SIM kartu a měl číslo nové. Zase chvíli hráli tu komedii, než si změnila číslo ona. Liam byl opatrný. Zprávy, které jí posílal, nebyly nijak výhružné, spíš se nesly v omluvném duchu, aniž by ovšem kdy přiznal, že se dopustil něčeho špatného. Vzpomínal na hezké časy, připomínal jí jen ty nejkrásnější vzpomínky. Jestli ji měl zahrnout laskavostí až k zadušení, tak to udělá.


    Napsal Quinn dopis a před zalepením do obálky se do něj ještě jednou začetl. Textové zprávy představovaly rychlé uspokojení, ale na sepsání dopisu bylo něco tak intimního, že to pro člověka byl mnohem slastnější zážitek.


    Quinn, miláčku, zlobíš se na mě. To jsem nerad. Rodina na tebe musí vyvíjet děsnej tlak. Chápu, že když ještě studuješ, nemůžeš si dovolit vlastní bydlení a musíš se řídit tím, co po tobě chtějí. Tak tenhle dopis nech jen mezi náma. Hádám, že tě strýc přesvědčil, aby sis změnila číslo. To neva. Mně se líbí, že ti můžu napsat takhle postaru.


    Chci, abys věděla, že mezi mnou a Aspen to není nic vážnýho. Popravdě si myslím, že mě jen využívá k tomu, aby měla s kým trávit víkendy. Ty naše víkendy byly vždycky báječný, že jo? I ty nejobyčejnější věci byly najednou mimořádný, když jsme je dělali spolu. Pamatuješ si, jak jsme házeli žabky na glencourský nádrži? Piknikovali jsme tam a líbali se tak dlouho, až jsme měli napuchlý rty. A jak jsme si hráli na schovku v supermarketu, když nás chtěli vykázat ven. Tolik jsem se asi nikdy nenasmál.


    Ten tvůj smích mi chybí. A úsměv taky. Chybí mi, jak se vždycky červenáš, když ti složím kompliment. Chybí mi, jak mi přejíždíš prstama po zátylku, když řídím. Doufám, že v budoucnu vidíš den, kdy to všechno zase budeme dělat. Co v práci? Tuhle jsem jel kolem a viděl jsem tě tam.


    Hlavně ale chci, abys věděla, jak je mi to nedorozumění s policií líto. Asi jsme k tomu oba přistupovali z opačnýho konce. Vždycky jsem chtěl jenom jedno – abys byla šťastná a věděla, že tě miluju a respektuju. Myslím, že nakonec zjistíme, že oba hledáme to samý.


    Tak brzy, Liam x.


    Vložil papír do obálky, potom se zamyslel a zase ho vytáhl. Zastrčil ruku pod gumu spodního prádla a vytáhl jeden chloupek. Až ho uvidí, vzpomene si na jejich propletená těla. Pustil ho do obálky, kam vrátil i dopis, nato obálku olízl a zalepil. Na poštu nemusel. Stejně měl ke Quinn večer namířeno, ale až zajde slunce. Učarovalo mu, sedět pár domů od ní v tichu a ve tmě.


    V oknech Quinnina pokoje byly žaluzie místo závěsů. Sem tam ji zahlédl skrze lamely, když prošla kolem, a když seděla u stolu, viděl temeno její hlavy. Vedl si notes, do kterého zaznamenával, kdy se kdo v domě nacházel. Quinnin otec odjížděl od pondělí do pátku do práce ve tři čtvrtě na osm. Domů se vracel plus mínus v šest. V sobotu ráno jezdili manželé na týdenní nákup a Dolly brávali s sebou. Quinnina matka odjížděla s miminem v úterý a ve čtvrtek v půl deváté ráno někam pryč, nejspíš na nějaký kurz pro matky s dětmi. Liam si nebyl jistý, v kolik se vracela. Mezitím musel jet do práce.


    Nedokázal si vybavit, kdy prosté projetí kolem jejího domu, aby zkusil, jestli ji zahlédne v pokoji, přerostlo v něco, co ho úplně pohltilo. Kámoš souhlasil, že si s ním občas vymění auto, takže tam mohl jezdit, aniž by na sebe upozornil, ale používáním vlastního auta pořád víc riskoval. Moc, která pramenila z toho, že ji pozoruje, aniž by o něm věděla, byla návyková. Nejdříve jenom investoval do dalekohledu a po práci byl hodinu u domu. Potom začal jezdit do práce o hodinu dřív, aby se podíval, jestli je už vzhůru. O víkendech, když nevyžadovala pozornost Aspen, tam mohl strávit celý večer – to si vlezl na zadní sedadlo, kde měl zatmavená skla. S polštářem a dekou to bylo ještě pohodlnější.


    Občas byli všichni někde pryč. To potom předstíral, že jim něco doručuje, a stál před vchodem. Odtamtud viděl přímo do obývacího pokoje. Věděl, jaké noviny odebírají, a se kterými hračkami si dítě nejvíc hraje, protože byly vytažené z krabice. Na odkládacím stolku ležel stoh Quinniných knížek s pár osobnějšími předměty – gumičkou do vlasů, hodinkami a řetízkem – a Liam toužil se jich dotknout.


    V noci, když už byly všechny žaluzie dávno zatažené, proklouzl na McTavishovic zahradu za domem. Sedl si k zadním dveřím, nahlížel oknem do kuchyně a představoval si večerní tlachání kolem jídelního stolu. Quinn o patro výš spala a netušila, že si vypěstoval návyk zkusit vzít za kliku, jen aby zkontroloval, jestli náhodou nezapomněli zadní dveře zamknout.


    Ne že by měl něco v plánu. Ne že by šel dovnitř, i kdyby zjistil, že je odemčeno. Jen aby se podíval. Aby ji ucítil ve vzduchu.


    Možná jen aby věděl, že by mohl – kdyby chtěl – vystoupat po schodech, jemně jí zajet prsty na zápěstí a ucítit, jak jí bije srdce, zatímco by dál spala.

  


  
    Kapitola


    třicátá druhá


    Tiskové oddělení skotské policie se vrhlo do práce. Fotografie nalezená v klíčence se měla zveřejnit ještě tentýž večer. Teď už Ava čekala před vchodem do stejné místnosti, ve které Overbecková čelila tisku před několika dny, v ruce držela sepsaný projev a v srdci měla novou naději. Pokud atentátník chtěl, aby fotku našli, tak jim dláždí cestu ke své identifikaci a nebylo nesmyslné předpokládat, že ve výsledku chce, aby ho zastavili.


    Jakmile vešla dovnitř, místnost ztichla. Do očí jí svítila ostrá světla, ale potřebovali tam kamery, mikrofony, online zpravodaje i televizní moderátory. Pro jednou byli všichni na stejné lodi.


    „Budu stručná,“ spustila Ava. „Všechna média obdrží v závěru e-mail s fotografií a oficiální tiskovou zprávu s číslem bezplatné telefonní linky, prostřednictvím níž může kdokoliv sdělit policii jakékoli informace.“


    Zatímco mluvila, měla levou ruku zastrčenou v kapse. Držela v ní sáček s klíčenou Suzuki, z níž fotografie pocházela. Stále existovala možnost, že šlo o nahodilý nález bez souvislosti. Motorku vzal pachatel z vrakoviště. Zaměřil se na to, aby ji uvedl do pojízdného stavu, a možná si klíčenky ani pořádně nevšiml, ačkoliv Ava si to nemyslela. Ten muž puntičkářsky dbal na detail a symboliku. Péče, s níž vyrobil kostým Spravedlnosti pro Felicity Loveovou, byla ohromující. A potom tu byl vlas, který nechal v baterii. Testy DNA potvrdily pouze to, že patří ženě bílé pleti. V policejní databázi žádnou shodu nenašli. Bylo možné, že bude ženy na fotografii. To prozradí až čas.


    „Snažíme se určit totožnost této mladé ženy.“ Za Avou se rozsvítila obrazovka a na ní se objevila fotografie. „Na tomto obrázku se zdá, že je bílé pleti a je jí mezi dvaceti a třiceti lety. Výšku odhadnout nedokážeme, protože na snímku je pouze hlava, ale domníváme se, že má štíhlou až plnoštíhlou postavu. Na této fotografii má světle blond vlasy, ale daný odstín nemusí být přirozený a nemusí se shodovat s její aktuální barvou. Vypadá to, že oči má modrozelené, ale fotografie je trochu poškozená a nemůžeme si tím tedy být jistí.“


    „Hledáte ji v souvislosti s těmi bombovými útoky?“ zeptal se jeden novinář.


    Ava sklopila oči ke svým poznámkám. Bylo důležité, aby odpověď dobře zformulovala. Když vyzní hrozivě, nemusí se jim žena přihlásit, a když příliš nezávazně, tak se třeba rozhodne, že se tím nemusí namáhat.


    „Tuto mladou ženu hledáme pouze jako svědkyni. Nic nenasvědčuje tomu, že se účastnila přípravy či provedení jakéhokoliv trestného činu. Její fotku jsme získali při pátrání po edinburském atentátníkovi. Dotyčná si možná ani neuvědomuje, že má informace, které by nám mohly pomoct, proto potřebujeme určit její totožnost, najít ji a promluvit si s ní. Pokud ji poznáte, ozvěte se nám prosím. Můžete zavolat i anonymně. Pokud nevíte, jak se jmenuje, můžete nám sdělit například jen adresu, ať už pracoviště nebo místa, kam dotyčná dochází. I sebemenší drobnost by nám mohla pomoct ji najít. Dotyčná nebude mít žádné potíže se zákonem, tak se prosím nebojte zavolat.“


    „Šéfinspektorko,“ zavolala reportérka BBC Skotsko.


    „Pro otázky bude prostor za chvilku,“ usměrnila ji pracovnice tiskového oddělení.


    „Tohle nemůže počkat,“ nedala se odbýt reportérka.


    „Fotografii hledané ženy naleznete také na webových stránkách Skotské policie a dáme ji do oběhu na sociálních sítích, ale žádáme tímto média, aby nám –“


    „Šéfinspektorko Turnerová,“ zakřičela znovu novinářka BBC. „Mám na telefonu muže, který s vámi chce mluvit. Přepojili ho z našeho ústředí.“ Ava se postavila. „Říká, že má něco k těm útokům a že chce přepnout na hlasitý odposlech.“


    „To prosím nedělejte!“ snažila se ji zastavit Ava.


    Novinářka přesto zmáčkla tlačítko hlasitého odposlechu a z mobilu vyrazil mužský hlas.


    „Už mě slyší?“ dožadoval se.


    „Tady šéfinspektorka Turnerová,“ odpověděla Ava. „S kým hovořím?“


    „S tím, koho hledáte,“ zněla odpověď hlasitě a jasně s nezaměnitelným kovovým přídechem digitálního měniče hlasu. „Volám, abych vás varoval.“


    Odmlčel se.


    „Varoval před čím?“ vybídla ho Ava.


    Řadami novinářů se probojovávali policisté, aby se zmocnili mobilu.


    „Před tím, k čemu se schyluje. Co jste si na sebe upletli.“


    Ava se nechtěla zeptat, ale nedokázala odvést řeč jinam a nemohla se tomu jakkoliv vyhnout. „Co tím přesně myslíte?“


    „Ještě to neskončilo. Ještě dva. Připravte se.“


    „Počkejte! Nezavěšujte. Jestli chcete, abychom vás vyslechli, dejte nám šanci –“


    Už byl pryč, ale to Ava dopředu věděla. V místnosti zavládl rozruch, jak se masa lidí snažila dostat ke dveřím, aby mohli natočit první živý vstup o vývoji v případu a přepracovat titulní stranu zítřejších novin. Novináři přelézali židle, zatímco fotografové a kameramani spěšně balili techniku a stativy. Pracovnice tiskového oddělení se je co nejasertivněji pokusila přimět, aby si znovu sedli a vyslechli si brífink do konce, ale bylo pozdě.


    Přerušením tiskové konference se mu povedl mistrovský kousek, jak o sobě dát vědět. Jeho úmyslem nebylo je varovat, ale šířit strach a zmatek a zahltit policejní linky paranoidními oznámeními vyděšeného obyvatelstva. Navíc tímto geniálním tahem odsunul tvář neznámé ženy z titulních stran a náhle z ní byla jen podřadná záležitost, která by možná mohla mít nějaký význam, nebo také nemusela. Celou tiskovou konferenci postavil na hlavu a zahrál do autu tak, aby získal výhodu.


    Edinburský atentátník chtěl, aby se na něj upíraly oči celého světa, a toho také docílil.

  


  


  
    Kapitola


    třicátá třetí


    PŘEDTÍM


    Soudní síň sice nepůsobila nějak zvlášť děsivě, ale žena, která měla Quinn podrobit křížovému výslechu, rozhodně ano. I její právní zástupkyně prudce zadržela dech, když dotyčná nakráčela dovnitř.


    „Kdo to je?“ zeptala se Quinn.


    „Felicity Loveová,“ informovala ji advokátka. „Myslela jsem, že pana Cooka zastupuje někdo jiný.“


    „Žádáte o zákaz přiblížení kvůli obtěžování, je to tak? Dejte mi pět minutek, ať se zorientuji,“ pronesla Felicity Loveová úsečně. „Kolegovi se porouchalo auto a nestihne se dostavit včas, takže jsem byla požádána, abych ho zastoupila. Rychle pročtu spis, promluvím si s panem Cookem a budeme moct začít.“


    Když si Quinn představovala, jaká žena by z ní jednou mohla být, ani ten nejdivočejší sen nesahal vyrovnané a kultivované Felicity Loveové po kotníky. Ty se jí na vysokých podpatcích ani na vteřinu neodvážily zaviklat a páteř nemohla držet rovněji, takže se pohybovala rychle, aniž by vypadala uhnaně.


    „Jaká je?“ zjišťovala Quinn.


    „Výkonná. Projděme si, jak to bude probíhat, ať vás nic nepřekvapí.“ Její právní zástupkyně byla příjemná profesionálka, mluvila na ni tiše a mile a s případem byla dobře obeznámená. Přesto si Quinn nemohla pomoct, aby nezalitovala, že nemá Felicity Loveovou na své straně.


    Nejdříve vypovídala Quinn.


    „Slečno McTavishová, k jakému datu jste písemně formou dopisu nebo textové zprávy panu Cookovi nařídila, aby s vámi ukončil veškerou komunikaci?“ Tak začal křížový výslech vedený protistranou. Felicity Loveová nemluvila nepřátelským, natož agresivním tónem, ale vyjadřovala se s takovou strohostí, až měla Quinn dojem, že jí její hlas projel jako ostří až do žil.


    „Co prosím?“ zamumlala Quinn a snažila se najít bod, na který by upřela zrak, aby se jí nemusela dívat přímo do očí.


    „Jednoduše řečeno si kromě dalších věcí stěžujete na to, slečno McTavishová, že vám pan Cook posílá dopisy a dárky. Ptám se, kdy přesně a jakou formou jste mu sdělila, ať to nedělá.“


    Quinn se podívala na svoji advokátku, u níž hledala trochu útěchy, ale právnička si něco soustředěně psala.


    „Ehm, nejsem si jistá, že to bylo potřeba. Chci říct, že za daných okolností to muselo být zjevné.“


    „Jakých okolností? Snažím se tu stanovit nějaké datum.“


    „Asi od toho dne, co jsme se rozešli.“


    „Potom vám poslal několik dárků, ale že taková gesta nejsou vítaná, jste mu nijak najevo nedala. Litoval toho, že váš vztah skončil, a chtěl ho spravit, je to tak?“


    „Asi jo,“ odpověděla.


    „Což se stává mnoha mladým lidem, nemyslíte? Dopustí se chyby, litují rozchodu a udělají nějaké gesto, aby získali partnera či partnerku zpátky.“


    „Ano,“ přiznala Quinn.


    „Takže v tu dobu se o obtěžování nejednalo. Bylo to normální chování lidí v partnerském vztahu, nic nepatřičného.“


    „Netvrdila jsem, že to obtěžování začalo tehdy,“ opáčila Quinn a napila se vody.


    „A potom…,“ pokračovala advokátka a prolistovala několik stránek spisu, „potom se dostáváme ke dni, kdy jste na pana Cooka narazila v Edinburghu v knihkupectví.“


    Quinn přikývla.


    „O několik dní později jste na policii podala oznámení kvůli znásilnění, ale policie odmítla zahájit trestní stíhání, je to tak?“


    Atmosféra byla dusivá. V saku, které měla Quinn na sobě, jí bylo horko a punčochy ji bolestivě kousaly.


    „Slečno McTavishová, mohla byste odpovědět na otázku paní obhájkyně, prosím?“ vyzval ji soudce.


    „Policistka mi věřila,“ pronesla Quinn. „Řekla však, že by to bylo moje tvrzení proti Liamově.“


    „Ale policie pana Cooka vyslechla, když se na stanici dobrovolně dostavil bez právního zastoupení a poskytl jim ke kontrole svůj telefon, je to tak?“


    „Celé to nahrál,“ vyhrkla Quinn. „Do toho knihkupectví mě sledoval, potom mě pozval na kávu a něco mi do ní dal –“


    „Ale v krvi ani moči jste po ničem neměla stopy. Pan Cook si podle vašeho tvrzení vymyslel, že tam kupoval tetě k narozeninám kuchařku, nicméně skutečnost se má tak, že to první si možná vymyslet mohl, ale to druhé určitě ne.“


    „Nechápu, co tím myslíte,“ řekla Quinn.


    „Tetiny narozeniny.“ Felicity Loveová se na ni blahosklonně usmála. „Netvrdíte, že ty si vymyslel také, že ne?“


    „Poslal to video mému vedoucímu a strýčkovi. Nikdo nechce, aby jeho blízcí něco takového viděli. V tu chvíli jsem si uvědomila, že mě znásilnil.“ Ve Quinn se probouzela zlost a byl to dobrý pocit.


    „Kdyby vás pan Cook znásilnil, tak by asi stěží ukázal ten natočený akt vašim nejbližším, ne? Proč by se vystavoval takovému právnímu riziku?“


    „Je to váš klient. Otočte se a zeptejte se jeho, ne?“ opáčila Quinn.


    „Slečno McTavishová, jednoduše odpovídejte na otázky a takový tón si pro příště v mé soudní síni odpusťte. Můžu vás ujistit, že nikdy nikomu neprospěje,“ napomenul ji soudce.


    Quinn se sevřelo srdce. Podívala se za obhájkyni, kde seděl Liam. Bylo by snazší, kdyby se na ni šklebil nebo si to škodolibě vychutnával, ale ve tváři měl jen příkladný soucit a starostlivost.


    „Parchante,“ vydechla.


    „Slečno McTavishová, nevím, jestli to bylo určeno mně, obhájkyni nebo panu Cookovi, ale v mé soudní síni se takto chovat nebudete. Pokud to bude pokračovat, tak s tím udělám rychlý proces, doslova,“ varoval ji soudce.


    „Nemyslela jsem vás ani obhájkyni,“ vykřikla Quinn. „Proč se ke mně chováte, jako bych něco špatného udělala já? Prošla jsem si peklem a ona mě obviňuje, že jsem si to vymyslela.“


    „Pouze se snažím zjistit fakta, slečno McTavishová. S panem Cookem se rozcházíte v tom, co se odehrávalo před pohlavním stykem, ale přiznal, že záznam poslal panu Devlinovi a vašemu strýci, panu Wilsonovi. Video nebylo zveřejněno na internetu, brzy poté jej pan Cook vymazal a obdržela jste od něj za ten mylný krok omluvu. Vysvětlil, že se tím snažil dokázat, že jste stále ve vztahu, je to tak?“


    „To tvrdí on, ale je to pitomost,“ namítla Quinn. „Proč by strejdovi a mému vedoucímu musel ukazovat to nechutné video, aby to dokázal? Jenom je tím týral.“


    „Ano, byl to mylný krok, který podle jeho slov odrážel, jak silné city k vám choval. Tak se vás zeptám ještě jednou, omluvil se vám za to, že ano?“


    „Omluvil se proto, aby neměl opletačky s policií a vypadal aspoň z poloviny jako solidní člověk, což rozhodně není!“


    Felicity Loveová ignorovala zvýšený tón hlasu, kterým Quinn odpovídala, a jednoduše pokračovala.


    „Uznáváte, že to video vzniklo v den, kdy jste pana Cooka potkala v knihkupectví, a ne jindy?“


    „Ano,“ zamumlala Quinn. „Proč?“


    „Protože když pan Cook uvedl, že to video natočil, aby dokázal, že jste se k sobě vrátili, zapadalo by to na vaší časové ose do období následujícím po dni, kdy jste se dočasně rozešli.“


    „Ne dočasně. Natrvalo.“


    „Ale přesto jste s ním šla při první příležitosti na kávu. Jaký myslíte, že to u pana Cooka vyvolalo dojem, pokud jde o vaše city k němu?“


    Quinn ji propichovala pohledem, ale neodpověděla.


    „Dobrá, přejdeme tedy k další otázce,“ prohlásila obhájkyně. „Od té doby jste dle svých slov obdržela od pana Cooka deset zpráv, je to tak?“


    „Přesně tak.“


    „A měla některá z těch zpráv jakkoliv nepříjemné, výhružné nebo urážlivé vyznění?“ zeptala se Loveová.


    „Ale o to přece nejde. Chci, aby mi vůbec nepsal.“


    „A přestal, že? Alespoň měsíc jste žádnou zprávu nedostala.“


    „Změnila jsem si číslo, takže místo toho poslal dopis. Byl v něm chlup z ohanbí. Je tohle pro vás dostatečně urážlivé?“


    Felicity Loveová si sundala brýle, položila je na stůl a na kořeni nosu se jí objevila malinkatá vráska, jako by ucítila nějaký zápach.


    „Nechala jste ho otestovat?“ otázala se.


    „Cože? Ne. Byl v té obálce. Musel být jeho.“


    „Tak si to rozeberme. Všimla jste si ho hned, když jste dopis vytáhla?“ pokračovala Loveová.


    „Ne, nebyl přímo v tom složeném dopisu. Ten jsem si přečetla, dala ho zpátky do obálky a odložila ji, abych dopis ukázala rodičům, jakmile se vrátí domů.“


    „Takže jste na něj sáhla. Přišel dopis do kontaktu ještě s nějakým povrchem v domě?“


    „Položila jsem ho na postel, když jsem si ho četla, možná ještě na stůl. Proč?“ divila se Quinn.


    „Protože chlupy – v tomto případě pubické ochlupení – se mohou přenést i z jiných povrchů. Daný chlup mohl ležet na vaší posteli, na stole, dokonce jste ho mohla mít i na ruce, když jste pro dopis sáhla. Je to možné, že?“


    „Byl jeho. Vím, že byl jeho. Dal ho tam, abych se cítila… zneužitá.“


    „Slečno McTavishová, není to tak, že chvíli máte zájem o vztah, chvíli zase ne a využíváte každé záminky, abyste pana Cooka v tomto případu očernila?“ uhodila na ni obhájkyně.


    „Vůbec mi žádný dopis neměl psát. Sám nám ho strčil do schránky na dveřích. Nebyla na něm známka.“


    „Ale nezaklepal? Nepokusil se vás vidět? Neobtěžoval nikoho, kdo s vámi žije ve společné domácnosti?“


    Quinn si založila ruce na prsou a neobtěžovala se odpovědět.


    „Tak mi tedy dovolte zeptat se na obsah toho dopisu. Byly v něm výhružky nebo cokoliv, co by vám dávalo důvod si stěžovat?“


    „Už jsem řekla, že prostě chci, aby mi nepsal vůbec. A nejde jenom o to. Posílá mi vzkazy i jinak.“


    „Jako například?“ vybídla ji Loveová.


    „Pověřuje kolemjdoucí, ať mi vyřídí vzkazy, když kolem mě procházejí. Třeba: ,Tvému klukovi se po tobě stýská.‘ Nebo: ,Jenom chce, ať mu zavoláš.‘ Děsí mě to. Nikde si nepřipadám v bezpečí. Jako by mě neustále sledoval.“


    „Na ulici vás míjejí lidé a tohle říkají,“ zopakovala Loveová pomalu. „Máte jejich fotografie nebo natočené záznamy toho, co říkají?“


    „Ne, nevím, kdy to řeknou, a potom už je na natáčení pozdě,“ odvětila Quinn.


    „A kde se to stalo?“


    „Jednou venku před obchodem, kde pracuju, a podruhé u nás v hospodě. A potom ještě, když jsem vzala sestřičku do parku.“


    „Ale pan Cook tam nebyl a ani jste ho v okolí neviděla?“ pokračovala Loveová.


    „Ne, ale evidentně je tím pověřuje on,“ opáčila Quinn.


    „Slečno McTavishová, mám dojem, že si tohle buď vymýšlíte, nebo na vás vyvíjí tlak rodina. Je to tak?“


    „Ne! Liam lidi využívá a manipuluje s nimi. Když něco chce, tak ho nic nezastaví, dokud to nezíská.“


    „Tohle je zkrátka jen výsledek nepovedeného vztahu. Klasický příklad špatné komunikace dvou lidí, kteří jsou nejdříve nerozluční a potom se vzájemně obviňují z toho nejhoršího. Tak to je.“


    „Myslíte, že jsem se doteď nevyjádřila dostatečně jasně? Tak tady a teď to snad bude jednoznačné,“ prohlásila Quinn a podívala se za obhájkyni na Liama. „Dej mi pokoj. Nechoď k našemu domu, nepiš mi, neposílej nikoho se vzkazy. A už nikdy se nepřibližuj k mojí rodině, protože jinak za sebe neručím. Prostě nás nech do prdele být!“


    „Slečno McTavishová, už jsem vás ohledně vašeho vyjadřování varoval. Nebudu to tolerovat a nebudu tu sedět a poslouchat, jak někomu vyhrožujete. Určitě se nechcete dopustit trestného činu pohrdání soudem. Pokud vaše advokátka nemá doplňující otázky, myslím, že by nám všem přišla vhod přestávka,“ rozhodl soudce.


    Po přestávce řízení pokračovalo, ale Quinn už neposlouchala. Liam dostal příležitost promluvit a v otázce videa se pokorně kál a zapřísahal, že se něčemu tak pomýlenému už nikdy nepropůjčí. Uznal, že v tom jediném chybu udělal, ale nic jiného neprovedl. Pro vydání zákazu přiblížení musel soudce shledat v jeho chování chyby dvě. Neshledal. Rozsudek nebyl vůči Liamově podílu na celé situaci nijak shovívavý, ale ohledně Quinn neměl jasno. Na oběť vykazuje sotva typické chování, tak to soudce vystihl. Sama je schopná chovat se výhružně, konstatoval. Jednoznačně se dokáže jasně vyjadřovat, když chce, rozhodl, což měla udělat dávno, pokud chtěla, aby na ni Liam nedorážel. Takže ve výsledku je jeden za osmnáct a druhý bez dvou za dvacet. Varoval Liama, ať nechá Quinn být, a Quinn napomenul, ať krotí svoji vznětlivost a drží se od Liama dál.


    Felicity Loveová se nijak neradovala, když byla žádost o zákaz přiblížení zamítnuta. Nepodala Liamovi ruku, aby si pogratulovali, a ani se neobtěžovala rozloučit s Quinninou advokátkou. Pouze spis hodila do kabely, se znuděným a frustrovaným výrazem mrkla na hodinky a odešla. S hlavou vztyčenou a bradou vzhůru už cestou ven telefonovala, jako by to celé byla ztráta času. Jako by Quinn byla ztráta času. Jenom Liam tam nakonec zůstal a omluvil se za to, jak s Quinn před soudem nakládali, dušoval se přitom, že po advokátce nechtěl, aby s ní takhle jednala. Až na to, že vyslovil nahlas slova, která si Quinn jenom myslela – že Felicity Loveová byla nadutá kráva, která neměla ponětí, jaké to je, být poprvé v soudní síni.


    „Dej mi už do prdele pokoj,“ řekla mu Quinn. „Jestli jsi mě měl někdy aspoň trochu rád, tak tě teď snažně prosím, nech mě na pokoji.“
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    Budova, v níž sídlil Dům iluzí s vyhlášenou atrakcí camera obscura, stála na vrcholu kopce u paty edinburského hradu. Turisté to tam milovali, ale místní o ni sotva zavadili pohledem.


    „Byl jste tam někdy?“ zeptal se seržant Tripp.


    „Já na optické iluze moc nejsem,“ odpověděl Callanach. „A vy?“


    „Se školou na exkurzi, když jsme se učili o historii města. Co si pamatuju, tak to celé začalo jediným dalekohledem. Ta žena o nás ví?“


    „Ne. Na policejní linku zavolal její kolega a sdělil nám její jméno. Bylo mu řečeno, ať se nikomu o ničem nezmiňuje, dokud si s ní nepromluvíme. Tak pojďme.“


    Předběhli frontu, což jim od lidí, kteří čekali na dešti, až se dostanou dovnitř, vyneslo nesouhlasné bručení. Mladou ženu, kterou hledali, spatřili okamžitě. Vlasy měla jiné, ale piercingy ne.


    „To je ona?“ ubezpečoval se Tripp tiše.


    „Vypadá to tak,“ potvrdil Callanach. Vytáhl z kapsy policejní průkaz a zvedl ho tak, aby na něj viděla. „Vy jste Aspen?“


    Mrkla za sebe, všimla si, že má manažera přímo v zádech, potom se ohlédla k východu a o krok couvla.


    „Pokud zvažujete útěk, tak nemusíte,“ upozornil ji Callanach. „Jsme tu kvůli fotografii, ničemu jinému. Ať už máte obavy kvůli čemukoliv jinému, to nás teď nezajímá.“


    V okamžiku měla úplně jiný výraz.


    „Kvůli jaký fotce?“ zjišťovala.


    Tripp zvedl zvětšenou kopii. Pokrčila rameny. „To jste za poslední dva dny nečetla noviny ani si nepustila zprávy?“ podivil se.


    „Pardon, ale mohli byste si to vyřídit jinde? Máme tady frontu,“ ozval se manažer.


    „Bohužel si budeme muset Aspen na pár hodin vypůjčit. Tak pojďte,“ oznámil Tripp.


    Jela s nimi na policejní stanici, a až poté, co ji několikrát ujistili, že je tam pouze jako svědkyně, souhlasila, že se půjdou posadit do výslechové místnosti, aby její výpověď mohli natočit. Se založenýma rukama a s kamennou tváří si kousala dolní ret. Tripp jí přinesl pití a sáček brambůrek a porušil pravidla, když dovolil, aby si zapálila, ale veškerý ten servis se za pomoc, kterou od ní potřebovali, vyplatil.


    Callanach nasadil svůj nejlepší odzbrojující úsměv a začal.


    „Aspen, originál fotografie, kterou jsme vám ukázali, jsme našli v jedné klíčence.“ Podal jí sáček na důkazy s fotografií. Nahnula se dopředu, aby ji přelétla pohledem, a nepřestávala usrkávat limonádu z plechovky. „Netušili jsme, kdo na té fotografii je, tak jsme oslovili tisk s prosbou o pomoc. Jasně jsme uvedli, že se vaši totožnost snažíme zjistit proto, že jste svědkyně, která by nám mohla pomoct ve vyšetřování, takže o svoji pověst nemusíte mít obavy.“


    Posměšně zafrkala, ale zapomněla, že se zrovna napila, takže limonádu, která jí vyjela až do nosu, si musela otřít rukávem.


    „Mám pár otázek a doufám, že vám nebude vadit, když si náš rozhovor natočím, aby mi něco neuteklo. Zastavte mě, pokud si budete chtít udělat pauzu, nebo když budete něco potřebovat, ano?“


    Aspen přikývla, ale nepromluvila a plechovku vyměnila za cigaretu, z níž si beze spěchu potáhla.


    „Mohla byste uvést své celé jméno, prosím?“


    „Aspen. Příjmení používám několik.“


    „Je jedno z nich Lyleová? Osoba, která nás kontaktovala, si tím nebyla jistá,“ zeptal se Callanach.


    Aspen mu vyfoukla oblak kouře do tváře. Vůně tabáku v Callanachovi ještě občas vyvolávala chuť si po letech zase zapálit. V tuto chvíli mu připadala jenom otravná.


    „Lyleová by mohlo bejt jedno z nich, ano.“


    „Takže jaká další příjmení používáte?“


    Odmlčela se a dělala, že přemýšlí.


    „Pestonová,“ sdělila mu nakonec. „A než řeknu cokoliv dalšího, tak bych chtěla právníka.“


    „Nezatkli jsme vás a ani to neuděláme, nejste tady, protože byste se něčeho dopustila, takže právníka opravdu nepotřebujete. Nechci, abyste z našeho rozhovoru měla obavy.“


    „Ale stejně bych chtěla právníka. Měla bych z toho lepší pocit,“ prohlásila. „A budu ráda za další Colu.“


    „Poslyšte, Aspen, jsme v určitém časovém presu. Chceme s vámi hovořit kvůli velmi závažné věci a domníváme se, že byste nám s ní m–“


    „Ale nejdřív toho právníka, jo? Mám žízeň a teď se mi mluvit moc nechce,“ přerušila ho.


    „Chcete zavolat někoho konkrétního?“


    „No to těžko, já na právníka fakt nemám. Budete to muset zacálovat vy.“ Uculila se. „Do tý doby nic neřeknu. Momentálně si ani nejsem jistá, že to na tý fotce jsem já. Zařiďte mi, co chci, a počítám, že mi to notně zlepší paměť.“


    Seržant Tripp do dvou hodin zajistil nejen právníka, z jehož výrazu bylo znát, že nechápe, co tam dělá, ale také dostatečnou zásobu plechovek Coca-Coly, protože už dopředu bylo jasné, že to bude ještě dlouhé odpoledne. Právník si nejdříve promluvil s Aspen o samotě, a když se potom z místnosti vynořil, vypadal už mnohem méně zmateně.


    „Následující informaci nemáte brát jako ústupek nebo doznání, ale Aspen mě požádala, abych vás informoval, že je na ni patrně podáno trestní oznámení. Policie ji nekontaktovala ani ji nezatkla, ale pokud se podíváte do evidence prošetřovaných trestných činů krádeže a poškození cizí věci, mohli byste najít oznámení podané jakousi Sally zhruba před šesti měsíci, které se týká bytového domu na Calder Grove.“


    „A vaše klientka říká, že je do toho případu nějak zapletená?“ zeptal se Tripp.


    „Prozatím pouze říká, abyste obstarali tu složku. Až to uděláte, tak by s vámi podle svých slov ráda prodiskutovala vzájemnou výpomoc. Do té doby se rozhodla vám ve vyšetřování dál nepomáhat.“


    O půl hodiny později vcházel Callanach se složkou v ruce zpátky do místnosti, kde seděla Aspen s právníkem, a tentokrát už litoval, že si nemůže zapálit také.


    „Aspen, na vaši žádost nesu tu složku. Jde o spor mezi dvěma spolubydlícími v pronajatém bytě. Oznamovatelka přišla během společného nočního popíjení o klíč. Následující den našla svůj pokoj vydrancovaný a zjistila, že jí byly ukradeny různé předměty včetně šperků a dárkových karet a že několik párů jejích džínových kalhot mělo vystřižené zadní díly. Podle výpovědi poškozené měla skutek na svědomí žena, kterou znala jen jako Aspen.“


    Zaklapl složku a čekal, až mu Aspen dá najevo, co tím sleduje.


    „Pro úplnost musím dodat, že tento rozhovor probíhá bez poučení o právech zadržené a nic, co má klientka řekne, nemůže být vnímáno jako přiznání,“ odrecitoval právník stejně podrážděně, jako se Callanach cítil.


    „Aspen, chcete mi o tom oznámení něco říct?“ vybídl ji Callanach.


    „Všechno je to lež. Teda kdyby to bylo vo mně, tak by to byla lež, páč já jsem nic neudělala.“


    „Policie vás kvůli tomu nezatkla, tak jak se přes to posuneme dál?“


    „Chci zpátky kauci,“ oznámila. „Musela jsem se vodtamtud vystěhovat dost rychle. Věděla jsem, že to hodí na mě, tak jsem se prostě sbalila a vypadla. Chci svoje prachy a chci mít jistotu, že mě z toho nikdy nevobviníte.“


    „Takže uznáváte, že jste tam v té době bydlela a že to trestní oznámení bylo podáno na vás?“ ujasnil si Callanach.


    „Ne,“ odsekla Aspen. „Ale kdyby bylo, tak bych chtěla, aby se to natrvalo smetlo ze stolu. A jak říkám, chci zpátky kauci. A chci vod tý prdelatky písemnou vomluvu.“


    „Opět dodávám, že se v žádném případě nejedná o prohlášení viny,“ pronesl právník a z jeho tónu čišelo všeobecné rozčarování.


    „Kolik vás stála kauce?“ zeptal se Callanach.


    „Dvě stovky,“ odpověděla. „A chci to ještě dneska na dřevo.“


    „Aspen, tohle není hra,“ varoval ji Callanach. „Tyhle věci nějakou dobu trvají. Budu muset požádat státního zástupce, aby si složku pročetl a vydal rozhodnutí, a k tomu se navíc možná bude muset zkonzultovat poškozená stejně jako pronajímatel. My se tu snažíme zachránit lidské životy. Budu od vás něco potřebovat, než začnu vyjednávat, jinak mi moje šéfová řekne, ať na to rovnou zapomenu.“


    „No tak si vyserte voko, já tady nemusím bejt,“ vyhrkla a postavila se.


    „Jenom potřebuju, abyste potvrdila, že jste to na té fotce vy. Bez toho nemáme důvod vyjednávat. A navíc teď víme, koho si vzít do hledáčku kvůli loupeži na Calder Grove, tak bych si být vámi zase sedl. Jen tak nikam nepůjdete.“


    Úšklebek jí zmizel z tváře.


    „K ničemu jsem se nepřiznala,“ zaprotestovala.


    „To sice ne, ale Sally by vás určitě byla schopná označit během identifikace, a to by nám na vaše obvinění stačilo, takže ať už jste svému předešlému bytnému či bytné nahlásila jakékoli falešné příjmení, teď už vás neochrání.“


    Nesouhlasně mlaskla a svezla se zpátky na židli. Callanach opět zvedl fotografii z klíčenky.


    „Jste na téhle fotografii vy, Aspen?“ otázal se.


    „Jo,“ přiznala. „Zrovna jsem si nechala udělat piercing na dolním rtu.“


    „Můžete nám říct, kdy přesně byla ta fotka pořízená?“ pokračoval Callanach.


    „Asi šest až devět měsíců dozadu,“ řekla.


    „Ta fotka je roztržená. Víte, kdo na ní byl vedle vás?“


    „To si teď dost dobře nedokážu vybavit,“ odvětila. „Asi byste měl začít vobvolávat, koho potřebujete.“


    Tři hodiny nato se normální pracovní den chýlil ke konci. Státní zástupce nebyl ochotný případ uzavřít a dohodu schválit, dokud si složku řádně neprostuduje a nepromluví si s policistou, který měl případ na starost. Aspenin bytný jí nehodlal kauci vrátit, protože se vystěhovala ze dne na den, a navíc poslední měsíc nezaplatila nájem. Právník musel v mezidobí odjet a zase ho volali nazpátek. Než opět začali, měl Calanach dojem, že by býval udělal lépe, kdyby se s tím vůbec nenamáhal.


    „Aspen, konečnou odpověď vám můžu dát až zítra. Potřebuju vás tu v devět hodin ráno, to už by mělo být všechno vyřízeno, abychom mohli pokračovat. Teď mi budete muset sdělit adresu, na které se budete nacházet dnes přes noc, a ještě pár informací.“


    „Už jsem vám říkala –,“ spustila zase.


    „To by stačilo,“ zarazil ji. „Vaše výpověď možná nebude mít žádnou hodnotu, tak nepřeceňujte svoji důležitost. Položím vám několik otázek a vy mi na ně odpovíte. Pokud ne, tak na tu dohodu zapomeňte. Zatknu vás za krádež. Nejste ani z poloviny tak chytrá, jak si myslíte. Na místě se našly otisky prstů a vy jste jich na těch dnešních vypitých plechovkách také nechala víc než dost. Dokážete si dát dvě a dvě dohromady?“


    Aspen nic neřekla, ale probodávala očima právníka.


    „Pamatujete si na to, za jakých okolností byla fotografie pořízená?“ pokračoval Callanach.


    „Jo, je z jedný fotobudky. Asi to muselo bejt na Waverley Station,“ odpověděla.


    „S kým jste tam byla?“


    „Jak to mám ksakru vědět? Už jsem řekla, že to bylo dávno, tak si nemůžu bejt jistá. Fotím se s kámošema furt.“


    „Zamyslete se,“ naléhal Callanach. „Byl to muž, nebo žena?“


    Vyšpulila dolní ret. „Asi chlap.“


    „Přítel, kamarád, někdo z rodiny? S kým si pamatujete, že jste se v té době fotila ve fotobudce?“


    „Zejtra,“ oznámila. „To si nechám na zejtra, když dodržíte dohodu.“


    Callanach si povzdechl. „Dobře, ale potřebuju vědět, jestli jste o lidech, které teď zmíním, někdy slyšela, setkala se s nimi, koupila od nich něco, využila jejich služeb nebo jen někoho slyšela o nich mluvit. Gavin Cronk. Maura Douglasová. Felicity Loveová.“


    „Nejsou teď všichni mrtví? Jako s kým si myslíte, že šukám, s nějakým vrahounem? Je mi z vás blivno. Já s tím nemám nic společnýho!“ Aspen si natáhla kapuci a zmizela v ní.


    „Nemyslíme si, že s tím máte cokoliv společného, Aspen. Tohle je úplně jiná liga. Ale mohla jste bezděčně přijít do styku s někým velmi nebezpečným. A já bych vás před tím člověkem rád ochránil. Chcete ta jména zopakovat?“


    „Ne, to fakt nechci. Nikoho, kdo by s tím mohl mít něco společnýho, neznám. To je úplně ujetý. Teď už chci jít domů. V práci mám zameškanej celej den a jsem utahaná.“


    „Tak dobře,“ svolil Callanach. „Ale v devět ráno tady a přijďte včas.“


    Aspen vyšla ven a po cestě už v kapse vyťukávala zprávu svému bývalému příteli. Ať byla sebevíc unavená, rovnou domů teda určitě nepojede. Ušlá mzda za jeden den sice představovala slušné peníze, ale Aspen už naštěstí měla vymyšleno, jak si přijít na sumu několikanásobně vyšší, aniž by musela hnout prstem.

  


  
    Kapitola


    třicátá pátá


    PŘEDTÍM


    Quinn se snažila poslouchat, ale dělalo jí potíže se soustředit. Strýček Bobby mluvil o stížnostech, které podal jak na skotskou policii, tak na ministerstvo spravedlnosti a státní zastupitelství. Používal spoustu zkratek a čím dál víc zvyšoval hlas. Štosem papírů před sebou, kterým občas zamával ve vzduchu a potom zase praštil o stůl, takhle manipuloval zjevně často, protože jednotlivé listy už vypadaly značně opotřebovaně. Zahrnovaly všechno, co jim policie k případu vydala, korespondenci, lékařské zprávy, tu nedostatečnou hrstku důkazů, které měli, a nakonec i odpovědi na jeho stížnosti.


    Skotská policie by ráda vyjádřila obrovskou účast se situací slečny McTavishové, ale případ nemůže postoupit k soudu bez souhlasu státního zastupitelství, které za daných okolností došlo k závěru, že nemáme dostatek důkazů, a je tak pravděpodobné, že obžalovaný by byl zproštěn viny. Při těchto rozhodnutích také bereme ohled na oběti. Soudní řízení mohou být velmi traumatická a v případech, kdy odsouzení obžalovaného není pravděpodobné, k řízení před soudem nepřistupujeme zčásti proto, abychom oběť ušetřili stresových situací při podávání výpovědi a křížovém výslechu. S ohledem na řečené nebudeme ve věci této stížnosti podnikat žádné další kroky…

  


  
    Státní zastupitelství pečlivě prozkoumalo dostupné důkazy a dobrovolnou výpověď pana Cooka a s politováním došlo k závěru, že uznání obžalovaného vinným se nejeví jako pravděpodobné. Chápeme, že pro slečnu McTavishovou není snadné se s tímto rozhodnutím vyrovnat, a pokud vyjdou na světlo nové důkazy, celou věc rádi znovu přezkoumáme. Prozatím jsme případ opětovně vyhodnotili a došli jsme k závěru, že státní zastupitelství jednalo řádně a rozhodlo správně. S ohledem na řečené nebudeme ve věci této stížnosti podnikat žádné další kroky…


    Bla, bla, bla. Nic jiného z těch dopisů Quinn nevyčetla, a ačkoliv strýčka milovala, nic jiného ani neslyšela, zatímco Bobby soptil a láteřil.


    „Všichni od toho dávaj ruce pryč, úplně všichni, do háje!“ Nadával. „Tři měsíce trvalo tý ředitelce inspektorátu pro přezkum postupu policejního orgánu a státního zástupce, než odpověděla! Chcete si tipnout, co mi odepsala? To byste neuhodli!“


    Quinn se podívala na matku. Ani jedna se ho nepokoušela zastavit. Bobby dělal, co mohl, aby se dobral spravedlnosti, a teď už jen tloukl hlavou do zdi. Zasloužil si alespoň to, že jeho litanii vyslechnou, aby ze sebe tu frustraci dostal.


    Pečlivě jsem přezkoumala veškerou dokumentaci a vyslechla všechny členy policejního sboru i státního zastupitelství, kteří se na případu podíleli, a s přihlédnutím k odpovědi Skotské policie na vaši prvotní stížnost jsem neshledala, že by v jejich postupu a jednání došlo k jakémukoliv procesnímu či skutkovému pochybení. S ohledem na řečené bych se vší úctou…


    Zmačkal dopis do kuličky a velkým obloukem ji hodil směrem ke krbu.


    „Se vší úctou, to určitě. Nemají úctu k nikomu. Možná kdyby tu stížnost bejval napsal táta, Quinn. Ten je koneckonců psavec. Já jsem jen vobyčejnej voják. Asi jsem to nepodal dobře. Nejspíš jsem tam měl i pravopisný chyby,“ rozčiloval se.


    „Bobe,“ chlácholila ho Quinnina matka. „Mohl to napsat kdokoliv, stejně by to nic nezměnilo. Takovéhle případy bývají těžké. Já osobně jsem vděčná, že Quinn nepředvolají k soudu. Dokážeš si představit, že by si tím vším prošla, ale porota by ho nakonec neuznala vinným?“


    „To je ta potíž,“ odvětil Bobby. „Jak víme, že by to u soudu dopadlo tak, že by ho osvobodili? Akorát nám to furt tvrděj. Ale je dost dobře možný, že porota uvidí, jaká je Quinn hodná holka a jakej je Liam šmejd. Podle mě by ho ve chvilince odsoudili. Jenom ten hajzl otevře pusu a už víte, že lže, jako když tiskne.“


    „Já to nevěděla,“ ozvala se Quinn.


    „Copak, beruško?“ zeptala se matka.


    „Nepoznala jsem, že je to lhář. Nebo že by byl schopný mě… znásilnit. Jsem hloupá? Jak to, strejdo, že ty jsi to poznal, a já ne?“


    Bobby vstal. „Quinn, to jsem neměl říkat. Je dost chytrej na to, aby ti ze sebe ukázal jenom to, co chtěl, abys viděla. Nechtěl jsem naznačovat, že bys –“


    „Všichni si myslí, že jsem blbá. Nejdřív jsem mu na to skočila, a potom jsem mu ještě dala příležitost mi podstrčit drogy. Nechala jsem se odvézt do jeho bytu a pořád mi nedocházelo, co mi provedl. Nakonec jsem se dokonce cítila provinile, že jsem mu zkazila odpoledne, chápete to? Omluvila jsem se mu.“ Začala se smát a brečet zároveň.


    „Quinn,“ utěšovala ji matka a šla k ní, aby ji vzala do náruče. Quinn od sebe její paže odstrčila. „Ne, mami, jsem v pohodě. Je to sranda!“


    „Quinny, je toho na tebe moc,“ ozval se Bobby.


    Ruce si křečovitě držela v bok a zlomila se v pase. Špatně se jí dýchalo a mezi záchvaty smíchu lapala po dechu. Celé to bylo tak směšné. Všichni tam sedí a lamentují nad tím, co strašného se jí stalo. A ona si to ani nepamatuje, do prdele. Ví jen to, že si na gauči svého bývalého přítele dala pořádného odpoledního šlofíka. Kdy znásilnění není znásilnění? Ten zdánlivý vtípek jí vytanul na mysli sám od sebe. Smála se čím dál víc. Na koberci se objevily červené kapky.


    „Dojdu pro utěrku,“ slyšela pronést strýčka Bobbyho. Zmizel v kuchyni.


    Klečela na kolenou a smích ji teď už naprosto přemohl a ovládal. Nezastaví se, dokud s ní nebude hotový. Možná dokud Quinn neupadne do bezvědomí. Ale to by jí nevadilo. Toho, co jí Liam dal do pití, toužila mít celou velkou hromadu, aby přestála následujících dvacet let, protože jinak se už nikdy pořádně nevyspí.


    „Nehýbej se, Quinn, musíme zastavit to krvácení z nosu,“ promluvila na ni matka. Snažila se dát Quinn pod nos utěrku a na ni ledový obklad, ale smích sklátil Quinn na bok.


    Začaly ji bolet břišní svaly a ta bolest pro ni představovala úlevu.


    „Dokážete si mě představit u soudu?“ Dál se chechtala. „Nějaký nóbl právník by mě vyzval, ať řeknu porotě, co se stalo.“ To v ní vyvolalo novou vlnu hysterie. „A já bych jim řekla, že vůbec netuším!“ Na koberec dopadla nová sprška a krev jí stékala také po krku.


    Teď se jí udělalo nevolno, a to nebylo dobré. Přesto se nedokázala opanovat. „Promiňte, já přestanu. Dejte mi vteřinku.“ Sevřela rty, ale neudržela se. S dalším záchvatem smíchu z ní vytryskla i další krev, která dostříkla až na zeď, a po zakrvácené tváři jí stékaly slzy. Svět se s ní točil.


    „Mám zavolat doktora?“ zeptal se Bobby.


    „Jasně,“ zahihňala se Quinn, která se snažila krev ze zdi otřít, ale docílila pouze toho, že ji jenom víc rozmazala. „Zeptej se, jestli mě můžete dát utratit.“


    „Přestaň!“ rozkázala matka. Quinnin smích okamžitě ustal. Matka na ni takřka nikdy za těch dvacet let nepromluvila ostře. Quinn zvedla ruku, aby do dlaně zachytila krev, která jí stále vytékala z nosu, ale matka ji místo toho vzala za obě ruce a přitáhla si ji k sobě. „To už nikdy neříkej. Dýchala bych za tebe, a i když si ani zdaleka nedokážu představit, čím sis prošla a pořád procházíš, nedopustím, abys mluvila o umírání. Kdyby sis něco udělala, tak to nejdřív bude muset být přes moji vlastní mrtvolu, slyšíš mě? Ta bolest, kterou cítíš, ta příšerná prázdnota a utrpení, to všechno postupně odezní. Bude to nějakou dobu trvat, ale nakonec přijde den, kdy zase ucítíš štěstí, a překvapí tě to, protože si myslíš, že se to už nikdy nestane. Ale nemůžeš to vzdát, slyšíš mě? Nesmíš to vzdát. Nenechej ho vyhrát. Prosím. Prosím tě, protože já bych bez tebe nedokázala žít.“


    Matka měla obličej zalitý slzami. Quinn se nahnula dopředu a položila si hlavu na matčino rameno. Strýček Bobby k nim přistoupil a obě je schoval do své medvědí náruče, ale odvrátil tvář, aby skryl vlastní slzy.


    „Nevím, jak se přes to dostat,“ špitla Quinn. „Snažím se, ale potom se vidím v zrcadle a… připadám si jako duch, co straší svoje vlastní já.“


    „Ber to den po dni,“ utěšovala ji matka. „Nebo hodinu po hodině, jestli bude potřeba. Pamatuj, že máš nás, že tě milujeme a že to, co se stalo, tě nedefinuje. Definuje to jeho. Vypovídá to o něm, co je zač. Ty jsi to dobro ve světě, které nedokáže cítit, a proto ho chtěl zničit. Ale nezničil, holčičko. Nezničil. Nesmíš mu to dovolit.“

  


  
    Kapitola 


    třicátá šestá


    Aspen seděla v místnosti se svým právníkem a divoce gestikulovala. Callanach je pozoroval malou prosklenou tabulkou ve dveřích a neslyšel je, ale to ani nepotřeboval, aby poznal, že mladá žena je nanejvýš nespokojená. Právník čas od času rozvážně pokýval hlavou s nacvičeným výrazem pochopení ve tváři. Callanach si pomyslel, že obhájci musejí projevovat neuvěřitelnou trpělivost za okolností, které by byly zkouškou i pro světce. Dal jim ještě minutu a poté zaťukal.


    „Musíme začít,“ oznámil.


    „Ale tentokrát žádný nahrávání,“ sdělila mu Aspen. „Nechci bejt na žádným záznamu.“


    „Je to ve vašem vlastním zájmu,“ upozornil ji její právní zástupce. „Pokud uzavřeme nějakou dohodu, mohli bychom záznam potřebovat.“


    „Nechci, aby měli můj hlas. Vypněte to!“ odsekla.


    Callanach udělal, co žádala.


    „Dobrá, Aspen. Tenhle rozhovor nenahráváme, ale budu si dělat poznámky a váš právní zástupce také. Státní zastupitelství souhlasilo, že případ poškození cizí věci může uzavřít, pokud s námi dnes budete spolupracovat. Jinými slovy, pokud nám na každou otázku odpovíte, jak nejlépe dovedete. Sally se vám omlouvat nebude.“ Aspen se ušklíbla. „Pokud jde o kauci, tu vám váš bývalý domácí nevrátí. Nicméně si uvědomujeme, že jste kvůli nám včera přišla o celodenní mzdu a že dnes opět do práce nemůžete. Také vám vznikly cestovní náklady kvůli dopravě z policejní stanice a nazpátek, nemluvě o času zde stráveném. Moje komisařka souhlasila, že vám v rámci náhrady ušlé mzdy a zmíněných výdajů uhradíme celkem sto padesát liber. Pokud nám dnes budete nápomocná, můžete si tuto částku vyzvednout v hotovosti před odchodem.“


    „Říkala jsem dvě stovky.“


    „Buď vás můžeme obvinit z krádeže a poškození cizí věci, nebo nám můžete pomoct, shrábnout nabízené peníze a odejít domů s vědomím, že vám nehrozí žádné trestní stíhání,“ pronesl Callanach. „Vyberte si.“


    „Tak fajn, se hned nemusíte durdit, to jsou všichni frantíci takový citlivky? Co vůbec děláte ve Skotsku? Sem nepatříte.“


    Callanach její poznámku přešel. „Včera jsem se vás zeptal, kdo byl na zbytku té roztržené fotografie. Vzpomněla jste si?“


    „Fakt nevzpomněla. Jak jsem říkala, v tý fotobudce jsem blbla furt se spoustou lidí.“


    „Dobře, tak se žádná dohoda konat nebude. Půjdu a pošlu sem kolegu, aby vás formálně obvinil –“


    „Neřekla jsem, že nemůžu pomoct,“ skočila mu do řeči. „Fakt dokážete bejt kretén. Zúžila jsem to na pět lidí. S nějakýma jsem chodila nebo jsou to jen týpci na sex nebo kámoši. V tý době jsem se vídala s fůrou nejrůznějších lidí.“


    „Potřebuju podrobnosti,“ řekl Callanach. „Tak začněte.“


    „Johnny Ray. Kytarista. Děsně moc hulil. Tak si mě možná ani nebude pamatovat. Většinu času byl mimo. Je mu přes třicet a bydlel v Oxgangs. Pak tam byl nějakej Jacob, čí nevím, ale narozeniny měl 1. ledna, to vím jistě, páč měl úžasnej novoroční mejdan. Byl to žid, jestli vám to pomůže.“ Zapálila si a právník se od ní odtáhl. Callanach dostal chuť na dvojité espresso a litoval, že o výslech Aspen nepožádal seržanta Livelyho. „Pak tam byl Denny Duncan, ale to podle mě nebylo jeho pravý jméno. Byla s ním prča, ale udělal si tunu dluhů a někam se vypařil. Byl to trochu gambler. A na krku měl hustou kérku krysy.“


    „Dál?“ vybídl ji Callanach.


    „Liam… Lámala jsem si hlavu, jak byl příjmením, ale nemůžu si to vybavit. S tím jsem dlouho nebyla. Bylo mu tak kolem pětadvaceti, byl hezkej a měl byt v Portobello.“


    „Pamatujete si adresu?“


    „To ani náhodou. Byla to garsonka, žádnej luxus, ale ani žádná díra. Pod ní byl nějakej krám, ale nevzpomínám si jakej. Většinou jezdil ke mně. Myslím, že jsem u něj byla jen jednou. A poslední, kterej by přicházel v úvahu, se jmenoval Bobby. Starší než ty vostatní. Trochu debil. Snadno se dohřál, a to mu pak často ujela ruka. Byl z Hopefield. Neměl rád, když jsem se moc vyptávala.“


    „Máte na některého z nich adresu nebo telefonní číslo?“ zeptal se Callanach.


    „Ne. Jakmile se s někým přestanu bavit, všechno to smažu. Žádný vohlížení nazpátek. Ale určitě na tý fotce byl jeden z nich.“


    O něčem lhala, ale Callanach si nebyl jistý, o čem. Poznal to z jejího potutelného úšklebku, který jí pohrával kolem úst, jejího přehnaně nenuceného vyjadřování a toho, jak nacvičeně odříkala seznam jmen.


    „Chci slyšet všechno, co mi o nich můžete říct,“ řekl. „Fyzický popis. Věk, stavbu těla, přízvuk, barvu kůže, národnost, lidi, o nichž víte, že se s nimi stýkali, kam jste pravidelně chodívali. Můžete to se svým právníkem sepsat.“ Počkal, až přikývne, že rozumí. „Víte, že by někdo z nich jezdil na motorce?“


    Po tváři jí přeběhla ryzí, nečekaná vzpomínka.


    „Jeden z nich určitě jo. Ale nepamatuju si kterej. Určitě ne Denny. Ten by ji prodal, aby z ní měl nějaký prachy.“


    „Tak se nad tím zamyslete,“ trval na svém Callanach. „A chtěl bych vědět i něco o jejich práci. Máte stále stejné telefonní číslo? Rádi bychom prověřili historii vašich hovorů z té doby.“


    „To fakt ne.“ Zasmála se. „Na nějakej paušál já nemám. Prostě jen kupuju předplacený SIMky, co vypotřebuju a vyměním. Mobily mi většinou někde zalevno seženou kámoši.“


    Callanach se zhluboka nadechl.


    „Víte, že by některý z těchto mužů měl někdy co do činění s policií?“


    Aspen nejprve studovala konec cigarety, než popel oklepala na podlahu.


    „Asi všichni,“ prohlásila nakonec. „Já na poslušný kluky nejsem. Není s nima taková sranda.“


    „Ani jste neslyšela o něčem konkrétním?“ naléhal.


    „Kdysi jsem znala někoho, koho podezírali ze znásilnění. Kdo to byl?“ Ostentativně se rozhlédla po místnosti. „Úplně mi to zapadlo. Mám děsnou paměť. Upřímně to možná ani nebyl nikdo z těchhle týpků. Jestli si vzpomenu, dám vám to natuty vědět.“


    „To určitě dejte,“ řekl Callanach.


    „Jsme hotoví?“ vložil se jim do řeči právník. „Musím dneska ještě k soudu.“


    „Na jedno jsem si ale vzpomněla, to jméno, co jste říkal včera. Gavin tentononc. Malej drogovej dealer, že jo?“ Callanach vyčkával. „Věděla jsem, že u něj lidi nakupovali. Já ho nikdy nepotkala, ale některý chlapi, o kterejch jsem vám řekla, ho tutově znali.“


    Callanach je nechal sepsat mnohem podrobnější popisy. Aspen něco věděla. Už ráno pověřil jeden tým, aby ji v utajení sledoval po odchodu ze stanice. V mezidobí se kriminální oddělení mohlo se získanými informacemi činit. Aspen nelhala, když uvedla, že jí jméno Gavina Cronka připadá povědomé. Policie veřejnosti neprozradila, že se jednalo o drogového dealera. Však ona se podřekne. Callanach jenom doufal, že k tomu dojde dříve než později a budou to moct ještě využít.


    Právní zástupce podal Aspen kopii papírů, v nichž stálo, že trestní stíhání proti její osobě bylo zastaveno, v kapse měla sto padesát liber a čekala hovor. Promrhala celý předešlý večer a autobusové jízdné do Portobella a nazpátek, Liam však nebyl doma. Snažila se mu i dovolat, ale bez úspěchu. Alespoň hlasová schránka fungovala.


    Vzkaz mu zanechala jednoduchý. Ptala se na něj policie. Momentálně jeho totožnost ještě neodhalili, ale potřebovala vědět, že ji to do něčeho nenamočí taky. Navrhla částku, kterou jí určitě nedá, Liam se sebou nenechal zametat. S ním ji čeká tvrdší vyjednávání než s tím kreténem na policii. Peníze zajistí, že zapomene jeho příjmení a adresu natrvalo, jinak… Nechala to u toho. Moc dobře věděl, na co by jinak došlo.


    Mohl si za to sám, když někde nechal válet její fotku. Na ty prachy měla nárok za to, jak ji sbalili, odvezli na stanici a vyslýchali. Byla to ale škoda, to zase jo. Liam byl třída. Měl vlastní byt bez spolubydlících. Pěkné auto a práci. Vždycky jí koupil něco k jídlu, když si zapíchali, a kdykoliv pro něj něco udělala, nějak se jí odměnil. Chvíli ji i označoval za svoji přítelkyni. Za jiných okolností by to s ním možná ještě zkusila. Ale teď se z něho stal nový zdroj peněz a bylo načase, aby je vysolil. Dala mu lhůtu do půlnoci a poslala mu adresu, kde ji najde. V hlavě už si přepočítávala bankovky.

  


  
    Kapitola


    třicátá sedmá


    PŘEDTÍM


    Quinn se dál děly drobnosti nejrůznějšího rázu. Věci, které považovala za dávno ztracené, nacházela v regále v obchodě – předměty, které si s sebou do práce nikdy neměla důvod vzít a také si je tam podle sebe nikdy nevzala – jako například náramek nebo rozečtenou knihu. Na ulici si ji najednou někdo náhodně vyfotil a zmizel. Chodily jí pohlednice, na nichž nebylo nic než její adresa napsaná rukopisem, který nepoznávala. Dostávala anonymní balíčky s neškodným, ale nesmyslným obsahem, na nějž vyjeveně zírala, a potom to celé vyhodila do popelnice, jen aby následující den zjistila, že balíček z popelnice zmizel.


    To ráno, kdy se vzbudila a ucítila ve svém pokoji Liamovu vůni, si uvědomila, že nevyhnutelně došlo k jedné ze dvou věcí. Buď už to dopracovala do stavu, kdy vážně potřebuje psychiatrickou pomoc, nebo Liam zašel tak daleko, že se Quinn bude muset od rodičů odstěhovat. Druhá možnost znamenala, že by Liamův zájem o svoji osobu jednou provždy utnula.


    Prudce se v posteli posadila a nadechovala se nosem a vydechovala ústy. Slyšela, jak matka dole v kuchyni řinčí nádobím a Dolly na pozadí něco brebentí svojí kojeneckou hatmatilkou. Otec už odešel do práce. Její pokoj vypadal stejně jako vždycky. Nepořádek neměla v povaze. Špinavé prádlo putovalo do koše k tomu určenému, čisté prádlo se rovnou uložilo. Líčidla po použití hned vracela do zásuvky, knížky měla na stole pečlivě vyrovnané do komínku. Nic nebylo na špatném místě, ale všechno teď bylo špatně.


    Vzduch kalila vůně cedrového dřeva a hřebíčku. Tak voněla Liamova oblíbená voda po holení. Přetáhla si přes hlavu peřinu a byla vděčná, že má na sobě pyžamo. To přece nemohlo být možné. Zůstala dlouho vzhůru, protože se koukala na film, zatímco rodiče využili toho, že Dolly spala, a šli si také brzy lehnout. Otec jí řekl, že zamkl. Nebo ne? Neřekl jí náhodou, ať zamkne, až půjde spát?


    Panika se jí nejdříve vynořila v břiše jako křeč a potom začala stoupat, až s sebou zvedla i žluč, a nahrnula se jí do úst jako vlna hořkých slin. Zase je polkla a pomaličku vylezla z postele. Liamova vůně ji pronásledovala. Quinn prohledala všechny zásuvky, skříň, prostor pod postelí a všude hledala stopu, že tam byl. Nic si nevzal, nic tam nenechal. Možná už ho měla v hlavě. Každičkou chvíli, kdy neměla mysl zaměstnanou něčím jiným, se její myšlenky klopýtavě vracely k němu. Musela proti tomu víc bojovat. Buď to zvládne sama, nebo ji čekají antidepresiva, prášky na spaní a dlouhá terapeutická sezení. Buď to, nebo by mohla utéct. Vezme pas, sbalí si tašku a odjede. Má nějaké úspory, které jí budou stačit na ubytování v levném studentském hostelu, než si najde práci.


    Začala na postel vyhazovat oblečení a popadla batoh. Bylo v něm místo jen na holé minimum. Bude muset zajít do banky a vybrat si nějaká eura. Otec měl její pas uložený v nočním stolku, ale věděla, ve které přihrádce.


    „Quinn?“ promluvila matka tiše ode dveří. „Co se děje?“


    „Cítíš ho?“ vyhrkla Quinn. „Já jo. Byl tady. Byl v mém pokoji. Musím pryč, mami. Tohle už dál nesnesu.“


    V uplynulých měsících prolila tolik slz, že jí podle vlastního mínění už dávno všechny došly, ale ne, opět se jí draly do očí. Asi už navždycky bude mít krůček k tomu, aby se rozbrečela.


    Matka si několikrát přičichla. „Neříkám, že nemáš pravdu, beruško, ale já nic necítím. Včera večer ti taťka říkal, ať otočíš klíčem, až půjdeš spát. Nebylo to možná tak, že jsi zamknout zapomněla, ve snu sis to uvědomila a v panice se vzbudila?“


    „Ne, tak to není!“ Na tónu jejího hlasu už ale bylo znát, že ji začaly podrývat pochyby. Zadní dveře z kuchyně sice zamknout zapomněla, ale kdyby se Liam dostal do domu, tak by ho přece někdo z nich slyšel. A jaká je asi šance, že zrovna na takovou příležitost čekal?


    „Vypadáš hrozně vyčerpaně,“ podotkla matka. „Pořád nemůžeš spát?“


    Quinn pokrčila rameny. „Trochu spím. Ale hodně se budím.“


    Matka přitakala. „Chystáš se někam?“


    Quinn se zamračila. „Říkala jsem si, že mi prospěje, když na chvíli odjedu. Možná do Francie nebo do Španělska. Najdu si tam nějakou práci, budu umývat nádobí nebo sbírat ovoce.“


    „To mi přijde jako dobrý nápad. Ale pořádně to naplánujeme. Možná by taťka mohl jet s tebou, aby ti pomohl najít nějaké bezpečné město a bydlení. Evropu miluje. A dovolená by mu přišla vhod. Dolly je báječná, ale na mou věru, když má člověk dítě v našem věku, tak teprve docení, o kolik snazší to bylo zamlada.“ Quinn seděla se svěšenou hlavou. Nedokázala ji zvednout, aby matce odpověděla. „Co je na tom to nejhorší? Co nemůžeš dostat z hlavy? Svěř se mi s tou nejtemnější chvílí, abych na sebe vzala kus té tíhy a pomohla ti ji nést,“ vybídla ji matka a posadila se přitom na okraj postele.


    Quinn ji z celého srdce milovala. Jinak to ani nešlo. Věděla, že otec to cítí stejně. Visel na ní očima, ať už dělala cokoliv. Mohla loupat brambory a on tam seděl s úsměvem na rtech a novinami otevřenými před sebou, ale se zrakem upřeným na ní. Byla pro oba vším. Byla zosobněná vlídnost, dobrosrdečnost a láska.


    Quinn se posadila vedle matky.


    „Když se ráno oblékám,“ odpověděla. „Připadá mi, že ať už si na sebe vezmu cokoliv, všechno je špinavé. Mám pocit, že budu až do konce života chodit ve špinavém.“


    Matce unikl z úst přidušený zvuk, sevřela si břicho a předklonila se, snažila se přemoct to, jak se jí zvedl žaludek. Quinn natáhla třesoucí se ruku a položila ji matce na záda.


    „To nic, mami,“ konejšila ji. „Já přijdu na to, jak se dát zase dohromady.“


    „Chci ho zabít,“ prohlásila matka. „Mám v sobě takovou zlost. Nikdy jsem netušila, že jsem schopná takhle nenávidět.“


    Dál spolu plakaly, nebylo to poprvé ani naposledy, to Quinn věděla. Pomáhalo to. Matčina náruč byla účinnější než všechny léky a psychoterapeutická sezení dohromady. Pas mohl zůstat, kde byl. Možná ji nějaký výlet do zahraničí čekal v budoucnu. Teď ale musela napsat dopis.


    Liame, píšu ti, že jsi vyhrál. Doteď si nejsem jistá, co jsme to hráli za hru a jaká byla pravidla, ale na tom nezáleží, vyhrál jsi. Šla jsem na policii, ale byl jsi o krok napřed. Opět jsem to zkusila, když jsi mě obtěžoval, ale nezajímalo je to. U soudu pro mě neměli pochopení. Dokonce jsme na policii, státní zastupitelství i inspektorát pro přezkum postupu policejního orgánu a státního zástupce podali stížnost. Zvlášť ta ředitelka inspektorátu nás dost ostře vykázala do patřičných mezí. Všechno ti to píšu, abys věděl, že jsme došli na samý konec. Další body už získat nemůžeš, tohle je konečné skóre. Doufám, že máš, co jsi chtěl.


    Tady to musí skončit. Jsme ve slepé uličce a ty máš větší plány. Vím, jak jsi ctižádostivý. Na tuhle adresu už mi nemá cenu nic posílat. Stěhuju se. Mám nového přítele. Ačkoliv jsem se nejdřív bála zase někomu věřit, zjistila jsem, že na světě jsou stále slušní muži, kteří chápou, co znamená milovat, co znamená lásku dávat a zároveň ji přijímat.


    Takže tímhle se s tebou navždycky loučím. Jsem k tobě naprosto upřímná, protože doufám, že tě to osvobodí od té posedlosti, kterou sis na mně kdovíproč vypěstoval. Podávám také výpověď v práci, takže ani v obchodě mě nenajdeš. Na světě je lidí víc než dost. Doufám, že najdeš někoho, kdo se k tobě bude hodit a s kým si budeš rozumět.


    Quinn


    Natáhla si volné džíny a šedivou mikinu, s líčením se nenamáhala a jen si rychle pročísla vlasy kartáčem. Namířila si to do obchodu, tedy ne že by měla směnu, ale protože si potřebovala něco vyřídit. Dopis Liamovi vhodila po cestě do schránky.


    Když vešla do obchodu, několik zákazníků se na ni usmálo a čekalo, že si navlékne vestu a posadí se za pokladnu. Ona ale šla dál a míjela uličky mezi regály, až našla Marka.


    Široce se na ni usmál, ostatně jako vždycky, když ji uviděl. Po dobu její pracovní neschopnosti ji neustále navštěvoval a nepřestal ani poté, co se zase vrátila do práce. Když měla ranní směnu, stavil se u nich cestou domů s nějakými zákusky nebo masem a nechal se Quinninou matkou přemluvit, ať zůstane na večeři nebo na film. Quinn byla ráda, když se u nich zdržel. Znamenalo to víc příležitostí k hovoru, víc hluku a méně času stráveného ve vlastní hlavě. Připadalo jí to tak bezpečnější. Se strýčkem Bobbym si neuvěřitelně padli do noty. Někdy je Quinnina matka musela krotit, aby nevzbudili Dolly.


    Quinn věděla, že Markovy city k ní se navzdory tomu, čím si prošla, nijak nezměnily. Vždycky se ji snažil chránit a ohledně Liama měl pravdu. To se jí chvíli protivilo, ale teď byla o to radši, že na ni dává pozor.


    Řekl jí, že pro ni udělá všechno. Snil o tom, že se dají dohromady, to věděla. Nebyla to žádná pohádka a oba budou vědět, že ho využívá, ale doufala, že mu bude schopná jeho dobrotu dostatečně oplácet, aby to bylo spravedlivé.


    „Jdeš pro něco na oběd?“ zeptal se. „Zrovna přivezli pěkný jehněčí. Napiš to na mě.“


    „Proto tady nejsem, ale děkuju,“ řekla. „Marku, vím, že je to narychlo a že toho po tobě chci moc. Potřebuju se někam přestěhovat a mohlo by to být nadlouho.“


    „Ano,“ vyhrkl. „Nastěhuj se ke mně. Je mi fuk, jestli to bude na noc, na měsíc nebo na rok. Byt nemám zrovna obrovskej, ale poradíme si a půjde to. Nechám nainstalovat alarm. Vím, že nespíš moc dobře, tak se budeš cejtit bezpečnějc, když tam zrovna nebudu.“


    „Vážně? Chtěla jsem ti nechat nějaký čas na rozmyšlenou, probrat, jak budu moct přispět na nájem, dohodnout se, kdy se ti bude hodit –“


    „Dneska večer. Nebo zejtra. Jakmile se sbalíš. Jenom musím nejdřív uklidit a uvolnit nějaký zásuvky. A žádný peníze na nájem od tebe nechci.“


    „Potřebuju zpracovat naše, aby to pro ně nebyl takový šok, takže máš pár dní se na to připravit. O těch penězích si ale budeme muset promluvit. Nemám v úmyslu tě nijak využívat.“ Usmála se. Byl to dobrý pocit, plánovat něco do budoucna. Připadalo jí, jako by se vzbudila z ošklivého snu. „A potřebuju ještě něco. Asi si budeš myslet, že jsem praštěná.“


    „Cokoliv,“ ujistil ji Mark. „To už přece víš. Udělal bych pro tebe všechno, Quinn.“


    Vzala ho za ruku a vyvedla na ulici, odkud kolikrát viděla, jak ji někdo cizí fotí.


    Ovinula paže kolem Markova krku a políbila ho. Ústa měla zavřená, byl to nevinný, pomalý polibek. Návrat k ukradené nevinnosti. Mark položil ruce na Quinnin pas a jemně jí polibek oplácel, ale netiskl se k ní. Nepřitahoval ji k sobě. Nesnažil se ji ovládat. Ničeho se nedomáhal.


    Když se odtáhla, zhluboka se nadechl.


    „Nic od tebe neočekávám, i když se ke mně nastěhuješ. Nikdy mi nebudeš nic dlužit. Znamenáš pro mě víc. Teda jako tohle bylo samozřejmě pěkný…“ Plaše se usmál. „Ale vážím si tě, Quinn. Chci ti jen pomoct dát se zase dohromady, když mi to dovolíš.“


    „Doufám, že se ti to povede,“ řekla. „Vážně bych byla hrozně ráda, kdybys to dokázal.“
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    Seržant Lively řídil, a jak mířili z Edinburghu na východ do Gullane, pobřežní vesničky na jižní straně zálivu Firth of Forth, využila Ava příležitost a na pár minut zavřela oči.


    „Blikej!“ zahřměl Lively na nějaké auto. Ava se s trhnutím probudila. „Pardon, šéfová, já si nevšim, že jste klimbala. Kde že je v Gullane ten barák, co hledáme?“


    „Na křižovatce Sandy Loan a Marine Terrace. Poslala bych to po kurýrovi, ale je po pracovní době a tohle jsou citlivé dokumenty, které si ředitelka inspektorátu chtěla přes víkend pročíst. Mám přísný zákaz ji čímkoliv naštvat. Moc se nám to zrovna teď nehodí, ale z úcty k zemřelým alespoň můžeme být transparentní a napomoct tomu, že ten přezkum proběhne hladce.“


    „Kdo podal stížnost?“ zeptal se Lively.


    „Manželka jednoho ze záchranářů, který zemřel u tunelu. Těžko jí to mít za zlé. Technicky vzato tu stížnost stále prověřujeme interně, ale Zara Westová, stávající ředitelka inspektorátu, řekla, že chce být v obraze. Nebude to jen tak. Pravděpodobně jsme místo měli nejdřív zajistit, než jsme tam pustili záchranáře.“


    „Já se všema těma příbuznejma cejtim, ale tohle si nemůžete brát na svoji hlavu, šéfová. Nemohla jste tušit, že v tom těhotenským břiše je bomba. Mohli bysme si vodžít dvanáct životů a už nikdy na takový zlo nenarazit. Tak proč sem musíte?“


    „Inspekce se mě chce na něco zeptat, tak jsem si řekla, že zabiju dvě mouchy jednou ranou, jenže jsem moc unavená na to, abych si sedla za volant, a navíc je to tolik krabic, že bych je stejně sama neunesla. Až se vrátíme do města, koupím vám smaženou rybu s hranolky, ale musíte mi slíbit, že nikomu neprozradíte, jak jsem vás na večer zneužila jako kurýra a řidiče.“


    „No páč už mám po službě, tak to vodbory bohužel nebude zajímat. Tu večeři si každopádně nechám líbit, ale budu si ji moct vosolit tolik, kolik budu chtít, aniž byste mi zas udělala kázání. Tak jsme tady. No těpic, tady žije ředitelka inspektorátu? Se má, že na to má.“ Vysoká dřevěná vrata byla malinko pootevřená, a tak Ava vystoupila a rozevřela je dokořán, aby Lively mohl vjet dovnitř. Historickou vilu obklopovaly ze tří stran vysoké zdi a ze čtvrté se otevíral ničím nerušený výhled na pláž a moře.


    Lively zajel na parkovací stání nejblíže vchodu, aby třem dalším vozům nepřekážel ve výjezdu, zastavil a otevřel kufr auta.


    „Já to vyložím. Vy jděte dovnitř, ať vás vyzpovídá.“


    Ava zazvonila, a jak se ty důstojné, hluboké tóny rozléhaly po domě, pocítila záchvěv žárlivosti. Domov Zary Westové vyzařoval takový klid – byla to oáza daleko od města a povyku, jež se stal synonymem Aviny existence. Moct tak usínat a budit se v posteli s výhledem na šumící příliv! Gullane byla vesnice s omezenou občanskou vybaveností, ale v tu chvíli představovala všechno, po čem Ava toužila. Zatímco čekala, než jí Zara Westová otevře, rozhodla se, že prodá dům a přestěhuje se na pobřeží. Do centra Edinburghu se dalo denně dojíždět a při návratu domů bude mít pocit, že tomu shonu a stresu doopravdy unikla. Zazvonila ještě jednou.


    Lively už kupil krabice u vchodových dveří, aby je následně mohl jen přenést dovnitř do vstupní haly.


    „Možná si někam vodskočila,“ nadhodil.


    „Říkala, že bude celý večer doma,“ odvětila Ava a bočním oknem nahlížela dovnitř. „Zavolám jí.“ Vytáhla mobil a vyťukala příslušné číslo. Jak čekali, až se žena ohlásí, uslyšeli mobil zvonit někde v patře.


    „Já to vobejdu, jestli nemaj dveře z kuchyně, na který bych moh zaťukat,“ navrhl Lively.


    „Raději to zkusím já.“ Zazubila se Ava. „Nechceme přece, aby volala na policii, že se jí na zahradu vkradl nějaký podezřelý muž.“ Lively si vlezl zpátky do auta a pustil rádio. „Haló?“ volala Ava po cestě. „Paní Westová, tady šéfinspektorka Turnerová. Haló?“


    Zahrada za domem byla malá a nezalévalo ji z domu žádné světlo. Ava zvedla ruku, aby zaťukala na dveře vedoucí ze zahrady do kuchyně, ale vzápětí si všimla, že jsou pootevřené. Sjela rukou po jejich hraně k zámku, kde bylo dřevo poškozené, jak jej někdo vylomil.


    Ava o krok ustoupila, aby to nahlásila na ústřednu, ale v tu chvíli se zevnitř ozval ženský výkřik. Vstoupila dovnitř a natáhla se po čemkoliv, co by mohla použít jako zbraň. Z místnosti napravo uslyšela ženský pláč. Nahmatala masivní dřevěné prkénko, s nímž si bude muset vystačit. Pláč přerostl v hysterii.


    Ava vzala jednou rukou za kliku a otevřela dveře. Vyletěla na ni pěst a někdo se do rány tak opřel, aby ji s jistotou poslal k zemi. Hlava jí odletěla dozadu a zavadila o zárubeň.


    Žena opět vykřikla a Ava, jíž z nosu vytryskla krev, padla na kolena a neviděla nic než rozmlženou mozaiku. Člověk, který ji udeřil, přitiskl její tvář do koberce a přeskočil ji. Ava rychle natáhla ruku, aby ho chytila za nohu, ale prsty jí jen naprázdno projely vzduchem. Dusot kroků se přehnal kuchyní z domu ven a vzdaloval se pryč. Několik vteřin poté se na příjezdové cestě rozburácel motor a zaskřípaly pneumatiky. Ava se vyškrábala na kolena, hlava se jí motala, nos stále krvácel a bolest jí téměř propalovala spánek.


    „Lively,“ zamumlala. „Přední dveře.“ Ze všech sil se snažila narovnat a zvednout, ale místnost se s ní začala točit, jako by byla na kolotoči.


    Potom ucítila na rameni ruku. „Nehýbejte se,“ řekla Zara Westová. „Zavolám vám záchranku.“


    „Musím,“ vysoukala ze sebe Ava a vyhrabala se na nohy. „Pomozte mi.“ Zara Westová ji vzala kolem pasu a vedla ke vchodovým dveřím.


    Lively stál na kraji příjezdové cesty, s rukama v bok koukal na silnici a do prázdna, jež vyplňoval pouze pach spálené gumy, řval a nešetřil přitom sprostými slovy. Černé stopy po pneumatikách ukazovaly, jakým směrem auto vyjelo. Lively se otočil, zaznamenal Avinu tvář a klesla mu čelist.


    „Do prdele,“ zaklel a rozběhl se k nim, aby pomohl Avu podepřít.


    „Nahlaste to,“ přikázala mu. „Musíme to auto zastavit.“


    V obývacím pokoji Westových se to hemžilo záchranáři, policisty a forenzními techniky.


    Jonathan West neměl být ten večer doma. Jenže na lékařskou konferenci v Paříži nakonec nebyl schopný odletět kvůli ošklivé střevní chřipce. Teď měl nejenom rotavirovou infekci, ale po přímém zásahu vázou také frakturu lebky. Jeho manželka utrpěla šok.


    Záchranáři byli nesmlouvaví i vůči Avě navzdory tomu, jak se je vehementně snažila odehnat. Okolí pravé oční jamky měla ošklivě napuchlé a oni trvali na tom, že musí na rentgen. Zdráhavě jí podali silná analgetika, když slíbila, že do nemocnice pojede, jenom ne v sanitce, ale po vlastní ose, což je dost znepokojovalo, protože se při chůzi stále přidržovala zdi.


    „Následujících několik hodin musíte zůstat vzhůru. A neměla byste být sama. Máte někoho, kdo s vámi může zůstat?“ zeptal se jeden ze záchranářů.


    „Žiju s přáteli,“ odpověděla Ava. „Děkuju za radu.“


    „Tohle by mohla být fraktura. Musíte si to nechat prohlédnout, kdyby byla vpáčená. Tipoval bych, že máte i otřes mozku, šéfinspektorko. Zabraly už prášky? Jak jste na tom s bolestí hlavy?“


    „Jo, dobře, je to lepší,“ zalhala. „Omluvte mě, musím si promluvit se svým seržantem. Lively!“


    Počkal, dokud záchranáři nepochopili, že víc už u ní nepochodí, a uklidili se z cesty.


    „Už se sem žene inspektor Callanach na bílým koni.“ Usmál se. „Budu mu muset říct, ať vás do tý nemocnice vodveze.“


    „Jestli to uděláte, máte padáka,“ varovala ho a posunula si ledový obklad na spánku. „Jak se krucinál dostal přes vás a z vrat ven a jak to, že jste na něj jen koukal?“


    „Proč jste pro mě nepřišla, než jste se vrhla dovnitř, když bylo jasný, že se tam něco děje?“ opáčil.


    „Protože jsem si myslela, že se schyluje k něčí vraždě, a nebyl na to čas. Přestaňte se vykrucovat. Co se stalo?“


    „Měl jsem puštěný rádio, takže jsem nic neslyšel, a je možný, že jsem trochu přivřel voči. Neviděl jsem, jak mě míjí, ani jsem nezaslechl, jak nastoupil do auta. Zaznamenal jsem až to, jak ňákej trotl vytúroval motor a říznul to na silnici tak, až štěrk lítal.“ Vypadal zaraženě. „Neměl jsem důvod si myslet, že bych měl vyrazit za nim.“


    „Zahlédl jste ho?“ uhodil na něj rozzlobeně Callanach, který se vynořil za jeho zády.


    „Ne, to ani jeden z nás,“ odpověděla místo něj Ava. „Co to bylo za auto?“


    „Tmavě modrej Nissan Quashqai,“ sdělil Lively. „Poznávačku jsem nechytil, ale taky jsem nevěděl, na koho to vlastně koukám.“


    „Takže stejná značka, model a barva vozidla, které viděli na výjezdu od statku, kde byla držená Maura Douglasová?“ připomněl mu Callanach.


    „Kurvafix,“ ulevil si Lively. „Já si ho ani nevšim, když jsme přijeli.“


    „Já taky ne,“ přiznala Ava. „Musíme odsud všechny vyhnat, ať nepřekážíme forenznímu týmu a můžou se pustit do práce.“ Zavolala přes pokoj k ženě na pohovce: „Paní Westová, můžeme si s vámi promluvit, prosím?“ Ava počkala, až Jonathana Westa odnesou na nosítkách, a přešla k jeho ženě.


    „Jedu za manželem do nemocnice,“ oznámila jí Westová.


    „Prohlédli vás záchranáři? Vážně byste neměla řídit.“


    „To není třeba, nic mi není. Jsem otřesená, to ano, ale fyzicky jsem v pořádku.“


    „Pověřím strážníky, aby vás do nemocnice odvezli a pro vaši vlastní ochranu tam s vámi zůstali. Necháme je potom s vámi i tady, až se vrátíte domů,“ řekla Ava.


    „Tomu nerozumím. Po tomhle se sem už žádný zloděj nevrátí,“ namítla Westová.


    „Zdá se pravděpodobnější, že se sem vloupal, aby vás unesl. Viděla jste mu do tváře?“


    „Ne,“ odpověděla. „Byla jsem nahoře a slyšela manžela promluvit zvýšeným hlasem. Než jsem sešla dolů, ležel už zakrvácený na podlaze a stál nad ním nějaký chlap. Byl celý v černém. Myslím, že měl džíny a zimní bundu, jestli jsem viděla dobře. Kuklu a rukavice. Věk vám říct nedokážu. Střední postava. Řekl jen pár slov, ale měl skotský přízvuk. Potom jsme uslyšeli vás a on přešel ke dveřím. Řekl jenom: ,Varuj ji a zabiju tvého manžela.‘ Omlouvám se. Měla jsem hrozný strach a nevěděla, co dělat.“


    „Nic se neděje,“ uklidnila ji Ava. „Udělala jste dobře, že jste ho poslechla. Vzpomenete si, jestli řekl ještě něco?“


    Chvíli se zamyslela, ale potom zavrtěla odmítavě hlavou.


    „Proč si myslíte, že chtěl mě?“


    „Jeho auto se podle popisu podobá vozidlu, které hledáme v souvislosti s vraždou Maury Douglasové,“ vysvětlila Ava. Zara Westová se snažila zakrýt šok. „Seržant Lively vám zařídí policejní doprovod. To s vaším mužem je mi líto.“


    „Neomlouvejte se,“ zarazila ji Westová. „Myslím, že jste mu zachránila život. A mně taky.“


    Odešli z domu, aby dál nenarušovali místo činu.


    „Nastup si ke mně,“ rozkázal Callanach. Ava se nevzpouzela. „Jedeme do nemocnice a potom domů. Budu řídit a ty můžeš po telefonu rozdat povely a vyřídit, co potřebuješ. Jestli začneš jediným slovem protestovat, zavolám komisařce, řeknu jí, že plácáš nesmysly, že máš podle mě nejspíš otřes mozku a že by tě měla okamžitě zbavit velení.“


    „Lucu –“


    „Ani slovo,“ utnul ji. „Nasedni.“ Podržel jí dveře auta.


    Cestu využila k tomu, aby všechny obvolala a zorganizovala si je. Sehnali vrtulník a dorazily i jednotky z města, ale po autě ani památky. Zbyly jim jen vyhlídky na nekonečné prověřování kamerových záznamů, aby se pokusili zjistit, kudy a kam jel, ale takhle daleko od Edinburghu si nedávali velké naděje.


    Po vášnivé debatě s lékařem Avu z nemocnice propustili. Než se s Callanachem dostali domů, byla už Natasha v posteli, a oba se shodli, že poslední, co její srdce potřebuje, je vidět, jakou má Ava z obličeje fašírku.


    „Tak jo, dám si sprchu a jdu spát,“ řekla Ava. „Jedeš zpátky na stanici?“


    „Ne. Je tam Overbecková, aby se naplánovalo, jak postupovat dál, a uvědomili jsme o tom vedoucí všech týmů. Zůstanu tady s tebou. Doktor říkal, že ještě tři hodiny nemáš spát, abychom měli jistotu, že to není otřes mozku, a nesmíš být přes noc sama. Uvařím, než se vysprchuješ, a potom si v mém pokoji pustíme nějaký film. Jakmile odbije jedna, můžeš jít spát. Nechám ti postel a já zůstanu v křesle.“


    „Není to náhodou jenom záminka, jak mě dostat k tobě do postele?“ prohodila a ušklíbla se.


    Callanach k ní přešel, jemně ji vzal za ramena a natočil ji obličejem k zrcadlu na stěně za ní.


    Ava o krok couvla a tvář se jí zkřivila do grimasy. „Fajn, uznávám. Už jsem vypadala atraktivněji. Tak já jdu do té sprchy.“


    Ve svojí vlastní koupelně, do níž se dalo vstoupit pouze přes pokoj, stála ve sprše pod proudem horké vody, která z ní smývala trable uplynulého dne, když vtom se otevřely dveře.


    „No ty kráso!“ zvolala Natasha. „Jsi zmalovaná jako tehdy, když jsme vyzkoušely všechen tetin make-up najednou. Co se, do háje, stalo?“


    „No vypadá to, že jsem překvapila masového vraha – jelikož jsem si nevšimla, že ho mám přímo pod nosem –, a nejdřív jsem ho nechala dát mi pořádně na pamětnou a potom bez jediného šrámu pláchnout. Ťukáš někdy?“ poznamenala Ava, zavřela vodu a zabalila se do osušky.


    „Ne. Bylas u doktora? Máš otřes mozku? Kde je Luc? Proč jsi mi nezavolala?“ Natasha zkřížila ruce na prsou a zamračila se.


    „Ano, asi ne, dole a protože jsi měla infarkt. Stačí?“


    „Avo, jestli to budeš zlehčovat, tak tě nechám unést a budu tě držet v zajetí, dokud si nebudu jistá, že ses úplně zotavila. Nedělám si prdel.“


    „No to je ale vyjadřování,“ podotkla Ava a protáhla se kolem ní do pokoje.


    „Tak to pardon. Nedělám si ,sedinku‘, aby tě to teda neuráželo. Viděla ses, jak jsi zrasovaná?“


    „Abys věděla, tak jo, a jelikož se momentálně cítím tak, jako by mě někdo za bouřky přivázal za kotníky k lopatce větrného mlýna, abych se hlavou pořád dokola třískala o zem, soudím, že mám celkem slušnou představu o tom, jak vypadám. Věděla jsem, že jsme s Lucem udělali dobře, když jsme se rozhodli tě nebudit.“


    „Luc s tím souhlasil? Zrádce,“ ucedila Natasha.


    „Porušíme Natashina pravidla a najíme se v posteli,“ zavolal Luc ze schodiště. „Jé, ahoj Tasho. Mysleli jsme, že spíš.“


    „To jsem vyrozuměla. Jaký je plán?“ otázala se a ukázala směrem k Avě.


    „Dohlédnu, jestli se u ní neprojeví známky otřesu mozku, a postarám se, aby zítra byla fit do práce,“ shrnul a přejížděl pohledem z Avy na Natashu a obráceně.


    „A vzbudíš mě, když se ti něco nebude zdát?“ ujišťovala se Natasha.


    „Já tu stojím!“ ohradila se Ava.


    „Ano, vzbudím, slibuju. Čestné slovo,“ přísahal.


    Natasha nevypadala přesvědčeně, ale nechala je tam, a když odcházela, jen kroutila hlavou jako ustaraná matka pluku.


    „Díky, Lucu. Nevím, co bych si teď bez tebe počala,“ pronesla Ava.


    „Nikam nejdu,“ ubezpečil ji. „A pro případ, že to byl lstivý pokus se mnou manipulovat, stejně vybírám film já. Nebude černobílý a nebude z padesátých let.“


    „Sakra. Byla jsem přesvědčená, že to zabere,“ brblala, když se uvelebovala na posteli. „Co dneska musí holka přetrpět, aby se dostala k ovladači?“
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    PŘEDTÍM


    Mark k nim přišel na večeři a společně předestřeli společný plán Quinniným rodičům, kteří pochopili, že přesně to jejich holčička potřebuje. Mark se celý večer usmíval a ubezpečil Simeona McTavishe, že je slušný kluk, který se jen chce o jeho dceru postarat a nic jiného tím nesleduje. Simeon mu potřásl rukou, zasmušile se na něj podíval a řekl, že to není jen tak, slíbit, že se o někoho postaráte. Kladl mu na srdce, aby svoje slovo dodržel. Mark místo odpovědi zamyšleně přikývl. Než odešel, dlouze a pevně Quinn objal, ale políbit se ji nepokusil, a právě tehdy poznala, že je doopravdy v bezpečných rukách.


    Strýček Bobby měl ten večer sraz s přáteli z armády, ale Quinn mu zavolala, jestli by jim mohl druhý den pomoct se stěhováním. Tu noc dokonce pár hodin spala, což považovala za nadějný příslib, že by spánku mohlo přibývat. Po snídani si chtěla vytřídit všechno, co nepotřebovala, a plánovala to pojmout ve velkém. Byla to nejlepší příležitost, jak se zbavit dětinských věcí a v charitativním bazaru potřebovali oblečení, knihy i tretky. Bobby měl dorazit v poledne, aby do jeho auta naskládali všechno, co se rozhodla vyřadit, a odvezl to. Následně chtěla svléknout povlečení a dát je vyprat, aby matce ušetřila práci, a potom plánovala sbalit si kufr.


    Přepadla ji lehká melancholie, když se začala probírat svými poklady z dětství, ale mnohem silněji cítila, že je čas na změnu, i když ji k ní donutily okolnosti. Našla několik milovaných hraček, které nikdy nedokázala vyhodit, a ty odložila pro Dolly, až na ně bude dostatečně velká. Otec je dá na půdu, dokud pro ně nedoroste.


    Do pytle putovalo těch několik krátkých sukní, které vlastnila, upnuté topy a pár bot na vysokém podpatku. Následovaly dvoje šaty, které jí obepínaly postavu a přitahovaly mužskou pozornost. Quinn si byla vědomá toho, co dělá, a štvalo ji to, ale ty věci si už nemohla vzít na sebe. Nechtěla, aby si jí muži všímali. Ne že by to, jak se oblékala – jak se jakákoliv žena kdy oblékla –, zapříčinilo, co se jí stalo. Tak to nevnímala. Jen zkrátka nechtěla dál pro nikoho představovat předmět touhy. Její svět získal nesmírně soukromější ráz. Quinn McTavishová byla strůjkyní vlastního osudu a to s sebou neslo, že sama rozhodovala o tom, co z ní ostatní lidé uvidí.


    Jedinou hračkou, kterou nechala ve skříni, byl hroch Hloch, kterého jí otec koupil ve čtyřech letech, když byli v zoologické zahradě. Do plyšáka se zamilovala na první pohled, jakmile ho uviděla na druhém konci obchodu se suvenýry a nedokázala z něj spustit oči, což otec hned zaznamenal. Hloch s ní následujících dvanáct let spal v posteli, doprovázel ji na přespávačky u kamarádek a školní výlety a často s ní navštěvoval strýčka Bobbyho. Nakonec ho samozřejmě dostane Dolly, ale prozatím bylo důležité, aby zůstal v Quinnině dětském pokoji, kde si ho mohla představit. Potřeboval jenom trochu očistit, než ho uloží. Za všechny ty roky byl zaprášený.


    Roztáhla závěsy a otevřela okno, aby Hlocha vystrčila ven a pořádně ho vyprášila. Vznesl se z něj obláček prachu a v ranním sluníčku se zatřpytil. Quinn kýchla, samou radostí z hračky se zasmála a na pár vteřin se ponořila do vzpomínek na svoje šťastné, bezstarostné dětství. Potom sklopila oči, protože matka zrovna odněkud přijela, vystoupila z auta, aby otevřela garáž, a opatrně zajela dovnitř. Quinn se rozhlédla po ulici, která jí byla celý život domovem. Bude se jí stýskat, ale koneckonců sem bude párkrát do týdne jezdit. Rodičům by zlomilo srdce, kdyby je nenavštěvovala.


    Na konci ulice postřehla auto, jež z velké části zakrýval stín stromu, který se nad ním skláněl. Quinn cukla hlavou zpátky do místnosti, promnula si oči, aby z nich dostala prach, a přísně se napomenula, že musí přestat vidět Liama na každém rohu. Ale stále ho měla před očima. Tak znovu vyhlédla z okna. A skutečně tam byl, zíral na ni a ani se nesnažil nijak skrývat. Stáhlo se jí hrdlo. I kdyby byl v nějakém převleku, poznala by ho podle toho, jak arogantně nakláněl hlavu, vypínal hruď a kolem úst mu pohrával úšklebek.


    Hloch spadl na zem ke Quinným nohám. Opět ucítila na prsou Liamovu váhu – zčásti si ji její tělo pamatovalo a zbytek doplnila vlastní představivost. Cítila, jak jí škube oblečením. Opět ji stahoval z gauče, zatímco ji spánek strhával do bezvědomí.


    „Jdi do prdele,“ zašeptala a viděla, jak se ta slova vznesla a jako duchové plachtila k místu, kde na ni koukal z auta. Měla dojem, že se na ni zašklebil ještě víc.


    Dole křikla matka. „Dobré ráno, vy dva. Pomůžete mi to všechno vyložit?“


    Quinn se nahnula z okna, pořádně se nadechla a zaječela: „Jdi do prdele, jdi do prdele, jdi do prdele!“


    Liam se nahnul dopředu. Teď už se mu vážně dívala do očí. Chtěla seběhnout do kuchyně, popadnout jeden z matčiných drahých nožů, přehnat se ulicí k jeho autu, otevřít dveře a vrazit mu ho do hrudníku. Chtěla ho bodat pořád dokola, až by proud jeho krve smyl vzpomínku na to, co jí provedl.


    Tu krev už dokonce cítila na jazyku.


    Otočila se k zrcadlu a sledovala, jak jí z koutku úst stéká červený pramínek. Jazyk chvíli čekal, než k mozku vyslal signál, že do něj kousla, a nato se dostavila exploze bolesti. Povolila sevření ruky, aby pustila imaginární nůž a upustila od té krvelačné fantazie, a věděla, že když odtamtud neunikne a nedostane se z domu a z Liamova dosahu, doopravdy ten čin spáchá. Ale ať už ho chtěla zabít sebevíc, nehodlala po zbytek života platit za svůj vztek. Brala schody po dvou a musela se držet, aby neječela. Zvedla se v ní obrovská vlna emocí, která smete a zdevastuje všechno, co jí přijde do cesty, a nikdo před ní nebyl v bezpečí.


    „Quinn,“ oslovila ji matka, „jsi v pořádku? Slyšeli jsme tě křičet a –“


    Quinn vytrhla matce z ruky klíčky od auta, když kolem ní běžela do garáže. Dveře na straně řidiče byly dokořán. Skočila za volant, vrazila klíček do zapalování a nastartovala. Kola zakvílela a auto prudce vycouvalo na ulici. Matka za ní vyběhla a Quinn ve zpětném zrcátku viděla, jak na ni divoce mává, ale musela odtamtud pryč. I když se snažila, seč mohla, už v ní nezbylo nic dobrého a nedokázala cítit nic pozitivního.


    Projela kolem Liamova auta. Civěl na ni s otevřenými ústy, jako by byla posedlá. Teď už mu ty jeho chytré poznámky došly. Šlápla na plyn a jela dál na sever do Edinburghu. Potřebovala dojet na dálnici, kde by to mohla rozpálit a všechno ze sebe dostat.


    Liam ji dojel, když se blížila k edinburskému obchvatu, což byl oválný okruh kolem města. Quinn věděla, že si pro ni nakonec přijede. Věděla to celou dobu. Nikdy to neskončí. Praštila dlaní do tlačítka rádia a zapnula hudbu, aby přehlušila bušení v hlavě. Najela na dálnici, zamířila na západ a přidala plyn, s nohou na podlaze kličkovala mezi auty.


    Netušila, kam míří, ale uvědomovala si, že má jedinou možnost – ujet. Ve zpětném zrcátku se vynořoval a zase mizel Liam, který ostatní také předjížděl, aby se pokaždé znovu zařadil zpátky za ni. Jela sice rychle, ale on měl silnější auto. Na dlouhé rovné dálnici ho nesetřese. Potřebovala víc možností, příležitostí zabočit. Blížil se sjezd na Clovenstone. Počkala až do poslední vteřiny, než volant strhla a sjela do města.


    Nebylo to odtamtud daleko do Kingsknowe. Do té edinburské čtvrti se přestěhovala její kamarádka ze základní školy a devítiletá Quinn ji tam byla navštívit. Vybavilo se jí to, jako by to bylo včera. Kamarádčin pokoj, postýlka s nebesy jako pro princeznu, to, jak v ní spolu ležely a hihňaly se, v bezpečí před zbytkem světa si šeptaly, čím by chtěly být, až vyrostou. Nic se jim nezdálo nedosažitelné a štěstí měly za samozřejmost. Možná tam kamarádka stále bydlí. Možná bude stačit, když Quinn zase vejde do toho útulného pokoje plného vzpomínek, aby se jí vrátil pocit bezpečí a naděje, že všechno dobře dopadne.


    Ostře zabočila na Kingsknowe Road. Myslela si, že to třeba najde, cestu si sice vybavovala matně, ale dům se jí do paměti vtiskl dokonale. Kamarádčino jméno si v tu chvíli nedokázala vybavit, ale byla si jistá, že si na něj vzpomene. Zrychlila, o něco mírnější zatáčkou pokračovala dál a po levé ruce minula golfovou klubovnu, za níž se rozprostíral dlouhý green – jela správně, připadalo jí to povědomé.


    Liam jel těsně za ní a tak se na ni lepil, že mu dokázala odezírat ze rtů, když na ni zjevně křičel, ať zastaví. No tak ať jde do prdele. Sešlápla pedál až k podlaze. Pod autem jí mizely značky přikazující zpomalit na třicet kilometrů za hodinu. Liam se držel za ní, měla ho hned za nárazníkem. Najela do zatáčky, již po obou stranách lemovaly domy, ale viděla jen jeho ve zpětném zrcátku.


    Závory si všimla příliš pozdě.


    Na železniční přejezd si vzpomněla příliš pozdě.


    Kousek dál za potokem uviděla ulici, kde kamarádka bydlela.


    Příliš prudce dupla na brzdu a volant jí proklouzl zpocenýma rukama, ale snažila se nad vozem udržet kontrolu.


    Chtěla být opět v té princeznovské postýlce, zatáhnout závěsy, přenést se o deset let zpátky a cítit se zase sama sebou, čistá a v bezpečí.


    Liamova tvář by se hodila na obálku nějakého laciného hororového románu, byl to obrázek zkamenělého výkřiku a takové hrůzy, až mu oči lezly z důlků.


    Předek auta narazil do šraněk a zadek letěl do strany, vůz měl příliš velkou rychlost, než aby ho náraz zastavil. Závora se prohnula, prolomila a Quinnino auto jelo dál, otřáslo se jednou, potom podruhé a pokaždé jako by se propadlo. Něco pod ní bouchlo a vymrštilo ji to dopředu, načež vůz prudce zastavil na kolejích. Z dálky se k ní řítilo cosi děsivého. Obludně to hučelo.


    Ten lomoz však protnul pronikavý pláč. Moc dobře ho znala, ale v této situaci a na tomto místě jí připadal strašlivý.


    V paměti jí vytanula matka s klíčky v ruce, jak prosí, ať jí pomůžou vynosit nákup z garáže. Uvědomila si, že jí klíče vzala, dříve než mohla z auta vytáhnout Dolly.


    Quinn se podívala na koleje, po nichž se k nim hnal vlak. Otočila klíčkem, aby zase nastartovala, ale neozval se jediný zvuk.


    Všechno se otřásalo a hučelo a ty vibrace cítila v hlavě, žaludku i nohách.


    Opřela se do dveří. Trochu se zasekly, tak do nich kopla a vyskočila.


    Pláč sílil, slyšela ho teď hlasitěji.


    Obě přední kola praskla. U jejích nohou ležely páchnoucí cáry gumy.


    Quinn se modlila, ať se jí to jenom zdá. Ať jenom usnula s Hlochem ve svém dětském pokoji a slyší teď Dolly plakat v jejím pokojíčku vedle.


    Prudce otevřela zadní dveře. Dolly byla připoutaná a Quinn se nedařilo pětibodový pás rozepnout, mechanismus zámku se musel zaseknout. Třesoucíma se rukama to zkoušela znovu a znovu. Obludný hukot a zběsilé troubení už byly tak blízko, že ucítila nápor vzduchu.


    Snažila se tedy zvednout celou autosedačku, i když viděla, že se při nehodě hodně poškodila. Nedalo se s ní hnout. Quinn už nemohla nic dělat.


    Zakryla tedy sestřičku vlastním tělem, přivinula ji k sobě, řekla jí, že ji má moc ráda, a jemně jí položila ruku přes oči.


    A bylo po všem.

  


  
    Kapitola


    čtyřicátá


    Elise čekala na Avu v baru hotelu The Angel’s Share na Hope Street, popíjela koktejl, jedna už prázdná sklenička stále před ní, a prohlížela si černobílé fotky nejslavnějších a nejmilovanějších skotských rodáků a rodaček, jež zdobily tamní zdi. Ava si u kolemjdoucí servírky objednala tonic a přisedla si k Elise.


    „To je vaše práce vždycky takhle nebezpečná?“ užasla Elise a civěla na Avinu oteklou lícní kost a nos.


    „Přichomýtli jsme se k pokusu o napadení ředitelky policejní inspekce,“ vysvětlila Ava, zatímco si svlékala kabát. Elise jí předtím nechala kryptickou zprávu, že si s ní potřebuje promluvit. Ava doufala, že tam nebude marnit drahocenný čas. Po minulé frustrující schůzce se zástupci advokátní kanceláře nebyla z vyhlídky na druhé setkání zrovna nadšená.


    „Vy jste u toho byla? Už jsem o tom slyšela. Byla klika, že jste z toho vyvázla takhle. Souviselo to s těmi bombovými útoky?“


    Advokátčin hlas se chvěl a zněl pisklavě, jako by nebyla zvyklá jednat se soudci, porotci a těmi nejdrsnějšími hráči skotské kriminální scény. Když sahala po sklence, třásla se jí ruka. Ava přehodnotila důležitost jejich schůzky.


    „Elise, jste v pořádku?“ zeptala se.


    Právnička přikývla. „Samozřejmě.“


    Ava to ponechala bez dalšího komentáře. Nechtěla, aby se Elise uzavřela do sebe.


    „Ředitelčino napadení s těmi bombovými útoky určitě souvisí.“ Ava se rozhodla tuto informaci ještě nesdělit veřejnosti, ale pro Elise byla zjevně důležitá. „Na místě bylo vozidlo, které je spojováno s vyšetřováním útoku u toho bývalého drážního tunelu.“


    „Tak to je dost průkazné,“ podotkla Elise. „Myslíte tedy, že to bude ještě pokračovat? Že přibydou další mrtví?“ Zněla zoufale.


    „Ano, myslím že ano,“ přiznala Ava. „Paní Westová měla štěstí, že jsme pokus o její únos překazili. Cílem byla určitě ona. Manžel se pouze nacházel ve špatnou dobu na špatném místě.“


    Elise do sebe obrátila zbytek koktejlu a mávla přitom již prázdnou sklenicí na číšníka, který Avě přinesl tonic.


    „Mrzí mě, že jsme vám nemohli pomoct s Felicitinými zápisníky,“ pronesla Elise tak tiše, že se Ava musela předklonit, aby jí rozuměla. „Chtěli jsme. Kodex, kterým se v naší práci řídíme, se vnějšímu světu může zdát frustrující. Vaši komisařku jsme nepotěšili. Ale nemáme na výběr, víte. Pokud začneme dělat výjimky, tak nám žádný obviněný už nikdy nebude důvěřovat. Musejí vědět, že se nám mohou svěřit, jinak se celý ten systém zhroutí.“


    „Já to chápu,“ ujistila ji Ava. „Mlčenlivost je pro vás totéž, co pro nás shromažďování důkazů. Porušíte jediné pravidlo a celý ten domeček z karet se zbortí.“


    „Přesně tak,“ přisvědčila živě. „Nikdo z nás vám nesměl sdělit, co v těch poznámkách je, ať už bylo v sázce cokoliv.“


    „Elise, jsem ráda, že máme možnost si promluvit. Měla jsem Felicity ráda a je mi líto, že jste ztratila tak blízkou přítelkyni. Doufám, že se nebudete zlobit, ale musím se zeptat, proč jste se chtěla sejít. Nechci na vás tlačit, ale v práci teď jdeme z jedné směny do druhé a prakticky nemáme volno.“


    „Ano, jistě. Víte, Felicity si na povinnost mlčenlivosti dávala pozor. O svých případech mluvila jen vágně, nikdy nezmiňovala jména, pouze to, co bylo veřejně dostupné, a nedala se snadno vyvést z míry.“ Ava se zdvořile usmála a dala Elise prostor, aby pokračovala. „Někdy ale probírala charaktery klientů. Nic nevyzradila, hovořila jen o svých dojmech. Pamatuji si, jak mi jednou říkala, že strávila bezpočet hodin v celách s lidmi obviněnými z těch nejotřesnějších zločinů. Některé z nich jste musela zatknout vy sama. Ale jen jednou se zdálo, že muže, kterého zastupovala, vyloženě nenávidí. Normálně o svých klientech mluvila naprosto klidně a bez emocí, ale v tomto případě… Pamatuji si, jak velmi jasně říkala, že je jí odporný.“


    Obsluha přinesla Elise další drink, který ještě ani nestanul na stole a právnička už ho měla u úst.


    „A co na něm ji přinutilo reagovat tak silně?“ zeptala se Ava.


    „Nic konkrétního. Jen ji děsil. Myslím, že měla dojem, jako by pod povrchem skrýval něco… zrůdného.“


    Ava se nad tím zamyslela. „Asi nevíte, co se s tím mužem stalo?“ Elise pokrčila rameny. „Nemůžete mi říct, jak se jmenuje, nebo něco, podle čeho bychom ho mohli identifikovat?“


    „Ne,“ odpověděla Elise.


    Ava si promnula oči. Dunělo jí v hlavě, čekala ji hora papírování a daná informace od Elise byla sice zajímavá, ale v ničem jí nepomáhala.


    „Nechci být neslušná, ale budu muset jít,“ oznámila. „Pokud si vzpomenete na cokoliv, co by nás mohlo posunout –“


    „Čtete noviny, šéfinspektorko?“ skočila jí do řeči Elise.


    „Noviny?“


    „Ano, běžný tisk. Někdy ho přehlížíme jako cenný informační zdroj.“ Ava si založila ruce na prsou a upřeně se na Elise zadívala. „Ale měla byste ho sledovat. Já to dělám často, když dostanu přidělený nový případ. Zjistila jsem, že je užitečné vědět, jak se o daném trestném činu psalo a jak média vykreslila mého klienta. Reportáže někdy vrhnou na případ nové světlo.“


    Avě už to došlo. Elise jim chtěla pomoct. Ava se jen musela více snažit pochopit, jak.


    „Myslíte, že bych se měla podívat na články v novinách k Felicitiným případům?“


    Elise si povzdechla. „Možná ne reportáže o těch případech jako takových. Třeba by nebylo od věci vzít to více zeširoka. Soustředit se na poznámky pod čarou.“ Podívala se na hodinky. „Měla bych se vrátit do práce. Dobrovolně jsem se přihlásila, že projdu Felicitinu kancelář a sbalím její zápisníky. Začala jsem před pár dny, ale pořád ještě nejsem hotová.“


    „Její zápisníky?“ Ava se najednou také potřebovala vrátit do práce.


    „Musí být po určitou dobu archivovány, kdyby v některém z případů vyvstaly otázky či pochyby. Prolistovávám je, abych zkontrolovala, že v nich omylem neuvízly žádné její osobní předměty. Pochopitelně je nečtu, chápete.“ Elise věnovala Avě dlouhý, vážný pohled. „To by bylo neetické. Povinnost mlčenlivosti se vztahuje i na advokáty, kteří si její poznámky čtou. Jenom to všechno balím.“


    „Samozřejmě,“ prohodila Ava. „Rozumím.“


    „Ta oběť, Maura Douglasová… pracovala jako kurýrka, že?“ Elise položila na stůl bankovky. Ava zatajila dech. „Hodně štěstí, šéfinspektorko.“


    Ava se natáhla a zakryla svou dlaní její ruku. „Děkuju vám.“


    „Neděkujte,“ odvětila Elise. „Potkaly jsme se tu náhodou. Nijak jsem vám nepomohla. Neposkytla jsem vám žádné informace. Věřím v etické zásady a meze právní profese a nechci se vzdát svojí kariéry. Jen jsme si spolu daly skleničku.“


    „Dobře,“ souhlasila Ava.


    Elise jí věnovala letmý, posmutnělý úsměv. „Chyťte ho.“


    Ava počkala, než Elise vyšla z baru, a až poté zavolala seržantu Livelymu. „Pověřte jeden tým, ať sestaví seznam klíčových osob v případech Felicity Loveové. Přímé dokumenty k případům nás nezajímají, ale prověřte ta jména plošně v mediálních zprávách. Zjistěte, co se o nich psalo a co se jim třeba ještě stalo jiného. Mezi někým z těch spisů – podle mého názoru mužem – a těmi bombovými útoky je nějaká souvislost. Proberte všechno možné a přistupujte k tomu jako k rébusu. A nikomu se nezmiňujte, že to máte ode mě. Uvědomil jste si, že bude dobré využít toho psychologického profilu a najít ve Felicitiných případech kohokoliv, kdo tomu vyprofilovanému typu odpovídá.“


    „Takže dovopravdy můžu pro jednou říct, že něco je moje zásluha?“ poznamenal Lively.


    „Najděte mi toho hajzla a můžete si připsat všechny zásluhy,“ prohlásila Ava. „Jenom si pospěšte.“

  


  
    Kapitola


    čtyřicátá první


    PŘEDTÍM


    Liam sám sebe neslyšel, jak řve, ale věděl, že křičí. Souprava je smetla tak rychle, že ani nestihl zavřít oči. Vlak se snažil brzdit a dobrých patnáct vteřin před nárazem nepřetržitě houkal. U Liamových nohou ležely kousky šraněk. V dálce jódlovaly sirény a v oknech vlaku viděl tváře vyděšených, otřesených cestujících. Strojvedoucí vylezl z lokomotivy a běžel k rozmáčknutému vraku, který odletěl kus dál po trati. Liam chtěl jít pomoct, ale nedokázal se pohnout. Míjeli ho cizí lidé, kteří běželi, po cestě křičeli pokyny do telefonu a pomáhali cestujícím vystoupit a přesunout se do bezpečí.


    Quinn nešel pomoct nikdo. Strojvedoucí teď osamoceně stál uprostřed kolejí, zíral na to, co zbylo z Quinnina auta, a kroutil hlavou. Liam přemítal, jestli ji vidí, jestli si všiml, jak je krásná a výjimečná. Nikdy se nedozví, o co tento svět připravil.


    Liam spatřil přijíždět záchranáře a hasiče a ustoupil, aby se dostali co nejblíže trati. Vedle něj zastavila sanitka, z níž vyskočili řidič s kolegou a hnali se ke kolejím.


    Strojvedoucí k nim natáhl třesoucí se ruce a padl na kolena dříve, než k němu stihli doběhnout. Jeden ze zdravotníků zůstal s ním, druhý pokračoval ke Quinninu vozidlu a krátce nahlédl na zadní sedadlo – tedy na to, co z něj zbylo. Liam sledoval, jak záchranář vytáhl telefon a někam volal.


    „Pane, tohle je vaše auto? Pane?“ oslovil Liama policista. Liam se zamračil a zdráhavě odtrhl oči od výjevu na kolejích.


    Přikývl, aby policistovi odpověděl na otázku. „Takže ten vůz na trati jel přímo před vámi, je to tak?“


    „Ano,“ potvrdil. „Je ta řidička… mrtvá?“


    „Tohle by nikdo nepřežil,“ odvětil policista. „Budu si potřebovat zapsat vaše jméno. Spojí se s vámi strážníci, aby s vámi sepsali podrobnou výpověď. Já si jen poznamenám údaje k vašemu vozidlu.“


    Jméno mu sdělovat nechtěl, ale když si policista zapsal jeho registrační značku, stejně by ho našli.


    „Liam Cook,“ řekl.


    „Napište mi sem svoji adresu a telefonní číslo, prosím.“ Policista mu podal zápisník a pero. Liam vepsal požadované údaje a zápisník zase policistovi vrátil. „Za chvíli ulici vyklidíme, abyste se mohl otočit. Na druhou stranu přejezdu to bohužel bude trochu oklikou.“


    „To je jedno,“ prohodil Liam.


    Quinn byla mrtvá. Jaký smysl mělo někam jezdit? Celé měsíce ve dne v noci stravovala jeho myšlenky. Chtěl se vrátit do jejího pokoje. Naposledy se s ní setkal právě tam a bylo to dokonalé.


    Konečně se mu naskytla příležitost, o níž tak dlouho snil. Jako každý večer vyčkal, než dům McTavishových ztichne, potom zkusil dveře do kuchyně a čekal obvyklý odpor. Místo něj se ozvalo uspokojivé cvaknutí a otevřel se mu Quinnin svět.


    Překročil práh a okamžitě ji ucítil; jasmínové mýdlo, čerstvě vyprané prádlo, vanilku a nevinnost. Ty věci, které s ní předtím dělal, ji ani v nejmenším neposkvrnily. Na chvíli se posadil ke kuchyňskému stolu a představoval si, jak Quinn sleduje při vaření večeře v jejich vlastní kuchyni. Otočí se a nesměle se na něj usměje, protože bude moc dobře vědět, že si prohlíží její úzký pas a křivku jejích prsou.


    Jeho imaginární Quinn si umyla ruce a přešla do chodby. Liam ji následoval a nakoukl přitom do obývacího pokoje, aby se podíval na křeslo, v němž ten večer seděla a dívala se na film. Deku, do které byla zabalená, nechala pohozenou v křesle. Musela být unavená. Nepořádnost se jí nepodobala, ale Liam si nestěžoval. Vysvětlovalo to i ty lehkovážně nezamčené dveře.


    Nejnebezpečnějším úsekem byly schody. Netušil, jak moc by mohly vrzat. Bral je po dvou, ale našlapoval zlehka. Prošel kolem pokoje pro hosty, jenž zjevně okupoval ten její idiotský strýc, potom kolem ložnice rodičů, komory, kterou nyní nechali dítěti, jež pojmenoval, a nakonec dorazil ke Quinnině pokoji.


    Tolik ji toužil vzbudit polibkem. Místo toho si sedl na zem a pozoroval, jak se jí zvedá a klesá hruď. Ano, možná i sáhl do její zásuvky se spodním prádlem a snad si i něco drahocenného vzal. Možná si i rukama sjel do rozkroku, když tam nad ní stál. Ale všechno to dělal z lásky. Byla to normální reakce chlapa v plné síle na krásku, která mu kdysi patřila a zase mu díky jeho odhodlání patřit bude. Jenom potřebovala připomenout, jak jim to klapalo.


    Když věděl, že už tam nemůže zůstat déle, udělal ještě to, že jí do vlasů stříkl trošičku své vody po holení. Až se vzbudí, bude myslet jen na něj. Tolikrát mu řekla, jak má ráda jeho vůni.


    „Zase budeš brzo moje,“ zašeptal.


    „Pane, jste v pořádku? Nepotřebujete lékařskou pomoc?“ zjišťoval policista a praskl Liamovu bublinu. Byl ztracený ve vzpomínkách a znovu prožíval každičkou krásnou chvíli.


    Záchranáři se již vraceli k sanitce a vedli s sebou strojvedoucího. Zatímco otevírali zadní dveře a pomáhali muži nastoupit, zaparkovala vedle velká bílá dodávka. Záchranáři pozdravili muže, který z ní vystoupil. Na jeho jmenovce stálo, že to je zástupce soudní lékařky v Edinburské městské márnici.


    „Sebevraždy na železnici nesnáším,“ prohodil, když procházel kolem záchranářů. „Zničí to tolik životů. Vážně je to ten nejsobečtější způsob, jak se zabít.“


    „Amen,“ souhlasil jeden ze záchranářů.


    Liam s vyceněnými zuby sevřel ruce v pěst a na krku mu vystouply žíly. Jak se opovažují ji soudit! Byla to nehoda. Quinn by nikdy, nikdy nespáchala sebevraždu. A teď o ní mluví takhle, obviňují ji ze sobeckosti. Ani ji neznali. Quinn znal doopravdy jenom on. Jen Liam ji skutečně uměl docenit.


    To ráno dostal její dopis. Konečně jí došlo, že bydlení u rodičů ji příliš omezuje a nemůže tam vést život, k němuž byla předurčená. A jelikož Liamovi řekla o svých plánech, poznal, že ho žádá, aby zasáhl.


    A teď byla Quinn navždycky pryč. Quinn, kterou zbožňoval, cenil si jí a snažil se ji zachránit. Všichni selhali a zklamali ji. Liam nastoupil do auta, nemotorně se otočil a odjel.


    U policie byli samí idioti. Utáhl je na vařené nudli jako z té kuchařky pro tetu. Ti takzvaní vyšetřovatelé mu skočili na jeho pohádku o náhodách, obalamutil je dobrovolnou výpovědí a pokorným úsměvem. Jak mohli Quinn tak příšerně zklamat? Přišla za nimi pro pomoc a oni ji poslali pryč jako spráskaného psa. Odmítli ho trestně stíhat. A když se nevzdala a dostala ho před soud sama, tak si ji podala ta jeho kráva advokátka. Ze svého vítězství se nijak neradoval. Sledovat Quinnin křížový výslech bylo bolestivé. Vypadala tak droboučká, zranitelná a naprosto bezbranná. Chtěl ji vzít do náruče a zeptat se, jestli už chápe, že ho potřebuje, protože ve světě nedokáže obstát sama. Doufal, že když bude vypovídat, Quinn uvidí, jak moc ji miluje, a pochopí jeho opravdové úmysly. Nebyl dokonalý, to ani zdaleka, ale věřil, že je dokonalý pro ni.


    Quinn nebyla na konflikt stavěná. Byla asi podobně bojovná jako jehně pasoucí se na louce, které nic netuší o řeznictví, kde ho rozporcují a po kouscích prodají k nedělnímu obědu.


    Liam zuřil.


    Vždyť jeho holce upřeli i tu minimální důstojnost, aby její stížnosti vzala policie i prokuratura vážně. Kdyby ji někdo z nich pořádně vyslechl, kdyby alespoň jeden z těch bídných, povýšených, neschopných šmejdů dělal svoji práci pořádně, Quinn mohla být stále naživu.


    Zůstalo na Liamovi, aby dosáhl toho, co se Quinn nepovedlo. Jednou provždy odhalí jejich neschopnost. Quinn už tady nebyla. Už se nemusel obávat obvinění ze znásilnění ani zákazu přiblížení, ale mohl uctít ženu, kterou miloval. Všichni do jednoho budou ronit slzy za to, co provedli. Všem ukáže, jak strašlivé křivdy se dopustili.

  


  
    Kapitola


    čtyřicátá druhá


    Ava seděla za svým stolem. V kanceláři s ní byli ještě seržant Lively, seržant Tripp, konstábl Swift a inspektor Callanach.


    „Já furt nevím, co hledáme,“ prohodil Lively, dopil desátou kávu během čtyř hodin a rozdělal další balení sušenek.


    „Mám tady muže, který se ve společnosti těšil velkému uznání díky své charitativní práci, než ubil svoji postarší matku k smrti,“ pronesl Tripp. „Ale ten sedí.“


    „Dětský bavič a bývalý britský šampion v žonglování, který otrávil svůj fotbalový tým,“ přidal se Callanach. „Ale ztratil se, než ho mohli odsoudit. Pravděpodobně měl psychické potíže.“


    „Nějaká souvislost s našimi oběťmi?“ zeptala se Ava.


    „Žádnou nemůžu najít, a navíc tipuju, že se odsud snažil co nejrychleji dostat, a nečekal, až ho na dvacet let zavřou,“ odpověděl Callanach.


    „Já mám ženu, co spáchala sebevraždu na železničním přejezdu,“ zahlásil Swift.


    „Jakou to má souvislost s nějakým kriminálním případem?“ otázala se Ava.


    „Ne s kriminálním. Ve spisu stojí, že žádala o zákaz přiblížení. Felicity Loveová na poslední chvíli zaskočila za nějakého jiného advokáta. Zastupovala muže, který měl zemřelou obtěžovat. Vyhrál. Soud zákaz nevydal.“


    „Další slepá ulička,“ podotkla Ava. „Neměl důvod chovat vůči Felicity zášť, když vyhrál, a ta žadatelka je po smrti, takže to nemohla být ona. Někdo další?“


    „Byl to ale pěkný parchant,“ poznamenal Swift „Začalo to nejdříve trestním oznámením ze znásilnění. Měli chudákovi holce ten zákaz přiznat.“


    „Jak se z voznámení vo znásilnění stane žádost vo zákaz přiblížení?“ podivil se Lively.


    „Vypověděla, že ji ten hajzl zdrogoval. Vůbec si to nepamatovala, ale on ten styk natočil a video ukázal někomu z její rodiny. Háček byl v tom, že během natáčení požádal o její souhlas a bylo slyšet, že odpověděla. To znásilnění nemohli dokázat. O zákaz požádala potom, aby se k ní už nepřibližoval.“


    „Proto se zabila?“ zeptal se Lively.


    „V tom novinovém článku stojí, že po policejním prošetření a nařízené pitvě se to vyhodnotilo jako sebevražda. Ale musela být hodně psychicky narušená. Když prorazila šraňky a smetl ji vlak, měla na zadním sedadle svoji několikaměsíční sestru,“ shrnul Swift.


    Rozhostilo se dlouhé ticho.


    „Jak se jmenoval?“ zeptal se po chvíli Callanach.


    Swift znovu sklopil oči do spisu na klíně. „Liam Cook.“


    „Počkat,“ vyhrkl Callanach. „Já mám jednoho Liama – příjmení neznáme – mezi těmi muži, kteří by mohli být na druhé polovině fotky z té klíčenky.“ Našel si příslušné poznámky ve svém notebooku. „Bydlel v Portobellu. Přesnou adresu nemáme.“


    Swift zalistoval dokumenty. „Jo, ve spisu udal adresu bytu v Portobellu,“ potvrdil.


    „Ale pořád chybí motiv,“ namítla Ava. „Proč by se Liam Cook zlobil na Felicity Loveovou, když případ vyhrála v jeho prospěch? To nedává smysl. A navíc nemáme nic, co by ho spojovalo s dalšími oběťmi.“


    „Možná máme,“ uvažoval Lively. „Gavin Cronk byl drogovej dealer. Jestli ta holčina – jak se voběť jmenovala, Swifte?“


    „Quinn McTavishová,“ odvětil Swift.


    „Tak jestli Quinn měla pravdu a Liam jí podstrčil nějakou drogu, mohl ten Rohypnol koupit vod Gavina Cronka,“ pokračoval Lively.


    „Cronk používal pro zákazníky přezdívky. Z těch papírů, které jsme u něj zabavili, to nebudeme schopní nikdy dokázat,“ odvětila Ava.


    „U toho posledního kšeftu, než zmizel… měl u toho klioše přezdívku Sezam, že jo?“ ověřoval si Lively.


    „A?“ nechápal Callanach.


    „Jako vážně, inspektore, to jste se nikdy v životě nekoukal na telku? Liamovi Cookovi nejspíš ve škole roky řikali Cookie Monster nebo Keksík. Přece jako z toho dětskýho seriálu Sezame, otevři se!“ vysvětlil Lively.


    Všichni upustili papíry, které drželi v rukou, a semkli se víc k sobě.


    „Lively, vy byste mohl mít pravdu,“ prohlásila Ava. „Co a kolik toho naposledy prodal?“


    Lively ani nemusel nahlížet do svých zápisků. „Pět rohlíků. Rohypnolu.“


    „Konstáble Swifte, kdy zemřela Quinn McTavishová?“ vyptávala se dál Ava.


    „Před šesti měsíci.“


    „Do časové osy to sedí,“ souhlasila. „Je to možná spojitost. Chci, abyste se na to všichni vrhli. Máte tři hodiny. Postupujte od toho, co víme o Liamovi Cookovi, ke každé z obětí. Proberte opět všechny důkazy, jestli nenajdete další vazby na Cooka. Callanachu, vyšlete tým na jeho adresu a nechte ho předvést. Swifte, sežeňte mi tu původní složku k oznámení o znásilnění a promluvte si s policisty, kteří to vyšetřovali. Budu potřebovat mnohem víc než jen Sezame, otevři se. Teď chci najít motiv. Tak do toho.“


    O dvě a půl hodiny později se znovu sešli v Avině kanceláři a atmosféra byla napjatá do stejné míry, jako se předtím jevila beznadějná. Všichni seděli, záda rovná jako pravítko a v ruce pero, připravení dělat si poznámky. Ava v mezidobí podala hlášení Overbeckové o novém směru ve vyšetřování. Komisařka vpadla do místnosti, právě když chtěli začít.


    „Tak spusťte,“ vyzvala je a posadila se na Avinu židli za stolem. „Co máme?“


    „Byl to váš nález, konstáble,“ vybídla Ava Swifta. „Začněte vy.“


    Swift se nervózně podíval na Overbeckovou a dělal, co mohl, aby se mu neklepaly ruce. „Mluvil jsem se seržantkou Bairdovou z oddělení pro sexuální a mravnostní trestné činy, která měla na starost to trestní oznámení o znásilnění. Cooka popsala jako šmejda, ze kterého měla špatný pocit… Pardon za to vyjadřování, komisařko.“ Overbecková si jen odfrkla. „Každopádně byl vychytralý. Přišel dobrovolně, dal jim ke kontrole mobil, všechno vysvětlil. Řekl, že se sexem souhlasila, s natáčením taky, nikdy to video nevyvěsil na net, a uznal, že ho neměl nikomu ukazovat. Omluvil se. Seržantka říkala, že využil kurýrní službu, která mobil s videem vzala adresátům k přehrání a zase mu ho vrátila. Jelikož se Cook ke všemu přiznal, dál to neprověřovali, takže nezískali jméno kurýrky, ale…“


    „Byla to Maura Douglasová,“ dodal Callanach.


    „A to, že jí podal drogy, nemohli dokázat,“ pokračoval Swift. „Neměla žádná zranění, nenašli forenzní stopy ani svědky. Taxikář uvedl, že Liam a Quinn vypadali jako zamilovaný pár. Složku postoupili státnímu zástupci, který rozhodl, že jelikož jsou šance na to, že by ho soud uznal vinným, moc malé, zahájení trestního stíhání nemůže schválit. Od případu se upustilo. Seržantka Bairdová ještě říkala, že po Quinnině smrti dostala od Cooka dost ošklivý dopis. Nebyly v něm ale žádné konkrétní výhružky, takže to právně neřešili. Prý jí to vzhledem k okolnostem připadalo hodně divné, ale přičetla to na vrub jeho posedlosti Quinn.“


    „Dál,“ zavelela Overbecková a zaťukala svými umělými nehty o stůl.


    „Callanachu?“ vyzvala ho Ava.


    „Aspen, tu mladou ženu z fotografie v klíčence, jsem nesehnal. Celé dvě hodiny jsme se jí teď pokoušeli dovolat a pověřil jsem jednu kolegyni, aby to co pár minut zkoušela dál, ale zdá se, že má vybitý telefon. Říkala, že používá jen jednorázové simky. Prošel jsem ale původní složku k tomu znásilnění, kterou obstaral seržant Swift. Liam Cook v rámci jakéhosi alibi uvedl, že večer, kdy mělo dojít ke znásilnění, měl plány se svou přítelkyní. Jmenovala se Aspen. Policisté s ní mluvili a potvrdila jim jeho verzi událostí. Když jsem s ní mluvil já, nedokázala si vybavit Liamovo příjmení ani žádné další užitečné informace. Dal jsem ji po propuštění sledovat. Kolega v utajení řekl, že to vypadalo, jako by ten večer na někoho čekala, ale nikdo se neukázal. Je možné, že se ho chtěla zeptat, o co jde.“


    „Nebo si říct o prachy za to, že bude mlčet,“ nadhodila Ava.


    „To se zdá pravděpodobnější,“ souhlasil Callanach. „Strážníci se před hodinou dostavili na Cookovu adresu a stále venku čekají na další rozkazy. Na zvonek nikdo nereagoval a sousedi říkali, že ho už dlouho neviděli. Potřebujeme povolení vstoupit dovnitř a prohlédnout byt.“


    „V tuhle chvíli je jen potenciálním svědkem, ničím jiným. Bez motivu a přímých důkazů nemůžeme přes práh,“ podotkla Overbecková. „Dejte mi někdo něco, co můžu použít.“


    „Já mluvil s Pandou,“ ozval se Lively.


    „To je další postavička z toho seriálu pro děti, na kterém zakládáte celý případ?“ utrhla se na něj komisařka.


    Lively zabručel něco, čemu nikdo nerozuměl, a potom pokračoval hlasitěji. „Panda se jmenuje normálně Amanda a byla to přítelkyně Gavina Cronka. Jako většina lidí, co se pohybuje v podsvětí, taky používal předplacený simky, ale dala mi číslo, který měl Cronk v době, kdy umřel. Jestli je naše teorie, že Liam Cook je Sezam, správná a získáme Cookovy telefonní záznamy, tak bysme měli bejt schopný stanovit,“ podíval se Overbeckové přímo do očí, „přímou souvislost mezi jednou z vobětí a Liamem Cookem. Dohromady s tou vazbou na Aspen by to Cooka postavilo doprostřed tohodle případu.“


    „Doprostřed případu ano, to uznávám,“ souhlasila Overbecková. „Ale ne jako podezřelého. V téhle spleti bohužel nevidím sebemenší náznak motivu, takže jakkoliv je to celé navýsost zajímavé, tak nás to nijak neposouvá k zatčení.“


    „Já možná něco mám,“ vložila se do hovoru Ava. Zvedla list papíru, který jí ležel na klíně. „Před patnácti minutami jsem mluvila s ředitelkou policejní inspekce. Na jméno Liama Cooka si vzpomněla z dopisu, který obdržela krátce po smrti Quinn McTavishové. Poslala mi e-mailem kopii. Úvodního odstavce vás ušetřím a přejdu rovnou k té zajímavé části: Quinn McTavishová se sama nezabila. Pořád jsme se milovali. Spousta mladých to na začátku vztahu má těžký, ale v žádným případě by to nechtěla vyřešit sebevraždou. Byli jsme si souzený a vy jste nás o to připravili. Policie ji neposlouchala, ta advokátka a soudce s ní jednali, jako by byla hloupá, a vy se státním zástupcem jste její stížnosti zamítli. Záchranáři a soudní lékař se na ni ještě ani nepodívali, ale stejně už věděli, že si vzala život.


    Víte vůbec, že vaše rozhodnutí mají následky? Možná to víte a je vám to jednoduše jedno, nebo vám možná jde čistě jen o svou tučnou mzdu. Teď už je pryč a já jí nemůžu ukázat, jak moc jsem ji miloval. Vzali jste mi ji.


    Nikdo v místnosti chvíli nepromluvil.


    „Ale… vždyť ji znásilnil,“ žasl Swift. „Proč Cook viní z Quinniny smrti všechny ostatní?“


    „Protože kdyby nevinil ostatní,“ odpověděla Ava, „musel by si přiznat, že za její smrt může on. Pročetla jsem podklady k té žádosti o zákaz přiblížení. Vypadá to, že jeho chování pokrývalo široké spektrum od zneužívání a snahy ji ovládat přes zbožňování až po posedlost. Chtěl ji zpátky, chtěl, aby ho potřebovala, aby mu patřila, a chtěl zpřetrhat její vazby s rodinou. Nic z toho nemá cokoli společného s láskou. Díky Quinn se v jednu chvíli cítil mocný. Když ji ztratil, přišel i o ten pocit a vším, co od té doby udělal, se ho snažil zase získat.“


    „Je to zkurvenej magor,“ ucedil Lively, „a musíme ho zavřít.“


    „Vyloženě mě bolí, že musím dát seržantovi Šroťákovi za pravdu,“ pronesla Overbecková, „ale je to tak. Řekněte mi, co potřebujete, a já vám veškeré soudní příkazy zařídím. Hlavně ho najděte, zatkněte a dopravte sem celého. Bez nehod. Liam Cook se bude muset skotským občanům zodpovídat za všechny ty zmařené životy.“

  


  
    Kapitola


    čtyřicátá třetí


    Zdi Cookova bytu byly pokryté fotografiemi. Lively a Callanach zírali na stěnu obývacího pokoje a snažili se ten uspořádaný chaos vstřebat. Fotky pořídil mobilním telefonem a vytiskl na papír nízké kvality, ale utřídil je do sekcí. V každé takové sekci měla Quinn stejné oblečení, patrně se jednalo o fotky z jednoho dne. Záběry ji zachycovaly v práci, na ulici, v kavárně, s kočárkem v parku. Ještě znepokojivější byla sekce snímků okna jejího pokoje, v němž se svítilo a mezi škvírami v žaluziích se dalo zahlédnout její siluetu.


    Na zdi byly připíchnuté také nejrůznější vstupenky do kina, muzea, botanické zahrady a na crazy golf. Čestné místo zaujímalo spodní prádlo. Kalhotky a krajková podprsenka, vystavené jako v obchodě. Pod tím vším stálo o zeď opřené fotoalbum.


    Lively jím rukama v rukavicích začal listovat. „Šmejd zasraná.“


    Callanach mu nahlédl přes rameno. „To je –“


    „Řek bych, že jo. Vyfocená z každýho úhlu a na každou vzdálenost. Musel je pořídit, když ji zdrogoval. V policejní zprávě stojí, že v telefonu žádný video neměl, a tvrdil, že ten záznam smazal, ale udělal si dostatek fotek na památku. Evidentně jiným mobilem.“


    Po pár stránkách vystřídaly intimní záběry jejího těla černobílé zrnité snímky, na nichž Quinn McTavishová nepochybně ležela v posteli.


    „Myslíte, že ty fotil taky tady?“ uvažoval Lively.


    „Ne. Leží v jednolůžkové posteli. Tady je jenom dvojlůžko. Tyhle musí být z jejího domu,“ odpověděl Callanach.


    Další fotografie zachycovala dvě tváře. Liam Cook se na ní šťastně usmíval a s nataženou paží, kterou tu zvrácenou selfie fotil, se skláněl nad spící Quinn. Vedle snímku byl na stránce přilepený pramínek jejích vlasů a zažloutlý kus papíru.


    Callanach se k němu shýbl a přivoněl si. „Parfém. Musel ho ukrást. Vloupal se k ní do pokoje, vyfotil ji, jak spí, a odnesl si odtamtud, co chtěl.“


    „Myslíte, že to poznala?“ zeptal se Lively.


    „Doufám, že ne,“ odvětil Callanach. „Ale musel tu ubohou ženu dohnat až na pokraj šílenství. Za to, co stalkeři provádějí, zřídka zaplatí, jak by si zasloužili.“


    „Tohle není vobyčejnej stalker, tohle je choromyslnej psychopat, kerej si myslí, že když holku zdroguje a znásilní, je to důkaz, že ji miluje. Ale nevidím žádný vybavení na výrobu bomb. Musel celou dobu využívat ten vopuštěnej statek. Tady asi nemá ani bednu s nářadím.“ Lively otevřel zásuvku a vytáhl štos papírů. „Výplatní pásky. Ví někdo něco vo firmě Consultech?“ houkl na ostatní policisty.


    Do obývacího pokoje vešel seržant Tripp a četl z mobilu. „Tady se píše, že to je strojírenská poradenská společnost. Když máte nějaké potíže s velkou technikou, pošlou inženýra to opravit.“


    „Takže má nějaký technický znalosti,“ poznamenal Lively.


    „Seržo!“ ozvalo se z ložnice. Lively s Callanachem se šli podívat, co kolegové našli. Na posteli leželo několik různě omšelých krabic od bot, některé byly zaprášené, s jinými se nedávno zjevně manipulovalo. „Našli jsme je pod postelí,“ vysvětlila jedna policistka.


    Callanach probral obsah té nejohmatanější. Zaplňovaly ji fotografie mladé ženy asijského původu, většina byla pořízena u budov Edinburské univerzity, část ji zachycovala za barovým pultem nějaké hospody, pár snímků jí úmyslně nakukovalo pod sukni, čehož si dle Callanacha také nebyla vědoma, a na několika ležela v posteli a spala. V krabici leželo i napůl vypotřebované balení antikoncepce a rtěnka.


    „V každý krabici je to samý, jen s jinou holkou,“ pronesl Lively a pár jich odložil stranou. „Co je v tamtý?“ Ukázal na jednu bez víka, která stála na prádelníku.


    Callanach ji postavil na postel. Byla poloprázdná. Na dně ležela zelená hedvábná gumička do vlasů a ubrousek s rozmazaným obrysem úst, zjevně otisk lesku na rty. O stěnu bylo opřených jen pět fotek, jako kdyby tam měla přibýt ještě spousta dalších. První fotografie zachycovala ženu nastupující do auta s dobře viditelnou registrační značkou. Na druhé se zdálo, že tatáž žena odemyká dveře domu a stejné auto stojí na příjezdové cestě. Na třetím snímku byl detail ženiny tváře, zrovna se něčemu smála a držela u úst hrnek, z něhož očividně upíjela. Na čtvrtém záběru běžela na pásu v posilovně.


    „Přesunul se k další.“ Callanach zvedl pátou fotografii, aby svoje slova doložil. „Tohle vyfotil v kině. Jsem si téměř jistý, že je to temeno téže ženy. Ale podívejte se na záběr na plátně.“


    „Co to je?“ zeptal se Lively.


    „Scéna z filmu, který přišel do kin teprve před třemi měsíci,“ vysvětlil Callanach. „Máme tu osm krabic plus tu svatyni na zdi věnovanou Quinn. Nechápu ale, proč ta jeho posedlost Quinn přerostla do psychotické úrovně, když už stalkuje další ženu.“


    „Třeba se stalo něco, kvůli čemu mu dočista přeskočilo,“ nadnesl Lively. „Ta psycholožka přece říkala, že něco tohle řádění spustilo. Jestli chceme pochopit, jakej má pro ty bombový útoky motiv, musíme zjistit, co bylo tím spouštěčem.“


    „Dobrá,“ souhlasil Callanach. „Ty krabice dejte převézt na stanici. Na každou přidělte jednoho člověka, teď je prioritou určit totožnost všech těch žen, ujistit se, že jsou v bezpečí, a zkusit, co ještě dalšího můžeme zjistit. Nejdůležitější je ta, kterou je posedlý aktuálně. Možná když najdeme ji, najdeme i jeho.“


    Tripp k nim přišel z kuchyně. „Všechno jídlo v lednici je prošlé. Nejenom mléko, ale i věci s delší životností. Myčku zapnul, ale už nevyložil a vnitřek je úplně suchý.“


    „To muselo trvat dlouho,“ poznamenal Callanach. „Kdy tady byl naposledy?“


    „Zavolal jsem do té společnosti, kde pracuje,“ oznámil Tripp. „Původně nahlásil, že onemocněl, takže po něm na personálním chtěli neschopenku od lékaře. Po dvou týdnech jim poslal zprávu, že je stále nemocný a ještě týden bude doma. Od té doby ho neviděli ani s ním nebyli v kontaktu. Na zprávy ani e-maily neodpověděl. Poštou mu poslali výpověď. Poslední kontakt proběhl před šesti týdny.“


    „Celkově jsou to teda dva měsíce a před osmi tejdnama umřel Gavin Cronk,“ shrnul Lively. „Dokonalý načasování. Takže jakej máme plán?“


    Callanach se rozhlédl. Kriminalisté čile ukládali do sáčků na důkazy obsah zásuvek, notebook, oblečení a léky, aby vše otestovali.


    „Našli jsme jeho auto?“ zeptal se.


    „Jo, stojí venku na ulici. Možná ho vyměnil za ten Nissan Qashqai, kterej na něj není registrovanej, abysme ho tak lehko nevyhmátli,“ odpověděl Lively.


    „Před těmi předešlými bombovými útoky se s námi spojil, když už je měl přichystané. Během toho posledního telefonátu na tiskovce řekl, že dojde ještě k dalším dvěma. Můžeme předpokládat, že cílem jednoho z nich měla být ředitelka Westová, takže otázkou zůstává, kdo bude tou poslední obětí.“


    „Mě napadá jenom někdo ze státního zastupitelství. Už jsme je varovali. Se zvýšenejma bezpečnostníma vopatřeníma bude mít dost ztížený dostat se k nový voběti,“ řekl Lively. „Liam musí mít někde ještě jednu základnu. Hej, počkejte!“ Vystřelil ruku, aby zastavil kolemjdoucího policistu, který nesl malý plastový sáček se zelenými pilulkami. „Kde jste je našli?“


    „Nad dřezem v kuchyni, byly přilepený na stěně spolu s turistickou brožurou,“ odpověděl policista. Zvedl druhou ruku, v níž nesl v sáčku na důkazy brožuru.


    „Dejte mi je,“ poručil Lively. Kriminalista mu je podal. „Tak se podívejme, co tu máme.“ Callanach ho následoval do kuchyně. Lively si ze skříňky nad dřezem vzal sklenici, naplnil ji studenou vodou a ze sáčku vytáhl jednu podlouhlou zelenou pilulku.


    „Ničíte důkazní materiál,“ podotkl Callanach.


    „Ne, jenom měním jeho skupenství. V laborce můžou votestovat ten roztok, jestli to je to, co si myslím,“ odvětil Lively. Hodil pilulku do vody. Zelený potah se rozpustil a odhalil modrý vnitřek. Za pár minut se voda zbarvila do modra a po pilulce nebylo ani stopy. „Je to Rohypnol. Barvivo se do něj přidalo, aby se předešlo nevědomý konzumaci v barech. Když se vám drink zbarví do modra, víte, že vám někdo podstrčil drogu. V normálně silným kafi by to modrý barvivo samozřejmě bylo stěží znát. Kolik byste si vsadil, že tyhle jsou z toho posledního kšeftu Gavina Cronka?“


    „Celkem dost. Cronk jich naposledy prodal pět. Jednu jste rozpustil a dvě zůstaly v sáčku. V pitevní zprávě stálo, že stopy Rohypnolu byly i v organismu Felicity Loveové, což vysvětluje, jak ji pachatel navlékl do kostýmu a svázal. To dělá čtyři,“ vypočítával Callanach. „Takže co se stalo s tou poslední, to se můžeme jen dohadovat.“ Obrátil se na policistu, který pilulky objevil. „To je ta brožura, u které byly?“


    „Ano, pane,“ odpověděl a podal mu ji.


    Callanach ji otevřel. Vyskočily na něj obrázky krás Královské botanické zahrady, od skleníků po nevšední stromy a vzácné květiny.


    „Počkat,“ řekl Callanach. Zmizel v obývacím pokoji a prohledal Liamovy upomínky na Quinn. Popadl ze zdi kus papíru a mávl jím na Livelyho. „Cook byl v botanické s Quinn. Bylo to pro ně očividně důležité místo.“


    „Vidím tu souvislost, ale nechápu, jak nám to má pomoct,“ pronesl Lively.


    Callanach prostudoval knížečku, kterou stále držel v ruce. „Tahle brožura musí být nová. Vztahuje se ke krátkodobé výstavě v sektoru Lesního biotopu.“ Otočil na poslední stranu a zadržel dech.


    „Co je?“ zjišťoval Lively.


    „Ta výstava trvá jen pět dní,“ odpověděl Callanach a vytahoval už přitom telefon. „A jeden je tu zvýrazněný.“ Natočil brožuru k Livelymu, aby se podíval. Byla v ní vypsaná data a otevírací doby a první termín byl zatržený oranžovým zvýrazňovačem.


    „Do hajzlu,“ zašeptal Lively. „To je dneska. Ten šmejd nám přece jenom zase nechal vzkaz.“

  


  
    Kapitola


    čtyřicátá čtvrtá


    Královská botanická zahrada byla mezi edinburskými klenoty opravdovým skvostem. Rozkládala se severně od centra města a těch třicet veřejně dostupných hektarů představovalo útočiště pro ptáky, hmyz i turisty. Strážníci teď vyjednávali s personálem a zamezovali veřejnosti ve vstupu do areálu východní i západní branou, zatímco dovnitř rychle a tiše proudily policejní jednotky.


    Stačilo letmo zmínit slovo „bomba“ a ředitel botanické zahrady zpanikařil a rozběhl se ke skleníkům, z nichž jeden byl téměř dvě stě let starý a nenahraditelný. Pyrotechnici ho zastavili, trvali na tom, aby se vrátil do kanceláře, a začali prohledávat všechny budovy areálu.


    Callanach se sešel s Avou v obchodu se suvenýry poblíž západní brány, kam svolali veškeré zasahující jednotky na brífink. Seržant Tripp všem rozdal fotografie Liama Cooka a mapky zahrady.


    „Nevíme, kdo bude jeho obětí ani kde by se mohly skrývat nálože. Víme, že z drog zakoupených od Gavina Cronka chybí jedna pilulka Rohypnolu, takže usuzujeme, že ji použil dnes, aby oběť proti její vůli dopravil sem. Zahrada má velkou rozlohu. Strážníci vyvedou ven návštěvníky. Nevolíme oznámení přes tlampač, protože nechceme Cooka upozornit na naši přítomnost a vyvolat paniku. Jednotky v civilu se rozmístí do jednotlivých sektorů zanesených na mapě. Komunikaci po vysílačkách omezte na minimum. Nahlaste mi, až každý sektor prověříte nebo když narazíte na něco relevantního. Tak pojďme.“ Zatímco se ostatní jednotky rozcházely, Ava si k sobě posunkem přivolala kriminální tým. „My půjdeme do toho Lesního biotopu,“ oznámila. „Pod bundy si oblečte balistické vesty. Pamatujte, co se stalo u Felicity Loveové. Mějte se na pozoru.“


    Lesní sektor se od shluku budov nacházel nejdále. Půjčili si zahradníkův valník a vydali se nejkratší cestou k nejhustěji zalesněné části areálu. Z dálky to tam vypadalo opuštěné. Jakmile přijeli blíž, z větví se vznesli ptáci a přes trávu přesprintoval králík. Kdykoliv jindy by to vypadalo idylicky. Svítilo slunce a zahrada bujela vegetací, ale Ava věděla, že tam čeká smrt. Ještě se nestalo, že by se pachateli útok nepovedl. Nebyl důvod se domnívat, že by ten den měl být výjimkou.


    „Zastavte,“ rozkázala Ava. Její osmičlenný tým se přiblížil k okraji lesa po svých a pod klenbou stromů se rozestoupil, aby pokryl větší plochu. S každým krokem se nořili do stále většího stínu, jak z přímého slunce vkročili pod stromy, kam paprsky dopadaly skrze větve pouze místy. „Na kmenech, větvích nebo na zemi pod listy by mohly být ukryté bomby. Jděte pomalu.“


    V řadě vedle sebe, byť s velkými rozestupy, postupovali kupředu. Panovalo tam ticho. Ne jenom obyčejný klid – všechno bylo naprosto strnulé. Navzdory ostrůvkům slunečního svitu bylo pod korunami stromů chladno. Ava se zachvěla. Měla pocit, že je všechno špatně.


    Callanach zvedl paži. Všichni jako by zkameněli.


    „Poslouchejte!“ zašeptal. Ukázal, že něco slyší na dvou hodinách. Čekali. Ze třiceti vteřin byla posléze minuta, až nakonec z udaného směru zaslechli sténání a tiché plačtivé zvuky tlumeného štkaní.


    Dva policisté se dali do pohybu.


    „Zastavte!“ rozkázala Ava. „Roztáhněte se všichni ještě víc a pokračujte s maximální opatrností. Pamatujte, že ty výbušniny nejspíš budou někde, kde je čekáte nejméně. Najdeme cíl, obestoupíme ho a přivoláme pyrotechniky.“


    Zvětšili vzájemné rozestupy a začali se stahovat do kruhu, aby obklíčili místo, odkud se ozval pláč. Ava nejdříve uviděla ruce. Byly svázané k sobě, od zápěstí vedl spletený drát, který mizel za kmenem stromu.


    „Všem jednotkám, v Lesním sektoru jsme našli oběť. Na místo ať se dostaví pouze pyrotechnický tým. Ostatní jednotky budou dále prohledávat zbytek zahrady. A vyvarujte se velkého seskupení osob na jednom místě.“


    Ava se přiblížila ke spoutaným zápěstím, zatímco Callanach strom opatrně obešel, aby si muže prohlédl zepředu.


    „Na pravém zápěstí něco má,“ pronesla Ava tiše. „A pravou ruku má zalepenou tak, aby ji držel sevřenou v pěst. Na kmenu nejsou stopy po výbušninách, ale nevíme, co je ve větvích.“


    Callanach zůstal stát jako opařený, když stanul tváří v tvář oběti.


    „Nalezli jsme Liama Cooka,“ oznámil.


    Ava strom obešla, postavila se vedle něj a připojil se k nim i Lively.


    „Sám si to nejspíš neudělal, co?“ prohodil Lively.


    „To ani náhodou,“ odvětila Ava.


    „Tak co nám, do prdele, uteklo?“ Lively civěl na lidskou bombu, která se zalykala pláčem a žadonila o pomoc. „Já bych bejval dal ruku do vohně, že to je ten náš magor.“


    „Zjevně ne, ale seznam podezřelých se nám zkrátil,“ poznamenala Ava.


    Liam Cook vypadal bídně. Oči mu tak opuchly, že bylo stěží vidět jejich krví podlité bělmo. Vypadal, že pláče už dlouho. Ke kmenu stál zády a byl k němu připoutaný dráty, ale až při bližším pohledu se ukázalo, k čemu dráty vedou. Cook měl na sobě cosi na způsob sebevražedné vesty, tedy s tím rozdílem, že se s ní nesnažil prosadit nějakou svoji zuřivě prosazovanou víru. Byl svlečený do půl těla. Kalhoty měl, ale boty a ponožky ne. To, co z žeber pod vestou viděli, mu z vyzáblého těla bolestivě trčelo a bylo znát, jak se ve stínu chvěje.


    „Liame, jsme policisté,“ oznámila mu Ava. „Chci, abyste se nehýbal a zachoval klid. Jedou sem pyrotechnici, kteří tu bombu zneškodní.“


    Zanaříkal hlasitěji a začal kroutit hlavou. Až když se pokusil vykřiknout, zjistili, že mu chybí jazyk. Ze rtů mu stékaly sliny. Byl ochraptělý.


    „No to mě poser,“ zaklel Lively. „Tak tohle si teda určitě neudělal sám.“


    „Lively, zvětšete ten uzavřený perimetr a dostaňte odsud všechny, kteří tu nejsou potřeba. Pachatel je buď pořád někde tady, nebo si našel způsob, jak to sledovat. Musíme předpokládat, že cílí na nás všechny. Tady na místě zůstanu jen já, vy, Callanach a pyrotechnici. Jděte.“


    Lively odešel. Mezi stromy k nim přibíhali čtyři členové pyrotechnického týmu.


    „Co tu máme?“ zeptal se jejich vedoucí.


    „Nenašli jsme žádné jiné zařízení než tuhle vestu s výbušninami.“


    „Jdu se obléct,“ řekl. „Nejdřív se podívám, s čím máme tu čest. Ustupte za ty stromy tamhle.“


    „Myslíš, že jsme kdekoliv tady v bezpečí?“ uvažoval Callanach, když couvali pryč.


    „Je možné, že to nebudeme vědět do chvíle, než bude pozdě. Kdo to ksakru udělal, Lucu? Doteď všechno dávalo smysl.“


    „Liam všechny oběti spojuje. Ten člověk chce svoje velké finále. Teď si nemůžeme být jistí ani tím, že v celé zahradě má na sobě vestu jenom Liam,“ prohlásil Callanach.


    Ztichli a pozorovali, jak se pyrotechnik přiblížil ke Cookovi. Přistoupil k němu se zvednutýma rukama, aby ukázal, že nic nedrží. Museli předpokládat, že pachatel sleduje každý jejich krok. Sehnul se a jednu ruku držel zdviženou. Když se k nim těžkým krokem vracel, z řeči jeho těla vyzařovala frustrace. Stáhl si ochrannou masku a zhluboka se nadechl.


    „Pamatujete si, jak Felicity Loveová dostávala do hlavy zásahy elektrickým proudem?“ Ava si jen poraženecky povzdechla. „Tak tenhle má podobné zařízení kolem ruky. Vede do válečku, který drží v pevně zalepené pěsti s palcem na spoušti. Jestli mám hádat, tak jakmile se mu pokusíme pomoct, zápěstím mu projede elektrický šok, následkem čehož cukne palcem a tu spoušť zmáčkne. Můžeme se pokusit nálož zneškodnit, ale jestli nás ten člověk vidí, tak by mohl nechat Cooka kdykoliv vybouchnout.“


    „Jak dlouho vám to bude trvat?“ zjišťoval Callanach.


    „Minimálně patnáct minut. Pachatel přidal dráty navíc a nejsou barevně rozlišené. Chvíli nám zabere, než určíme, který z nich je pod napětím, a bezpečně ho vypojíme. Robot nemůžeme použít, tohle vyžaduje jemnou práci.“


    „Připravte se, ale ještě nezačínejte. Počkejte, než vám dám pokyn,“ nařídila Ava. Pyrotechnik se vrátil ke svému týmu a všichni se začali oblékat do ochranného oděvu. „O co jde tomu vrahovi tentokrát?“ zeptala se Callanacha. „Kdyby chtěl zabít jen Liama Cooka, tak to mohl udělat někde v soukromí a tak pomalu, jak by mu bylo libo.“


    „Možná jen o to, aby dál šířil strach a paniku. Aby veřejnosti vyslal vzkaz, že nikdo není nikde v bezpečí. Aby narušil život ve městě. Kdo ví?“


    „Mně to nepřipadá dostatečné. Minule byla terčem policie. Vrah nás měl přesně tam, kde chtěl. Co je tady?“ přemítala Ava.


    V tu chvíli se Liam Cook rozvřískal, začal házet hlavou ze strany na stranu jako pes, který vyleze z vody, a zoufale se ze sebe snažil vydat něco smysluplného. Ze rtů mu vycházela ale pouze směsice rozmělněných samohlásek a utrpení.


    „Pane Cooku,“ zavolala Ava, „sestavujeme plán, jak postupovat. Máme v pohotovosti záchranáře a všichni ti lidé tady vám chtějí pomoct. Snažte se ještě pár minut udržet klid.“


    Cook reagoval novým proudem zvuků a slin. Za ním se mezi stromy ozvala rána, a tak Callanach s Avou popošli blíž, aby zjistili, co se děje.


    „Rád bych věděl, proč mu pomáháte,“ ozvalo se opodál.


    Callanach couvl a sáhl po vysílačce, aby přivolal posily, zatímco Ava šla pořád dál, aby zjistila, kdo na ně mluví.


    „Očividně se domnívá, že každou chvíli zemře. Za takových okolností mám povinnost pomoct každému bez ohledu na to, o koho se jedná nebo čeho se ten člověk mohl dopustit. Zemře brzy?“ zeptala se.


    O kmen jednoho ze stromů se s rukama v kapsách opírala tmavá postava.


    „Co myslíte?“ opáčil.


    „Myslím, že momentálně víc chcete mluvit se mnou než připravit Liama o život, jinak by už byl mrtvý. Já jsem Ava Turnerová. A vy?“


    „Simeon McTavish, Quinnin otec,“ odpověděl. „Už jsme spolu mluvili. Tu minulou bombu jste přežila, protože jste byla statečná a běžela jste k ženě, která měla dle vašeho názoru co nevidět zemřít. Proč policisté, za kterými přišla moje dcera s prosbou o pomoc, neudělali totéž pro ni?“


    Otec Quinn McTavishové byl klidný. V jeho hlase ani náznakem nezaznívala bolest. Vzhledem k emocím, které projevoval, si spolu klidně mohli povídat ve výtahu o počasí. Avě sjel po zádech pramínek potu a zachvěla se.


    „Chcete odpovědi,“ pronesla. „Vím, že vám to dnes už příliš velké zadostiučinění nepřinese, ale jsem toho názoru, že v jejím případu došlo k pochybením. A je mi moc líto, že jste dceru ztratil.“


    „Ztratil jsem dvě dcery,“ prohlásil. „Ta jedna se ještě ani nenaučila chodit. A to byl jen začátek.“


    „Dvě dcery,“ opravila se. „Nedokážu si představit, čím si procházíte.“


    „Ale ano, dokážete,“ odvětil. „O tom to celé bylo. Abyste tomu všichni byli svědky a cítili stejnou bolest jako já. Abyste utrpěli také takovou ztrátu. Abyste se dívali do tváří pozůstalých s vědomím, že kdyby se Quinn dostalo pomoci, kterou potřebovala, každý z těch zemřelých by dnes byl naživu.“


    „To je pravda,“ uznala Ava. „Tomu rozumím. Myslím, že vám dlužíme lepší přezkoumání toho všeho. Jsem schopná to zařídit.“


    Rozesmál se. Byl to ten nejsmutnější zvuk, který Ava kdy slyšela.


    „Chcete říct, že teď, když už jsou moje holčičky mrtvé, když už jste také ztratila svoje lidi, jste ochotná něco konečně udělat. To je od vás hezké. Dokážete také vzkřísit mrtvé? Protože pokud ano, tak toho parchanta, co Quinn znásilnil, půjdu hned odvázat.“


    Ava nepromluvila. Na to nebylo co říct.


    „Máte děti, šéfinspektorko Turnerová?“


    „Nemám,“ odpověděla.


    „Tak partnera? Někoho, komu jste se zaslíbila?“


    Avě se udělal v krku knedlík. Najednou se jí špatně mluvilo.


    „Ne,“ vypravila ze sebe.


    Kroky, lehké zapraskání větviček a potom už Simeonu McTavishovi viděla do obličeje.


    „Kolik vám je, pětatřicet? Já jsem se ženil ve třiadvaceti. Čeho se bojíte?“


    „Všeho,“ řekla. „Toho, jak obrovský je to krok. Skutečnosti, že bych jako manželka mohla selhat. Potřebné míry kompromisu. Toho, že nebudu dost dobrá.“


    „Lžete,“ namítl, ale stále hovořil laskavým tónem. „Bojíte se, že byste to mohla ztratit. Toho jsem se já pošetilec neobával. Dobře děláte, to já se přepočítal. Myslel jsem si, že když budu poctivě pracovat, když budu čestný a oddaný, dokážu je ochránit. Jenom jsem musel vést dobrý život. Radím vám, Avo, nedělejte to. Nikdy nechtějte zažít takovou bolest, jakou cítím já.“


    „Simeone –“


    „Na to, abyste užívala moje křestní jméno, nemáte nárok,“ přerušil ji. Poprvé se mu v hlase objevilo napětí. „Nikdo vás neoslovuje křestním jménem, když vás nechává na holičkách. Je zvykem užívat ono uctivé ,pane‘ a ,paní‘. Je to povznášející. Asi aby vás potom mohli srazit z ještě větší výšky.“


    „Máte pravdu,“ přiznala Ava. „O tom všem. I o mně.“ Simeon se na ni vlídně usmíval, když mluvila. Naprosto se ovládal. Skoro jako by měl na obličeji masku, pečlivě vymodelovanou a neproniknutelnou. „Ale přesto nemůžu nechat toho muže uvázaného u stromu a odejít. Tak co podnikneme? Co chcete, abych udělala?“


    „To je velmi jednoduché. Chci, abyste nás viděla zemřít. Nebudu to příliš komplikovat. Nehodlám se dožadovat škaredého řízení, kde bych celému světu vylíčil, jak jste moji dceru zklamali. Potřebuji jenom svědka.“ Liam znovu propukl v hysterický pláč. Odněkud se opět vynořil Callanach a udělal pár kroků směrem k Liamovi. „Přestaňte,“ varoval ho Simeon McTavish.


    „Drž se od něj dál,“ potvrdila Ava.


    McTavish vytáhl ruce z kapes. V jedné z nich držel svůj vlastní černý váleček, na němž spočíval palcem.


    „Musí zemřít. To určitě chápete. Před neschopností policie, předtím, než mi oznámili, že moje holčička spáchala sebevraždu, než jste si všichni zacpali uši a rozhodli se ji neposlouchat, způsobil všechno tohle utrpení jediný člověk. A za to musí zaplatit životem.“


    „Nedělejte to,“ žádala ho Ava a riskla krok směrem k němu. „Prosím vás, nedělejte to. Ne kvůli Liamovi, ale kvůli sobě. Nemusí to skončit takhle. Stále můžu najít důkazy. Stále ho můžeme postavit před soud za znásilnění. Měl by se zodpovídat za to, co Quinn provedl.“


    Simeon McTavish se opět usmál a Ava hluboko uvnitř poznala, že už je na všechno příliš pozdě. Nic, co by mu během těch následujících několika minut mohla říct, nezmění, co se stalo. Přistihla se, jak přemítá, co by jí řekla Ailsa Lambertová, protože bývalá soudní lékařka měla léta zkušeností s tím, jak si poradit se syrovým, úporným zármutkem pozůstalých. Nicméně ani Ailsa by nedokázala zastavit, k čemu se schylovalo, podobně jako vlak, který narazil do Quinn s Dolly, nemohl zabrzdit včas.


    „I kdyby zemřel, tak vy si nezasloužíte odejít s ním,“ pokračovala po chvíli. „Ztratila jsem lidi, na kterých mi moc záleželo. Zabil jste je, ale přesto si nemyslím, že byste měl zemřít také. Když to chápu já, tak to pochopí i ostatní.“


    Ava slyšela, jak na místo dorazily další jednotky. Simeon zkusmo zatřásl rameny.


    „Držte se zpátky,“ křikla na ně Ava. „Nikdo nebude zasahovat.“


    „Kéž byste Quinn tehdy bývala dostala na starost vy,“ zalitoval McTavish. „Našla byste způsob, jak něco udělat. Upřímně tomu věřím. Teď byste měla couvnout.“


    „Nedělejte to,“ zopakovala.


    Liam se rozkřičel.


    Simeon McTavish natáhl ruku s odpalovacím zařízením před sebe a zmáčkl tlačítko. Bylo slyšet, jak se spousta lidí vrhla na zem.


    „Není nutná panika,“ uklidňoval je. „Až to tlačítko pustím, je tam nastavená pětivteřinová prodleva. Využijte daný čas k tomu, abyste odklidila svoje lidi do bezpečí. Tahle bomba je sestrojená tak, aby spolehlivě splnila, co má. Liama zasáhne elektrický šok, ze kterého dostane svalovou křeč. Pokud máte na druhé straně ozbrojené jednotky, řekněte jim, ať nestřílejí. Jenom to tím celé urychlí.“


    Přešel ke stromu, k němuž byl Liam stále připoutaný. Nedal najevo, že ho jakkoliv bere na vědomí, ani se na něj neobtěžoval promluvit. Poslední slova nebyla třeba. Ava odhadovala, že už předtím Liamovi řekl všechno, co chtěl.


    Nohy jako by jí vrostly do země. Co jiného by Simeonu McTavishovi asi ještě mohla říct? Že by Quinn nechtěla, aby to otec udělal? Že dcery, jež ztratil, byly esencí dobra, naděje a všeho krásného? Nedokázala se přimět, aby vypustila z úst taková laciná, otřepaná slova. Ženy a muži všude kolem už ustupovali a schovávali se za stromy.


    Všechno se začalo odehrávat jako ve zpomaleném záběru. Callanach se natáhl pro Avu a za loket ji táhl dozadu, aby ji dostal z dosahu výbuchu. McTavish pozoroval, jak odchází, a nepatrně souhlasně přikývl. Navzdory nenávisti, navzdory potřebě se pomstít, chtěl, aby byla v bezpečí.


    Mezi stromy vyběhla velkou rychlostí dívenka, které nemohly být víc než tři roky, a rozjařeně se chichotala.


    Simeon už tlačítko pouštěl, když uslyšel její volání.


    „Hledej, mami! Pojď mě najít!“


    Na Simeonově tváři se zračila muka, láska, uvědomění toho, co mělo nastat, a nevolnost. Dal se do pohybu dříve, než to stihl kdokoliv jiný. Holčička uháněla k němu, k Liamu Cookovi a k trhavinám, které je všechny sprovodí ze světa.


    Potom se ozval matčin výkřik, protože poznala, jako to dokážou jenom rodiče – i bez obeznámenosti s fakty, pozadím a kontextem –, že její dítě je ve smrtelném nebezpečí.


    „Sassy!“


    McTavish se vrhl dopředu, skočil a letěl na dívenku, která se teď už zastavila, stála s hlavou nakloněnou na stranu a jejíž udivený výraz vypovídal o tom, že netuší, co se děje. Strach jí ve tváři ještě vidět nebyl. Potom spatřila, jak na ni letí nějaký chlap, a začala se ohlížet po matce. Když do ní narazil, slyšitelně jí to vyrazilo dech. Společně odlétli kousek dozadu a dopadli na zem.


    Všichni křičeli. Holčička, její matka, Ava i zděšení policisté a záchranáři. Nejhlasitěji ze všech řval Liam Cook. McTavish přitiskl dívenku k zemi a každičký kousek jejího těla zakryl svým.


    Nato bomba vybuchla.


    Síla exploze všemi zacloumala tak, že udělali pár kroků zpátky. Ty, kteří nebyli pořádně schovaní za kmeny stromů, to porazilo. Zeleň lesního porostu se rozzářila karmínovou barvou. První, co Ava uslyšela, když zvonění v jejích uších začalo polevovat, bylo matčino ječení, ale to už vyběhla kupředu, aby potrhané, zakrvácené tělo Simeona McTavishe z holčičky odvalila.


    Dívenka se třásla a natahovala ruce k matce, která se už přes Avu prodrala až k ní. Vzala ji do náruče, křečovitě se držely a obě plakaly. Ava se na ně dívala a nebyla schopná jediného slova.


    Callanach byl u Liamova stromu, respektive toho, co z něj zbylo.


    „Okamžitě vykliďte oblast,“ nařídil hlavní pyrotechnik. „Výbuch musel část stromů poškodit. Musíme nejdřív zajistit, aby to tu bylo bezpečné.“


    „Všem jednotkám,“ ohlásil Callanach do vysílačky. „Opusťte okolí výbuchu.“


    Ava se vzpamatovala a vrátila do přítomného okamžiku.


    „Pojďte se mnou,“ vyzvala naříkající matku a odváděla ji od toho, co zbylo z obou těl. „Předáme vaši dceru do péče záchranářů. Jsou kousek odsud v pohotovosti.“


    Než vyšli z lesního sektoru, holčička přestala plakat. Ava si pomyslela, že matce se totéž nepovede ještě celé týdny.


    „Zachránil mě, mami,“ řekla Sassy matce. „Myslela jsem si, že mi něco udělá, ale neudělal. Zachránil mě a potom usnul.“


    „Já vím, srdíčko,“ zavzlykala matka a zabořila tvář do dceřiných vlásků. „Slibuju, že za to poděkujeme jeho rodině. Slibuju.“
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    PŘEDTÍM


    Simeon McTavish ztratil několik hodin. V určitou chvíli si sedl ke kuchyňskému stolu, byť si na to nepamatoval, ale muselo to být hned, jak přišel z garáže. Teď už padla tma. Dveře na zahradu úplně nedovřel a v místnosti teď bylo velmi chladno. Na zdi byl pavouk, který si předtím obhlížel kout, aby si v něm udělal pavučinu, a nyní už měl tu hranatou hedvábnou spirálu hotovou a sám byl uvelebený v jejím středu. Hodiny ukazovaly osm hodin večer. Do garáže šel ve tři.


    Jeho záměr byl prostý. Nejednalo se o nic dramatického. Utěsnil vrata, do mezer po okrajích napěchoval hadry, aby zamezil přístupu vzduchu. Sedl si do auta, otevřel okénka, nastartoval a čekal, až už neucítí tu bolest. Zanechal vzkaz pro švagra, Bobbyho. Dříve či později dojde benzin a motor zhasne. Možná ho najdou až za několik dní, ale to nevadí. Na pohřeb už mu nemá kdo jít. V zanechaném vzkazu požádal o rychlou kremaci bez obřadu a o to, aby jeho popel švagr rozptýlil na manželčině hrobě.


    Popravdě jí to měl stále za zlé. Ne to, co udělala. Pouze to, že to neudělala s ním.


    Pohřbili svoje holčičky. Věděl, že to byl druhý nejhorší den jeho života, ale vlastně si ho příliš nevybavoval. Poté co u nich zazvonila policie a ověřovala si, jaké vlastní vozidlo, se už nikdy nevzchopili. Nikdy se nevzpamatovali z toho, jak jim bylo oznámeno, že jejich auto smetl vlak na přejezdu. Z toho, jak se jich policistka se zoufalým přáním v očích ptala, jestli jim je náhodou někdo neukradl.


    Ne, neukradl, odpověděla tiše jeho žena. Policistka je požádala, aby se posadili, což bylo zbytečné. Všechno v nich již bilo na poplach. Co nevidět vás postihne tragédie. Připravte se. Manželka si sedla. On ne. Zemřely okamžitě, ujistili je policisté, jako by to mohlo tu ztrátu nějak zmírnit. Nalezli je tak, že Quinn svým tělem zakrývala Dolly. Zemřely spolu, jedna v objetí té druhé, a tak je i pohřbili. Dolly ležela sestře v náručí a Quinn ji i po smrti chránila a láskyplně držela tak, jak si ji rodiče už nikdy nemohli pochovat.


    Spustili je do země a jeho žena se kymácela dopředu a dozadu, jako by ji to k jejím milovaným dětem magneticky přitahovalo a zpátky do světa živých plného zármutku ji vláčel Bobby, jenž po jejím boku naříkal, a manžel, který od chvíle, co jeho děti odešly, ještě neuronil jedinou slzu.


    K zuřivosti dohnalo Simeona všechno to papírování. Likvidace vozu, pojišťovna, policejní zprávy. Jako by se mu nezhroutil celý svět. Jako by mělo vyplňování formulářů a ověřování údajů nějaký význam.


    Jeho holčičky byly mrtvé. Nechtěl vyplňovat žádné formuláře. Jeho holčičky byly mrtvé. Nechtěl vybírat rakev a hudbu. Jeho holčičky byly mrtvé. Nechtěl poslouchat, že má zvážit, jestli by neměl napsat oznámení do místních novin a informovat Quinninu školu.


    Jeho holčičky byly mrtvé, ale přesto byly všude. Komínek plenek na přebalovacím pultíku. Quinniny tenisky u vstupních dveří a její kabát přehozený přes opěradlo židle, jako by ho měla každou chvíli popadnout a dát otci cestou ven pusu na tvář. Dollyiny věci, které se všude povalovaly, malinkatá růžová deka, plyšový tučňák, heboučká čepice. Nedokázal se na ně dívat ani se jich dotknout, ale zároveň si neuměl představit svět, v němž by je všechny pochoval jako ostatky do krabic místo rakví a ty bezúčelně uložil na půdu, kde by navždycky zůstaly.


    Se ženou kolem sebe bezcílně bloudili, oba dočista ztracení. Vždy něco zvedli, dlouho na to hleděli a zase to položili zpátky. Ztratilo smysl cokoliv dělat, plánovat, být. To poslední si jeho žena uvědomila dříve než on.


    Den po pohřbu si láska jeho života napustila vanu, vypila tolik ginu a spolykala tolik paracetamolu, aby jimi otupila bolest, a ve vodě si podřezala zápěstí. Se svou charakteristickou ohleduplností přilepila na dveře koupelny vzkaz, aby nevstupoval dovnitř a zavolal policii. Prorazil dřevo, protáhl dovnitř ruku, aby otočil klíčem v zámku, a našel ji. Na konec vany si postavila fotografie Quinn a Dolly, aby se na cestu za nimi vydala obklopená jejich šťastnými tvářemi a vzpomínkami na jejich výjimečnou, ohromnou lásku.


    Sama.


    Odešla sama, bez něj.


    To ji nenapadlo mu nabídnout, aby šel s ní? Nesnažil by se ji zastavit. Mohli se na tu cestu vydat jeden druhému v náručí, mohli si vzájemně utírat slzy a tváří v tvář té krátké nepodstatné bolesti se spolu mohli smát. Místo toho musel pohřbít další tělo a kus jeho já nejenom zuřil, jak mohla být tak sobecká, ale také cítil zradu, že ho tam nechala samotného.


    A na konci toho všeho čekalo jen další papírování. Životní pojištění. Další policejní zprávy. Další pitva. Další závěr, že se jednalo o sebevraždu.


    Pochoval ženu vedle jejich dětí. Náhrobní kameny vyprávěly svůj vlastní příběh o tragédii a jejích dohrách.


    Po Cořině pohřbu chtěl Bobby doprovodit Simeona domů. Ten však trval na tom, že chce být sám. Poprvé za desítky let přátelství se ti dva do sebe pustili. Ani jeden nechtěl toho druhého svými pěstmi zranit. Ani jeden nevěděl, co jiného s tím vztekem dělat. Ostatní truchlící nejdřív tu potyčku sledovali, potom se marně snažili zakročit, a nakonec je nechali být, dokud se zcela nevybili. Bobby to vzdal a odjel domů. Simeon se u Cořina hrobu posadil a sledoval, jak v trávě lezou mravenci, dokud nebyl při západu slunce upozorněn, že musí hřbitov opustit.


    Následující den seděl v autě a vdechoval zplodiny, které ho měly navždy uspat. Ale nefungovalo to. Něco opomněl; v tom fyzickém světě ještě zbývalo cosi udělat.


    Tak se ocitl v kuchyni, kde pozoroval, jak si pavouk dělá pavučinu, a naprosto se do té propracované spletitosti, do techniky konstrukce té krásné pasti, pohroužil.


    V obývacím pokoji ležela hromada administrativy, jíž se děsil. Neviděl důvod, proč v ní nezačít hledat to, co opomenul udělat. Patrně mu napsal někdo, kdo po něm chce nějaké informace nebo úmrtní list. Nebyla to ta definitivní facka? Ukázalo se, že člověk musí ostatním lidem uspokojivě dokázat, že jeho nejmilovanější byli brutálně vyrváni z jeho života. Nestačilo, že se to stalo. Musel k tomu doložit odpovídající orazítkovanou dokumentaci ve třech vyhotoveních.


    Vzdychl, odložil manželčinu věrnostní kartu do jedné kavárny a začal svrchu, přičemž si průběžně zapisoval poznámky a rozděloval papíry na hromádky. Vyhodit, uschovat, vyřídit. V polovině narazil na složku, již s Corou záměrně neotevřeli. Ležela mu na klíně a v těch tlustých deskách smutné šedé barvy se skrývaly fotografie, mapky, nákresy, technické zprávy a výpovědi svědků. Ta složka obsahovala poslední chvíle jeho holčiček. Na jejím základě bylo vydáno rozhodnutí, že zoufalá a zmatená Quinn projela závorou železničního přejezdu s úmyslem spáchat sebevraždu a až teprve poté zjistila, že na zadním sedadle spí její malá sestřička. Při nehodě došlo ke vzpříčení jak mechanismu kostry autosedačky, tak jejích bezpečnostních pásů. Smrt kojence byla vyhodnocena jako neúmyslné zabití. Případ uzavřen.


    Otevírat složku se zdálo zbytečné. Vyžádal si ji Bobby, jako by jim to, když budou vědět, co přesně se stalo, mohlo Quinn a Dolly vrátit. Doručil ji osobně jeden strážník, načež ji odložili na vzrůstající kupu dokumentů, jež nechtěli číst, a nechali ji tam.


    Simeon ji otevřel a nenáviděl se za to. Nalezl výpovědi o divoké, místy až nebezpečné jízdě po městském obchvatu. Nepovolená rychlost. Kličkování mezi ostatními vozidly. Nenadálé uhýbání do jiného směru bez předchozí signalizace a cestou po Kingskowe najíždění na chodník. Ostatní řidiči vypověděli, že se zdálo, jako by Quinn při řízení něco křičela, a vypadala nepříčetná a duševně narušená.


    Před železničním přejezdem nezpomalila. Auto prorazilo závoru, přičemž se všude kolem rozletěly kousky červeného a bílého plastu, a vletělo přímo na koleje. Policejní znalec uvedl, že ani nezačala brzdit. Podle očitých svědků vystoupila z auta zdánlivě v pořádku, ale místo toho, aby utekla z cesty přijíždějícímu vlaku, otevřela zadní dveře a zůstala ve voze. To, co se stalo poté, nebylo nutné líčit.


    Simeon si přečetl seznam svědků. Na prvním místě bylo uvedené jméno Liama Cooka.


    List papíru mu vyklouzl z ruky. Simeon se postavil. Poodešel. Posléze se vrátil, protože nevěřil svým očím a byl si jistý, že se mu musela pomíchat písmena. Byl přesvědčený, že už toho ďábla vidí všude.


    Ale ne. Skutečně tam stálo Liam Cook. Byl na místě jako první, jel přímo za Quinn, když se blížila k přejezdu. Snažila se mu ujet, protože ji pronásledoval. To prozření působilo jako ledová sprcha. Quinn ho musela vidět před domem a chtěla mu utéct. Vytrhla matce klíčky od auta, než mohla vytáhnout Dolly i nákup. Odjela vstříc smrti, ale ve skutečnosti se jen snažila uniknout muži, který jí ničil život. A co udělala policie? Nic. Obtěžovali se vůbec prověřit, zda s Quinn už dříve něco řešili, podívat se na seznam svědků nehody a dát si dvě a dvě dohromady? Jistě že ne. Od chvíle, kdy jim Liam Cook začal ničit život, se k tomu policie soustavně stavěla žalostně nedbale.


    Quinnina smrt byla sebevraždou asi tolik jako Dollyina nehodou. A manželčino úmrtí také. Všechny byly zavražděny. Pomalu, den po dni, od chvíle, kdy Liam Cook poprvé spatřil Quinn, všechny tři nevědomky a bezděčně směřovaly k jisté smrti.


    Simeon v tu chvíli pochopil, že to Liamem musí rovněž skončit. Měl jeho adresu v Portobellu a číslo mobilního telefonu – Quinn je rodičům dala sama, aby byla vždycky k sehnání. Ta ironie byla sžíravá. Sestavit zbytek plánu bylo jednodušší, než si myslel. Na západ od Gorebridge stál opuštěný venkovský statek s hospodářskými budovami, kolem něhož pravidelně jezdil. Místní klepy hovořily o tragédii, což znamenalo, že se jen tak neprodá, a to z něj dělalo ideální místo, kde mohl začít s přípravami.


    Nalákal tam Liama na příslib krabice Quinniných osobních věcí a její stalker byl dle očekávání natolik troufalý a bláhový, že se na místo dostavil. Vyzbrojen Liamovým mobilem a informacemi, jež mu po naservírování nevelké dávky bolesti ochotně poskytl, byl potom Simeon schopen najít všechny ostatní, kteří Liamovi pomohli zničit jeho dceři život.


    Prostředky vzal z Cořina životního pojištění a v práci už mu stejně navrhli půlroční volno, než „se vyrovná s utrpěnými ztrátami“. Díky nespavosti mohl v případě nutnosti provádět podrobné rešerše k technikám a zdrojovým materiálům klidně čtyřiadvacet hodin denně. A kdyby ho to náhodou uprostřed zapojování výbušného obvodu zabilo? Haleluja, to by byla, jak se říká, z prdele klika. Cora by nelibě nesla, že mluví sprostě, ale už tu nebyla, a tak na tom stěží záleželo.


    Liam se na všechno musel dívat. Na operaci břicha Gavina Cronka. Na Mauru Douglasovou a její umělé těhotenské břicho. Maura škemrala a snažně ho prosila a Simeon ji chtěl vyslechnout. Skutečně se o to pokusil. Ale na hřbitově byl hrob, v němž ležely obě jeho dcery, a vedle něj ještě druhý s jeho ženou a Simeon už nedokázal cítit bolest někoho jiného. Nebylo to v jeho silách. Když stodolu objevila policie, přesunul své provozní centrum do garáže. Užívat k těm účelům vlastní dům bylo riskantní, ale Simeon se nikdy neobával dopadení – pouze toho, že nedocílí všeho, co chtěl, než ten den nastane.


    A nyní už mu docházel čas. Nechal za sebou stopy a policie mu konečně byla v patách. Simeon se cítil vyčerpaný. Pomsta byla tvrdá práce, ale za tu dřinu stála. Všem zúčastněným musel ukázat, co provedli. Museli cítit totéž, co on. Quinn si zasluhovala, aby ji vyslechli, ačkoliv její hlas předtím ignorovali, potlačovali a znevažovali. Museli s ním sdílet žal, jejž jeho žena nedokázala unést.


    Jeho čas se chýlil ke konci a Simeon se těšil, až bude po všem. Chtěl se už uložit k odpočinku. Snil o tom, že spočine vedle své ženy, zase uvidí Quinnin úsměv a z postýlky uslyší Dollyino žvatlání. Věděl, že tam někde za horizontem na něj čekají.


    Do ptačí budky na konci zahrady u zadní branky, kde mu vždycky nechávali klíč, když byli pryč, dal Bobbymu vzkaz. V něm sepsal pokyny, jak postupovat po jeho smrti. Potom došel pro Liama do garáže. Pojedou spolu tam, odkud se už ani jeden z nich nevrátí.

  


  
    Kapitola


    čtyřicátá šestá


    Od smrti Liama Cooka uplynuly dva týdny. Ava seděla ve své kanceláři na zemi, popíjela whisky a přemítala, jestli by dokázala sehnat dostatek polštářů a dek, aby si tam na noc ustlala. Zbytek kriminálního oddělení byl stále v hospodě – v průběhu večera obrazili hned několik lokálů –, protože se zpožděním vyrazili uctít památku Paxa Grahama. Šla s nimi, aby si na počest padlého kolegy s ostatními také připila. Ztráta Paxe Grahama zanechala v týmu díru, kterou nikdy nikdo nevyplní. Ava se ovšem nedokázala přimět, aby na tradičním vzpomínkovém večeru, během nějž se vyprávěly veselé anekdoty a dojemné historky, následně i zůstala.


    Na kolenou jí ležela fotografie, na níž Quinn McTavishová objímala otce. Ava si prohlížela její zářící oči a široký úsměv. Byla krásná. Každičký její kousek vyzařoval radost a očekávání. Jaké to asi muselo být, když to všechno někdo naprosto nesmyslně zničil… Ava na to nedokázala ani pomyslet.


    Vedle ležela fotka Dolly v matčině náruči. Pokrevní spřízněnost obou žen byla zjevná, avšak z tváře Cory McTavishové navíc sálal klid. Jako by se skrze fotografii dala ucítit pokojnost její lásky. Ava se konečky prstů dotkla ženina obličeje. Cora líbala Dolly na čelo. Obrázek by se dal použít jako definice mateřské lásky. Ava si dokázala představit, jak tu fotku Simeon McTavish svíral v těch nekonečných hodinách a dnech poté, co o celou svoji rodinu přišel. Držel ji, plakal nad ní a znovu si v mysli přehrával tu chvíli, kdy byla pořízena. Obě fotografie našli v kufru jeho vozu společně s plyšovým hrochem, tučňákem a náramkem, jenž dle jejich předpokladu patřil jeho manželce. Byly to malé věci s obrovským významem.


    Ava do sebe obrátila skleničku a nalila si další. Stejně už nemohla řídit. A i kdyby, jet domů jí připadalo nemístné. Zdálo se to jako příliš velká výsada, mít domov, kam se člověk mohl vrátit. Zírala do tváře největšího zabijáka, kterého kdy Edinburgh zažil, a nedokázala v jeho očích najít zlo podobně jako ve svém srdci zášť vůči jeho osobě. Bylo snazší, když se případy držely morálky Divokého západu – na jedné straně dobro, na druhé zlo a člověk přesně věděl, na čí straně bojuje.


    Simeon McTavish byl hodný člověk, který se dopustil strašlivých věcí. Není to maniak, jen se chová jako smyslů zbavený, tak ho vystihla doktorka Woolwineová. Ava nevěděla, zda to přičítat na vrub šťastné náhodě, či doktorčině geniálnosti, ale nikdo by nepředpokládal, jak přesná se její dedukce ukáže být.


    Život ho zlomil. Protrpěl si toho víc, než by lidská bytost kdy měla. Nejdříve to vleklé trápení – stalking, znásilnění, všechny ty křivdy, selhání každého státního orgánu, který měl jeho dceři pomoct, a její duševní muka – a potom mohutný příval bolesti. Smrt nikoliv jednoho dítěte, ale dvou. Představa toho, jak Quinn muselo být, když zaslechla sestřin pláč a věděla, že tam nemůže nechat Dolly samotnou a zemře s ní. Manželčina sebevražda. Nezdařený pokus vzít si vlastní život – o čemž svědčily důkazy nalezené forenzním týmem v jeho garáži.


    Na klíně jí ale také ležel seznam mrtvých. Nejen členů záchranných složek – na prvním místě figurovalo jméno Ailsy Lambertové. Tato osobní ztráta stále vězela Avě v krku jako knedlík, nedokázala nijak vyjádřit, co pro ni znamená. Jak byla krutá a zbytečná. Než zjistila, o koho se jedná, chtěla Simeona McTavishe zabít. Nyní truchlila i nad ním. Bylo jí obrovsky líto jak vraha, tak oběti.


    V jakémkoliv bodě toho řetězce událostí, jenž z něj udělal vraha, mohlo být něco – a posléze všechno – jinak. Kdyby se Liam zastavil v jiném obchodě a nikdy Quinn nepotkal. Kdyby Quinn nebyla taková laskavá duše a pozvání na kávu v tom knihkupectví odmítla. A co hůř pro všechny – kdyby se policie a státní zastupitelství rozhodly Liama kvůli znásilnění trestně stíhat. Kdyby Maura Douglasová neumírala na nádor mozku a nesnažila se zoufale sehnat každých pár liber navíc, které by mohla zanechat synovi. Kdyby Felicity Loveová nezaskočila za kolegu. Kdyby jakákoliv ze stížností byla uznána jako odůvodněná. Kdyby Quinninu smrt mylně nevyložili jako sebevraždu.


    Kdyby, kdyby, kdyby.


    Ava mrštila sklenicí přes kancelář a sledovala, jak se rozbila o protější stěnu a rozlétla na kousky. Byla to patetická, dětinská reakce na svět, v němž stalker přivodil smrt desítek hrdinů, jak těch oslavovaných, tak těch neznámých.


    Představila si jeden výjev a nemohla ho dostat z hlavy – neustále měla před očima, jak Simeon McTavish plní umělé těhotenské břicho výbušninami a vzpomíná přitom na manželčino rostoucí bříško, na to, jak se k němu skláněl a mluvil na nenarozené dítě, jež pro ně v tom pokročilém věku představovalo nečekané požehnání. Jak připravuje svět o životy a zasazuje mu stejné ničivé rány, které utržil on sám. Jak bere z manželčina kartáče jediný vlas a noří ho do lepidla, kterým naplnil baterii připojenou na hororovou korunu Felicity Loveové. Ava dala průchod slzám. Alespoň ty dlužila Quinn a její rodině za bezpočet systémových chyb a selhání.


    Případy stalkingu se uspokojivě vyřešit nepodařilo téměř nikdy. Obtížně se dokazovaly i vyšetřovaly, bylo to tvrzení proti tvrzení. Zřídka se dostaly před soud, a ještě vzácněji končily uznáním obžalovaného vinným. Dopadalo to tak, že ženy se buď měly se stalkingem smířit, nebo mohly leda utéct.


    Ava sáhla po lahvi a napila se přímo z ní. Nebylo to nakládání hodné pětadvacetileté jednosladové whisky, ale nezáleželo na tom. Připila by na počest každé z obětí, ale bylo jich příliš mnoho.


    Pouze Liam Cook si zasloužil, co ho potkalo. Ještě že při tom posledním bombovém útoku zemřel. Kdyby přežil, Ava tušila, že by z vraždy museli obvinit i ji.


    Na Ailsině pohřbu své milované přítelkyni slíbila, že jejího vraha vypátrá a postará se o to, aby už nikomu neublížil. Slib dodržela, ale byla to taková náplast na ztracenou končetinu. Jimmymu Douglasovi, Mauřinu synovi, zajistili bezpečné samostatné bydlení a univerzitní stipendium. Peníze, které mu matka spořila pod svojí matrací, by mu stačily tak akorát na půlroční nájem. Ava mohla jen doufat, že žena ví, že její syn je v pořádku. Allana Cronka pustili z vězení na bratrův pohřeb. Soudní lékař Nate Carlisle se dočasně vracel na svůj post do Glasgow, ale podle Avy bylo dost dobře možné, že mu nakonec nabídnou, aby převzal Ailsiny otěže natrvalo. Ailsa by to schvalovala. V katedrále svatého Jiljí odhalovali památník zemřelým. Všechno to byla malá vítězství.


    Ozvalo se zaťukání na dveře. Ava se neobtěžovala reagovat. Dovnitř vstoupil Callanach v závěsu s Natashou. Nikdo nic neřekl. Ti dva si k ní přisedli a v trojúhelníku, který tak mezi nimi vznikl, se vznášely samé obavy, jak si každý dělal starosti o ty druhé dva. Ava podala whisky Natashe, která se napila a nabídla lahev Callanachovi. Ten odmítl a postavil ji zpátky na zem.


    „Řídím,“ vysvětlil. „Přijeli jsme, abychom tě odvezli domů.“


    „Já domů nejedu. Můžu se vyspat tady. Zítra to budu mít do práce blíž.“


    „Zítra nejsi ve službě,“ připomněl jí Callanach. „Máš den volno. Díval jsem se na rozpis.“


    „Já jsem ve službě pořád,“ odvětila s úsměvem.


    „Potřebuješ nějaký koníček,“ poznamenala Natasha.


    „Jo? A ty bys měla být v posteli, tak jsme si kvit,“ odpálkovala ji Ava.


    „Luc mi o tom případu všechno řekl. Vím, co se ti teď musí honit hlavou, ale prosím, pojeď s námi domů. S Lucem jste mi pomohli se uzdravit tím, jak jsme spolu vařili, koukali na filmy, hádali se, na kom je řada s luxováním, a nechávali si přiblblé vzkazy na zrcadlech. Můžeme to tak udělat zase. Tentokrát pro tebe.“


    Ava se zasmála. „Tohle nemůžeš napravit, Tasho. Tohle není o mně, ale o celém systému, který selhává. Nechali jsme na holičkách jednu mladou ženu a podívej na ty následky. Víš, kolika dalším neposkytneme potřebnou pomoc každý měsíc, každý rok?“


    „Ty ale nejsi součástí toho problému, Avo, ty jsi jeho řešení,“ opáčila Natasha. „Můžeš na tu mašinerii po libosti nadávat, ale pravdou je, že východiskem není ji rozložit, ale opravit.“


    „Nedělej si ze mě filozofické cvičení. Tohle není chvíle na floskule. Dětí, které v tomhle případu ztratily jednoho z rodičů, je celkem dvacet devět. Šest ze zemřelých už mělo i vnoučata. To je příšerné. Pořád to nechápu.“


    „Byla to anomálie,“ podotkl Callanach. „Nepředvídatelná a v mnoha směrech bizarní. Kdyby na zadním sedadle Quinnina auta nespala její sestra, Quinn by odtamtud odešla po svých. Kdyby v tom autě to dítě nebylo, Cora McTavishová by nejspíš nespáchala sebevraždu a Simeon by snad našel důvod, proč žít dál, aniž by se mstil. Šlo o sled následků a ano, musíme přezkoumat, jak jsme v Quinnině případě selhali, ale všechno ostatní byla čirá tragédie.“


    Ava si povzdechla. „Chybí mi Ailsa. Na Quinnině případu vůbec nepracovala, věděli jste to? Se státním zástupcem to vyřizoval jeden z jejích asistentů, který Quinnino úmrtní vyhodnotil jako sebevraždu. Ailsa za to jen zaplatila, jako všichni ostatní.“ Zase si vzala lahev whisky. „Na Ailsu!“


    „Tak pojď,“ vybídla ji Natasha. „Na dně té flašky žádné hodnotné závěry nenajdeš.“


    „Ne, ale třeba zapomenu, co hledám. To by bylo něco.“ Usmála se.


    „Co hledáš?“ zeptal se Callanach.


    Ava na něj chvíli jen zírala. Za poslední dva týdny vyšetřování ho sotva viděla, zčásti proto, že každý prošetřoval jiné stopy, ale kromě toho měla také dojem, že se jí vyhýbá. Neměla mu to za zlé. Zároveň s ní bydlet i pracovat nejspíš byla ta nejméně příjemná kombinace vůbec.


    „Hledám motivaci tohle dál dělat. Něco, co mi vrátí lásku k práci. Vlastně chci, aby to přestala být práce. Nikdy mi to jako práce nepřipadalo. Vnímala jsem to jako důvod být tou nejlepší verzí sebe sama, dávalo to mému životu smysl.“


    „Kdo že to tady zabředá do filozofického cvičení?“ přerušila ji jemně Natasha. Ava měla dostatek pokory, aby svěsila hlavu. „Avo, popravdě je to tak, že jsi svůj život zasvětila práci do takové míry, kterou většina ostatních vyhrazuje pro partnera nebo děti. Ta práce může být tvým posláním – a určitě je, jsi pro to stvořená –, ale neměla by být tvým důvodem žít. Když nepovedeš po všech směrech vyrovnaný život, jak můžeš mít potřebný úsudek, abys tu práci mohla dělat? Vážně chceš porozumět tomu, proč to Simeona McTavishe zlomilo nebo proč Quinn obětovala vlastní život, aby ve chvíli nárazu držela sestru v náručí? Tak něco z toho musíš zažít. Přestaň být šéfinspektorka Turnerová a nauč se být zase Ava. Máme tě moc rádi. Chybíš nám. Už hodně dlouho.“


    „Děláš, jako by to bylo tak snadné, ale já na to nemám čas. Nemůžu se nikomu ani ničemu zavázat, protože o týden později ten slib poruším. Kdo ksakru chce vytvořit domov s ženskou, která nedokáže zaručit, že se tam dokáže včas vrátit na oslavu narozenin a výročí, která bude nevyhnutelně muset rušit dovolené a která si bude stoprocentně nosit práci domů?“


    „Já,“ ozval se Callanach.


    Ava se zasmála. Natasha ne.


    „Jen proto, že děláš úplně to samé,“ prohodila Ava.


    „Takže se k sobě dokonale hodíme. Neočekáváme od sebe nic víc, než abychom k sobě navzájem byli laskaví a jeden druhému oporou, když je to potřeba. Vezmi si mě, Avo. Znáš mě líp, než jsem kdy chtěl, aby mě někdo druhý poznal. A myslím, že já tě znám stejně dobře jako sebe. Žádné kompromisy nejsou nutné.“


    „To nemyslíš vážně,“ řekla.


    „Já se klidně vsadím, že myslí,“ neodpustila si Natasha, která se nedokázala ubránit úsměvu.


    „Lucu?“ naléhala Ava.


    „Bože, vážně jsem nikdy nepotkal náročnější ženu. Být tvůj manžel nemůže být o nic horší než s tebou bydlet a pracovat. Vážně se tě musím zeptat dvakrát?“


    „Promiň, já jsem buď tak opilá, že mám halucinace a něco si namlouvám, nebo jsi mě právě požádal o ruku, když sedíme v mém kanclu na zemi, já mám v sobě půl lahve whisky, Natasha to celé sleduje a z milostného hlediska spolu ani náznakem nic nemáme.“


    „Požádal,“ potvrdil.


    „Panebože.“ Natasha si utírala slzy.


    „Ani se krucinál neopovažuj rozbrečet,“ utrhla se na ni Ava. „Lucu, to je směšné. Pořád uzavíráme ten případ –“


    „Vždycky buď začínáme, uzavíráme nebo právě řešíme nějaký případ. To je naše práce, ale ne celý náš život. Nechci, aby se můj život omezoval jen na tohle. Jestli chceš i tu milostnou stránku, tak ji rád přidám. Miluju tě. Zachránila jsi mě, když jsem sem přijel. Posbírala jsi všechny moje polámané kousky a zase jsi je poskládala dohromady, ač ses s tím teda někdy moc nepárala. Bojujeme spolu bok po boku, máme za sebou vítězství i prohry. Jeden druhého jsme zranili, rány se nám zahojily a zase jsme k sobě našli cestu. Od chvíle, co jsem tě poznal, nebylo dne, kdy bych tě neměl v hlavě, myslím na tebe skoro ustavičně. Už spolu bydlíme. Nedělám si iluze o tom, jak jsi pořádkumilovná, a ty zase víš, že nemám rád, když na mě první hodinu po probuzení někdo mluví.“


    „Budete se mnou pořád bydlet, když se vezmete?“ vyhrkla Natasha. Callanach na ni vrhl velmi výmluvný pohled. „Pardon, to počká.“


    „Chceš vědět, jestli jsem to pořádně promyslel, nebo to říkám jen proto, že mám o tebe starost? Upřímně, oboje. Myslím, že jsem nikdy ani na chvíli nezapochyboval, že ti tu otázku jednou položím. Jen mi už došla trpělivost a nechci dál čekat na to, až na ni budeš připravená.“


    „Takže je to vlastně moje chyba?“ pronesla Ava.


    „Vždycky děláš, že všechno je tvoje chyba, takže to není nic nového, ne?“ konstatovala Natasha. Ava obrátila oči v sloup. „Už mlčím.“


    „Nemám ponětí, co říct, Lucu. Vůbec. Tohle jsem nečekala.“


    „No tak to ne, teď mě musíte nechat mluvit. Avo. Mám tě ráda, jako kdybys byla moje vlastní sestra, ale někdy se chováš tak nesnesitelně, že mě to dokáže vytočit jako nic jiného. Bůhví, proč tě Luc požádal o ruku, ale jenom to, že jeden z vás konečně dostal rozum, by se mělo oslavit. Dokonale se k sobě hodíte, minimálně proto, že jste oba stejně natvrdlí, pokud jde o osobní život. Lucu, Ava se do tebe zamilovala ten první den, kdy mi vyprávěla, že jim v práci přibyl kolega a že je to takový rozpačitý morous z Francie. O vzhledu se vůbec nezmínila. Když jsem tě potkala, nemohla jsem uvěřit, že se nezmínila, jak jsi atraktivní, a v tu chvíli jsem si uvědomila, že byla tak upoutaná tím, co viděla v tobě – uvnitř –, že tu tvoji tvář nevnímala tak, jak si jí všímali ostatní. A Avo, tenhle chlap uctívá zem, po které chodíš. Kdybych vás oba neměla tak ráda, tak by se mi z té vaší zaláskovanosti zvedal kufr. A co se týče svatby, stejně vás už nějakou dobu vidím jako manžele. Nebude to moc velká změna.“


    Ava si hřbetem ruky otírala slzy. „Myslíš to vážně?“ zeptala se Luca.


    „Potřebuješ to ode mě písemně?“ opáčil.


    Zasmála se. „Necháš mě si to promyslet? Jen abych si přebrala, jestli jsem na to připravená.“


    „Ano,“ odpověděl tiše. „Máme čas, nic nás nehoní.“


    „Já bych vás teda popohnala a dala vám týden, ano?“ vložila se do toho opět Natasha a uculila se. „Déle než týden to nevydržím, a navíc s vámi v mezidobí musím sdílet domácnost. A z toho napětí bych mohla mít druhý infarkt.“


    „Tohle je moje chvíle, Natasho, tak už prosím sklapni,“ varovala ji Ava. „Vezměte mě domů. Asi se potřebuju trochu prospat.“


    Luc podal Avě ruku a pomohl jí vstát.

  


  
    Kapitola


    čtyřicátá sedmá


    Projevit na tiskové konferenci svornost a ujistit veřejnost o sounáležitosti policie s občany uložilo komisařce Overbeckové vedení. Nejvyšší policejní funkcionáři seděli u dlouhého stolu jako čestní hosté na charitativním galavečírku místní elity. Na tiskovku se dostavili proto, aby si je všichni vyfotili a aby ujistili skotské občany, že už mohou žít beze strachu. Hrozba byla úspěšně zneškodněna. Overbecková si ještě předtím k sobě zavolala Avu, a než spustila, dlouze a odměřeně si ji prohlédla.


    „Prošla jsem si návrh vašeho vyjádření na tu odpolední tiskovku,“ začala. Ava upírala oči na komisařčiny nehty, které měla vyvedené francouzskou manikúrou v tělovém odstínu. Vypadaly decentně. Ani trochu to nebyl její styl. „Nepřijde mi, že někdo stojí o tón, kterým jste to pojala. Dneska tu budou i politici. Ti budou chtít trochu pozitivnější vyznění.“


    „Nechcete, abych zmínila motivaci Simeona McTavishe,“ shrnula Ava. „Domníváte se, že bude lepší, když se o Quinn a Liamu Cookovi tisk nedoslechne.“


    „Domnívám se, že tohle město a jeho obyvatelé si toho už protrpěli dost. Někdy je laskavější věc uzavřít a už se k ní nevracet,“ poučovala ji Overbecková.


    „Ale pravda –“


    „Zůstane pravdou. Tu nebude nikdo rozporovat. Je však nutné tuto nejnásilnější sérii bombových útoků ve skotské historii nějak omlouvat? Není. Odpovědnost neseme vůči rodinám všech těch nevinných obětí. Tyto trestné činy jsme měly za úkol vyšetřit. Odvedla jste dobrou práci, Avo. Tým jste vedla efektivně a vyřešila jste velmi komplikovaný případ, ale nemůžu vás nechat, abyste začala kázat o společenské odpovědnosti a policejních pochybeních.“


    „Nemůžete, nebo nenecháte?“ zjišťovala Ava.


    „To je totéž. Pokud se na to necítíte, bude to za vás muset udělat někdo jiný a prosím, ušetřete mě dalšího boje. Ve výsledku vám tím prokazuju laskavost,“ prohlásila Overbecková. Chyběl jí její typický vlažný úsměv. Místo něj se jí ve tváři odrážela nezvyklá únava. A Ava neměla žaludek na boj, který nemohla vyhrát a moc dobře si to uvědomovala.


    „Fajn, tak to udělejte vy. Řekněte, co jste dostala nařízeno. Já budu stát s uctivým výrazem za vámi. Ať si to politici užijí a poplácají se po ramenou. Možná máte pravdu.“ Postavila se. „Nedá se vzdát čest zemřelým a zároveň mluvit o tom, co se stalo, nekompromisně a otevřeně. Ale nemůžu přizvukovat, když za všechno, čeho se Simeon McTavish dopustil, necháte veškerou vinu na něm.“ Zamířila ke dveřím.


    „Nechci, abyste z kriminálního oddělení odešla, šéfinspektorko,“ dodala ještě komisařka. „Vždycky se tu do toho bude plést politikaření a potřeba to lépe podat. Vždycky někdo dostane nakázáno pěkně zaobalit to těžko stravitelné, a ještě se postarat, ať to voní po fialkách. Obě nicméně víme, jak to bylo. To občas musí stačit.“


    „Já nikam nejdu. Jenom musím přestat věřit, že dokážu změnit celý svět, a musím se soustředit na ta jeho zákoutí, na kterých mi záleží. Na viděnou na tiskovce.“


    Overbecková seděla na konci stolu vedle výběru ještě výše postavených policejních pohlavárů, tři politiků, zástupců jak hasičského sboru, tak zdravotnické záchranné služby, ředitelky inspektorátu pro přezkum postupu policejního orgánu a státního zástupce, která unikla McTavishovu pokusu o únos, a státního zástupce Johna Raskina. Ava, převlečená do uniformy, vstoupila dovnitř tak pozdě, jak jen to šlo. V místnosti bylo k zalknutí a nebylo v ní k hnutí. Dovnitř se namačkalo tolik kamer a stativů, že po obvodu místnosti utvořily půlkruhovou formaci. Kameramani si chystali objektivy a zkoušeli záběry. Na stole vepředu byly nainstalovány mikrofony. Fotografové zabrali přední řadu sedadel a novináři za nimi si zběsile zapisovali poznámky a vzájemně na sebe pokřikovali.


    Ava čekala, až to politické divadlo začne. Na konci každého velkého případu nastala chvíle, kdy se někdo chopil všech faktů a po libosti je překroutil. Pokaždé se jako přes kopírák užily tytéž obehrané fráze. Policie „vynaložila v obtížných podmínkách veškeré úsilí“. Díky tomu „se jí i přes nepříznivou prognózu podařilo útočníka dopadnout, a to často za velkou osobní i profesní cenu“. Vždy se jednalo o „týmovou práci, na níž by každá jednotka a každé oddělení měly být hrdé“. Všechno pěkně, jak má být. Vynechané skutečnosti však vyprávěly jiný příběh. Z tiskové zprávy sice pokaždé nedělaly vyloženou lež, ale tu takzvanou pravdu vykreslovaly ve velmi odlišných barvách.


    Shromážděné obecenstvo působilo utlumeněji, než když bylo vyšetřování v plném proudu. Z místnosti se vytratila naléhavost i vzrušení. Nemělo smysl si nic namlouvat, pomyslela si Ava. Noviny se lépe prodávaly a vysílací čas se lépe zaplnil, když někde tam venku hrál bombový útočník velmi nebezpečnou verzi hry na kočku a myš, v níž šlo o život.


    Zatímco čekala, až se všichni připraví, myšlenky se jí zatoulaly jinam. V Natashině domě, kde už nějakou dobu všichni bydleli, to teď bylo nanejvýš zvláštní. Tři dny předtím pro ni Luc s Natashou přijeli na stanici, kde ji našli v kanceláři na zemi v poněkud podroušeném stavu. O několik minut později jí muž, s nímž hrála svoji vlastní hru na kočku a myš, požádal o ruku. Odjeli domů, přiměli ji sníst toast a napít se vody a poslali ji spát. Následující ráno se do jejího pokoje vkradla Natasha, vlezla si k ní do postele a čekala, až Avina mysl vypluje z hlubin kocoviny a vzpomene si, jakou otázku jí to Luc položil. Nebyla si jistá, že se to vážně stalo.


    Na papíře by vypadala jako ta historicky nejméně romantická žádost o ruku, ale Luc ji dokázal podat svým přímočarým způsobem tak, že byla dokonalá. Navíc u toho byla Natasha, která situaci okořenila stejnou sarkastickou podrážděností, jakou zpestřovala Avě život uplynulých dvacet let. Ta žádost přišla v momentě, kdy se Ava cítila beznadějně a zbytečně, tedy přesně ve chvíli, kdy to potřebovala. Zvážila, jestli to neudělal ze soucitu, ale potom se pokárala, že to by Lucovi křivdila. Nikdy se k ní nechoval blahosklonně a nemyslela si, že se ji teď jen snaží zachránit.


    „Řekni ano,“ řekla Natasha, když si Ava vzala z nočního stolku lahev vody, protože měla sucho v krku a jazyk přilepený na patro.


    „Potřebuju kafe,“ zasténala Ava.


    „Potřebuješ Luca,“ naléhala Natasha. „Já to vím a ty to víš taky. A on potřebuje tebe. Řekni mu ano.“


    „Natasho, prosím tě.“


    „Nedám ti pokoj. Držel mi vlasy, když jsem po chemu zvracela. Převlíkal mi povlečení, když jsem ho propotila. Nosil mě do postele, když jsem nedokázala vyjít schody. Je vtipný. S ničím se moc nemaže, to uznávám, ale je to jedna z věcí, kterou na něm miluju. Kdybych ho mohla přeměnit na ženskou, tak bych ti ho ve vteřině ukradla. Řekni ano.“


    Ava si přetáhla polštář na obličej. „Natasho, do tohohle mě nemůžeš umluvit. Řekla jsem si o čas a ten teď potřebuju.“


    „Proč?“ nedala se Natasha.


    Ava si povzdechla. „Protože jsem to už jednou podělala. Kdysi jsme to s Lucem zkusili. A viděla jsem už tolik policejních manželství, co se rozpadla. Nedokážu si představit, jaké to musí být, když je člověk takhle šťastný a potom to všechno ztratí.“


    „Takže raději nebudeš žít, když víš, že jednoho dne umřeš, jo? Nech si poradit od někoho, kdo na to přišel po zlém. Žij, Avo. Přes všechnu bolest buď ráda za každý proklatý den a žij. Řekni ano.“ Nato vyklouzla z postele a nechala tam Avu ležet a dumat o tom, jak se má rozhodnout.


    Ava vstala, osprchovala se, oblékla, předstírala, že se nic nezměnilo, a nikdo už se o tom nezmínil. Pozorovala ale Luca, kdykoliv jí nevěnoval pozornost: pokaždé, když procházel kolem Natashy, ji políbil na spánek, čímž beze slova říkal: Jsi stále tady, jsi v bezpečí a máme tě rádi. Nic nedokázalo tolik uklidnit jako empatický dotek muže, který moc dobře věděl, jaké to je, cítit se vyděšený a ztracený. To, že ho sledovala, nebylo nic nového. Dělala to už měsíce, co se nastěhovali k Natashe, aby se o ni starali. Hodinu se kupříkladu dívali na film a Ava si zničehonic uvědomila, že se už dávno nesoustředí na obrazovku a místo toho civí na Luca. Nebo vařil, zatímco ona seděla u kuchyňského stolu, hrála karty a najednou zjistila, že dočista zapomněla, co dělá, protože zkoumá jeho zátylek nebo jeho vystouplou lopatku. Přesto si od sebe udržovali odstup. Pokud tu žádost o ruku plánoval, tak to natolik dokonale skrýval, že ji ani v nejmenším nepředvídala. Nicméně když ji vyslovil, zdálo se jí to jako ta nejpřirozenější, nejnormálnější a nejlogičtější věc na světě.


    Teď Ava stála na jedné straně místnosti za Overbeckovou a Luc byl na opačné straně za státním zástupcem. Čas neúprosně běžel. Musela mu odpovědět. Otázkou však zůstávalo, jak statečná dokáže být. Vběhnout do budovy, kde ozbrojení zločinci drží rukojmí? To už udělala. Vejít do místnosti, kde je psychopatický vrah, který ji chce využít, aby měl navrch ve vyjednávání? Bez problému. Nadosmrti se oddat muži, kterého nejspíš milovala tak, až ji to děsilo? To jí nahánělo hrůzu.


    „Tak začněme,“ spustila Overbecková. „Operace Tupé ostří byla ukončena. Simeon McTavish, obecně známý jako Edinburský bombový útočník, zemřel v Královské botanické zahradě při explozi výbušného zařízení, které připevnil na tělo jistého Liama Cooka. McTavish psal technické texty pro ozbrojené síly. Byl to civilista s nízkým stupněm bezpečnostní prověrky, který psal vojenské manuály, technické specifikace vozidel, zbraní a podobně. Domníváme se, že touto cestou načerpal znalosti k sestrojení výbušných zařízení a úpravu nášlapné miny. Při výbuchu zemřel i pan Cook. Žádný člen záchranných složek ani veřejnosti nebyl vážně zraněn, ale zdravotníci ošetřili tříletou holčičku, která utrpěla šok, povrchové šrámy a pohmožděniny.“


    Ani zmínka o tom, že Simeon McTavish zachránil holčičce život. Nikdo neuvedl na pravou míru, že úmrtí další dívky – další dcery, byť šlo o dítě někoho jiného – bylo to poslední, co chtěl.


    „McTavish využíval jako svoji základnu prázdnou stodolu na opuštěném statku. Držel v ní unesené oběti a sestrojoval bomby. Trny nalezené v chodidlech Gavina Cronka se shodují s rostlinami na nedalekém poli a na místě bylo nalezeno vozidlo Maury Douglasové. Poté co stodolu objevila policie, byl nucen využívat vlastní dům. Bomby proto sestrojoval v garáži. Stále pátráme po modrém Nissanu Quashqai, jejž pachatel použil při pokusu o únos a který byl spatřen u zmíněného statku.“


    Kriminální tým dorazil k domu McTavishových do čtyř hodin po Liamově a Simeonově smrti. Rozdělili se a každý si vzal na starost jednu místnost, ale když do domu vešli, všechny je ohromil pohled na vstupní chodbu. Na zdech nebyl ani kousíček místa volný. Zdobily je krásně zarámované a pečlivě pověšené rodinné fotografie. Sklo pokrývala lehounká vrstvička prachu, ale Ava neměla pochyb o tom, že je rodiče v průběhu let týden co týden s láskou leštili a každý den si je s radostí a pýchou prohlíželi. Obrázky zachycovaly nejrůznější kombinace Simeona, Cory, Quinn a Dolly v jednotlivých životních etapách a na všech z nich vyzařovala láska. Ta byla v domě i po odehrané tragédii stále citelná. Chodba byla zasvěcena síle rodiny a štěstí, jemuž se nic nevyrovná a které se zakládá na vědomí, že člověk k někomu patří. Na fotografiích se objevovali i další lidé, někteří pouze na několika z nich, jiní pravidelněji. McTavishovi se o svoje štěstí ochotně dělili. Ava musela na jejich tváře půl hodiny jen zírat a litovat, že nemůže vrátit čas do doby předtím, než celé jejich utrpení začalo, aby ta kouzelná rodina byla stále na světě a radovala se ze života.


    Garáž přenechali k zabezpečení pyrotechnikům a nato je uvnitř vystřídali forenzní technici, aby zajistili důkazy. Při rychlé prohlídce domu si ověřili, že v něm nejsou žádná další rukojmí a žádná ukrytá těla.


    Když Ava vyšla ven, stál před domem pobledlý mladý muž. Vypadal ztrápeně a zlomeně. Ava viděla zklamání, jež měl vepsané ve tváři.


    „Byl to on?“ zeptal se, když k němu přistoupila. „To Simeon odpaloval ty bomby a zabil všechny ty lidi?“


    „Ano, byl to on,“ potvrdila. „Znal jste ho?“


    Mladík přikývl. „Nebyla to jeho chyba,“ podotkl.


    „Jste v pořádku?“ ubezpečovala se.


    „Bylo jasný, že to takhle skončí,“ prohlásil místo odpovědi. „Zkusili jsme všechno, abysme ji udrželi v bezpečí, ale furt po ní šel.“


    „Myslíte Liama a Quinn?“ Přikývl. „Mohla bych se zeptat, kdo jste? Ráda bych si udělala lepší obrázek o tom, čím si prošli. Možná byste mi mohl pomoct?“


    „Na to je trochu pozdě,“ odvětil Mark Devlin a odešel, protože mu začínala směna. Ava ho nechala jít. Měl pravdu. Cokoliv, co udělají, už nebude nic platné.


    Overbecková předčítala jména, která Ava znala až moc dobře. Seznam mrtvých byl příliš dlouhý a škody, jež město utrpělo, byly příliš velké a bolestné na to, aby policie mohla byť jen naznačit, že skutky Simeona McTavishe možná nebyly naprosto jednoznačně zvrácené, ale přesto Avu bolelo u srdce.


    Podívala se na opačnou stranu místnosti, kde se Luc opíral o stěnu, a zjistila, že se na ni dívá. Uvědomila si, co musí odpovědět. „Řekni ano,“ ozval se jí v hlavě Natashin hlas.


    Na něco takového to byl ten nejhorší možný okamžik. Truchlili nad osobními ztrátami. Vzpomínali na své kolegy a spoluobčany, kteří byli brutálně zavražděni. Mysleli na to, jak je celý systém nefunkční a že bez radikální změny bude dál nechávat oběti stalkingu odkázané samy na sebe. Natasha se ještě úplně neuzdravila a nějakou dobu stále ještě nebude fit. Avě ale konečně došlo, že na ničem z toho nesejde. Život šel dál. Buď mohla žít prací a osobní život dál nechávat u ledu, nebo se mohla rozhodnout, že to nějak dokáže skloubit.


    Luc naklonil hlavu na stranu a povytáhl obočí.


    Ava na něj nepatrně kývla. Nemohla se usmát, když na ni mířilo tolik kamer a když se tolik lidí stále utápělo v zármutku. Pozorovala jeho ústa a poznala, že se také snaží potlačit úsměv, a tak od něj raději odvrátila zrak, aby jejich komunikaci někdo nezpozoroval. Místo toho se rozhlédla po místnosti a projížděla očima dav.


    Jeden obličej ji zarazil. Poznala ho, ale ne kvůli tomu, že by patřil některému z novinářů, kteří k nim obvykle jezdili. Ava si kameramana prohlédla pozorněji. Vypadalo to, že si jí všiml, a stoupl si blíž za stativ, aby se jím zakryl. Ava mrkla na Luca a zamračila se. Podíval se, jakým směrem se kouká, až zpozoroval kameramana, který stál jen pár metrů od něj. V Lucově tváři se objevil stejný výraz, jako měla prve ona. Poznal ho, ale neuměl zařadit. Otočil hlavu, aby na něj měl lepší výhled. Muži visela kolem krku novinářská akreditace, ale Luc na tu vzdálenost neviděl, pro jaký zpravodajský kanál měl pracovat.


    V Avě by se krve nedořezal, když Lucovi klesla čelist. Začal se nenápadně posouvat zpoza stolu dopředu podél zdi a posunky naznačoval, aby mu ostatní uhnuli z cesty. Kameraman se nedíval ani na Avu, ani na Luca. Jeho tvář byla k vidění na mnoha fotografiích v chodbě domu McTavishových a patřila muži, jenž často držel Coru kolem ramen. Jejich podoba se nedala přehlédnout, a tak Ava usoudila, že jde o Cořina bratra. Strýc Quinn a Dolly nyní nespouštěl oči ze státního zástupce. Ava zkoumala jeho kameru, jestli najde červené světýlko, jež by svědčilo o tom, že natáčí a funguje jako normální nahrávací zařízení. Ale žádnou kontrolku nenašla.


    „Všichni k zemi!“ zaječela, natáhla se, aby komisařčinu hlavu zatlačila ke stolu a zakryla její tělo svým.


    Státní zástupce vstal a rozhlížel se po nejbližším východu.


    Bobby Wilson myslel na rodinu, kterou ztratil, na švagra, jehož potkal na vojenské základně, kde ten tichý spisovatel vzal práci kvůli penězům a začal psát čistě technické texty, a kterého představil své sestře a moc dobře přitom věděl, že se do sebe zamilují. Callanach se snažil k Bobbymu dostat dřív, než tu bombu stačí odpálit, ale všichni začali panikařit a snažili se přes všechno to vybavení dostat k východu.


    Callanach se dral kupředu, ale v nastalé panice ho masa těl zase strhla nazpátek. Ke kameramanovi se probojovával jen stěží.


    Potom se v místnosti rozlilo jasné bílé světlo, jak se rozlétla kamera naplněná trhavinou. Zdi pokropily rudé stříkance.


    Nakonec všechno zahalil šedý kouř.


    Mezitím co ostatní panikařili a křičeli, Ava dělala, co mohla, aby se dostala zpoza stolu. Na jeho druhém konci ležela dvě zhroucená těla. Jedním byl politik a druhým státní zástupce John Raskin. Ava vdechovala kouř a vrhla se mezi oběma nebožtíky přes stůl. Někteří přítomní volali o pomoc, jiní upadli ve strkanici ke dveřím a ostatní po nich šlapali. V okolí kamery ležely sténající postavy. Ava se ze všech sil snažila rozeznat tváře, ale kouř byl příliš hustý. Bezprostřední místo výbuchu obklopovaly mrtvoly těch, kteří neměli šanci přežít.


    „Lucu!“ zařvala. „Lucu!“


    V tom malém prostoru bylo příliš mnoho kouře a lidí. Všechno se utápělo ve zvucích lidského utrpení.


    Něčí ruka ji chytila za kotník. Ava si klekla a musela se ovládnout, aby nevykřikla. Luc byl naživu. Alespoň že tak. Nahnula se nad něj, aby ho chránila, a začala vyhodnocovat jeho zranění.


    „No tak,“ řekla jemně, „nehýbej se. Za pár minut tu jsou záchranáři.“


    „Avo,“ zašeptal. „Bylo to ano?“


    Přiměla se usmát a zvedla si jeho hlavu do klína. „Bylo. Nemusel sis hrát na hrdinu, abys na mě udělal dojem. Už jsi měl jisté, že si tě vezmu.“


    Kouř se začal rozptylovat. Cítila, jak mu košilí prosakuje krev, natáhla ruku a vzala ho za zápěstí. Puls měl slabý a nitkovitý.


    „Lucu, podívej se na mě,“ vybídla ho. Otočila jeho hlavu, aby se mu podívala do očí. V dlani cítila cáry tkáně a úlomky kosti. Jak se mu hlava svezla na stranu, konečně uviděla Lucovu pravou tvář. Tedy to, co z ní zbývalo.


    Do vlasů mu kapaly její slzy.


    „Nesmíš mě tu nechat,“ vychrlila ze sebe. Zavíraly se mu oči a dýchal přerývaně. Krev z hrudi mu stékala po paži na podlahu a u dlaně se tvořila kaluž. „Lucu, bojuj, zůstaň se mnou. Doktora!“ zařvala, jak nejsilněji dokázala. „Neopovažuj se mě opustit,“ naříkala. „Řekla jsem, že si tě vezmu. Prosím tě, Lucu, prosím, neumírej.“


    Zhroutila se na něj a tiskla ho k sobě.


    Bylo slyšet jiný křik. Někdo se ujal velení a vydával rozkazy.


    „Potřebuju doktora!“ zaječela Ava znovu.


    Jednou rukou mu svírala pravou stranu tváře, kterou tak držela pohromadě, a hrudníkem se tiskla k tomu jeho, aby zmírnila krvácení. Líbala ho a šeptala mu, že ho miluje. Luc Callanach jí ležel v náručí a Ava se modlila, aby to přežil a dočkali se společné budoucnosti. Ať už bude jakákoliv. Hlavně, když ji bude moci strávit po boku muže, kterého miluje.

  


  


  
    Poděkování


    Čím více knih píšu, tím lépe rozumím tomu, jakou oddanost a vášeň a kolik potu a slz musí můj tým z nakladatelství vynaložit, aby každá z nich u čtenářů uspěla. Tým z Avon Books a širší podpora v rámci HarperCollins nemá obdoby. Každý den jsem vděčná za laskavost a nadšení všech, kteří na mých titulech pracují. Zvláštní poděkování si jako vždy zaslouží šéfredaktorka Helen Huthwaiteová. Nikdy jsem nepotkala nikoho, kdo dokáže rozzářit celou místnost jako ona, a to i když má sebenáročnější den a práce až nad hlavu. Ti brilantní knihomilové z Avonu jsou Becci Mansellová, Eleanor Slaterová, Ellie Pilcherová, Elisha Lundinová, Molly Walkerová-Sharpová, Lucy Fredericková, Cara Chimirriová, Radhika Sonagraová, Oliver Malcolm, Hannah O’Brienová a Catriona Beamishová. Každičkému z nich jsem obrovsky zavázána. Klobouk dolů před grafickým oddělením, zvláště Claire Wardovou, díky níž tahle obálka na policích vyniká. A jako vždy před Samanthou Lutonovou, Tomem Dunstonem a Hannah Averyovou, kteří jsou součástí vynikajícího marketingového týmu, jenž má zásluhu na tom, že se knížky dostanou do knihkupectví. Vyzdvihla bych ráda také Lauru McCallenovou, která tuto knihu zredigovala v rekordním čase a podařilo se jí text pěkně vyhladit a naleštit.


    Velmi si vážím také inspirativních žen z literární agentury Hardman & Swainson. Neustále se obdivuji tomu, jak zásadová, neohrožená a výkonná je moje agentka Caroline Hardmanová (nehledě na to, jak je štíhlá, což jí nepokrytě závidím). Chci poděkovat také drahé Joanně Swainsonové, mezinárodně talentované superstar přes zahraniční licence Thérèse Coenové a znamenité Nicole Etheringtonové. Netuším, co bych si bez každé z vás počala.


    Děkuji Baumberovým, kteří mě nechali nápad na tuto knížku probírat na bezpočtu obědů a grilovaček bez jediné stížnosti. Díky Margaret, Helen, Markovi, Alice a Matthewovi. A také mému vlastnímu klanu – Davidovi, Gabeovi, Solliemu a Evangeline. Nechť vás to škádlení nikdy neomrzí. (A teď mě nechte, ať můžu napsat ještě pár odstavců.)


    A konečně děkuji vám, rozmilí knihovníci, knihkupci, bloggeři, recenzenti a báječní čtenáři. Kniha není tak úplně knihou, dokud si ji někdo nepřečte. Tak ať vám stránky pěkně ubíhají.
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